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АУЫЗЕКІ ТІЛ МЕН ӘДЕБИ ТІЛДІҢ ҢАРЫМ-ҢАТЫНАСЫ

Әдеби тіліміз нәр алып сусындаған сан-салалы бұлақ бар, 
солардың ішіндегі ең бір сарқылмасы деп халық тілін атасақ 
лайық. Не ықылым замандар бойы атадан балаға, ұрпақтан ұр- 
паққа мұра болған қазақтың халық тілі — әдеби тіліміз дамуының 
барша кез-кезеңдерінде де оның қуат алар кайнар көзі болыи 
келгені аян. Қазақ әдеби тілінің өткені мен бүгінгісіне, тарих кө- 
гінде ол кешкен ұзын-сонар соқпақтың бүкіл бұралаң-бұлтарысы- 
на көз жүгіртіп бақсақ, оның қалыптасуы мен кемелденуіндегі 
басты ұйтқы, түп қазық халық тілі екенін айқын сеземіз. Әдеби 
тіліміздің тұңғыш кескін-кейпін нұсқалаған шебер де, оның жаңа 
дәуір талабына лайық биік бел-белестерге көтерілуіне қозғау 
салған пәрменді күш те — халық тілі. Стильдік өріс-орамы меіі- 
лінше кең сөз өнерінің таусылмас қазынасын еншіленген қазіргі 
әдеби тіліміздің қол жеткен табысы, абзалында, халық тілімен са- 
бақтас. Толғауы тоқсан қызыл тілді шын қастерлеп, оны өнер 
танып өскен халқымыз сөз жиһазының не тамаша асылын жинап, 
көкейіне түйе білген, кейінгіге нұсқа қалдыра білген. Қазіргі мә- 
дениеті маркайған социалистік қазақ халқының рухани да қоғам- 
дық-әлеуметтік тіршілігінің барлық саласына тамырын терең 
жайып, халқымызға қатынас құралы ретінде қалтқысыз қызмет 
етіп отырған әдеби тіліміз — сол халықтық тіліміздің заңды жал- 
ғасы.

Сан ғасыр бойы халқымызбен егіздің сыңарындай бірге жаса- 
сып келе жатқан ана тіліміз —- ұзақ-ұзақ тарихы бар, ежелден ірге 
теуіп орныққан дәстүрі бар тіл. Халықтың ауыз әдебиетінің өрен 
үлгілерінен, өткендегі аты әйгілі акын-жырауларымыздың шығар- 
маларынан, бұлбұлдай сайраған шешендер өнерінен бүгінгі әдеби 
тіліміз мирас еткен қыруар сөз байлығы^^бз саптау машығы ха- 
лықтық тілімізде есте жоқ ерте замандардың өзінде-ақ берік 
дәстүрдің болғандығының кепілі. Қазіргі әдеби тіліміздің жай- 
жапсарын бұдан көп дәуір бұрын ел арасына тараған ауыз әдебие- 
ті нұсқаларының тілімен салыстырар болсақ, олардың арасында 
бір-біріне соншалық кереғар, алшақ жатқан сөздердің де, дыбыс- 
тық белгілердің де, грамматикалық тұлғалардың да жоқ екеніи 
айқын аңғарамыз. Бұлай болуы түсінікті де. Тіпті қазақ арасында 
әлі күнге жырланып келе жатқан халықтық эпос, жыр-дастандар 
мен ауызекі сөйлеуде, жазғанда тілге сан оралып жататын мақал-
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мәтел, нақыл сөз біткеннің бар-баршасын былай қойғанда, түркі 
тілдерінін көбіне ортақ жазба ескерткіштердің бетінен де қазіргі 
қазақ тілінен тым шалғай жатқан тілдік құбылыстарды табары- 
мыз кемде-кем. Сөз қоры мен фонетикалық жүйесіндегі өзгеше- 
ліктері демесек, түркі тілдерінің біріне немесе екіншісіне жақын 
деп таныльтп жүрген орта ғасырлық біраз түркі жазбаларынын 
тілінің де, грамматикалық құрылысының да қазіргі біздің халық- 
тық тілімізден жырақтап кетер жайы шамалы-ақ. Сонда да болса, 
бұлармен өлшестіргенде ауыз әдебиетіміздің ең көне деген үлгіле- 
рінің өзінің қазіргі әдеби тілімізге жақындығы тонның ішкі бауын- 
дай екендігі бәрімізге аян.

Жұрттың көбінің түсінігіндегі халық тілі деген ұғым — аса 
кең ұғым. Алайда диалект, говор, наречие деген терминдерді бас- 
басына айтып жатуды максат тұтпаған жағдайда, осы терминдер- 
дің баршасының жинақы бір баламасы ретінде қолдануға ыңғай- 
лы туратын, орыс тіліндегі лингвистикалық әдебиеттс әбден ірге 
теуіп қалыптасқан народный язык, народная речь (немесе народ- 
но-разговорный язык, народно-разговорная речь) деген дәстүрлі 
термин сөздердің бар екенін тіл мамандары жақсы біледі. Мұның 
өзін сөз саптаудың терминологиялық деңгейге көтерілген ғылыми 
зерттеулердегі дәстүрлі бір көрінісі десек. те болады. Осы ыңғай- 
дан алғанда қазақ тілі жөніндегі ілім-білімде де бұл ұғымды 
халық тілі, халықтың ауызекі тілі деп қазақшалап, дәл осы мағы- 
нада, дәл осы терминологиялық аяда қолданудың орайы бар. Сон- 
да біздің жоғарыда қазақтың халық тілі деп атап отырған «тілі- 
мізді» әр өлкенің жергілікті қазағының тіліне тән диалектілік 
белгілер мен құбылыстардың жиынтығын, басқаша айтқанда, ха- 
лық диалектілері мен говорларын білдіретін, ауызекі тілді білдіре- 
тін, бірақ ауызекі тіл болғанда да оның тек жергілікті нұсқасын, 
жергілікті формасын ғана білдіретін ұғым деп түсінген дұрыс.

Демек, халық тілі деген ұғымның бұл жердегі терминологиялық 
мәні әдеби тіл деген ұғымға қарама-қарсы. Әдеби тіл деп, элбеттс, 
белгілі бір жүйеге түсіп қырналған, жонылған, ел-жұрттың бәріне 
бірдей ортақ нормалары бар тілді айтады. Жалпы халықтық си- 
паты болғандықтан әдеби тілдің нормаларын сақтау — сол тілдің 
өкілі болып саналатын әрбір адам үшін парыз. Ал халық тілі деп 
атап отырған тілде бұл секілді жұрттың бәріне бірдей міндетті 
норма деген болмайды.

Әдеби тілдің нормалық жүйелерінің сұрыпталып, тезге түсіп 
отыруына ең алдымен қоғамның мәдени өмірі мүдделі. Сондықтан 
білімді де зиялы қауымның әдеби тілдің даму процесіне саналы 
түрде араласып отыруы, ықпал етуі — әдеби тіл атаулыға тән 
басты бір белгі, басты бір сипат есепті. Мәселен, қоғам өмірінде 
болып жататын толассыз өзгерістерге орай әдеби тілде жаңа сөз- 
дердің, жаңа тіркестердің пайда болуы сияқты жайды алайықшы. 
Мұндайлардың бірде-біреуінің дүниеге келуін әдеби тілге саналы 
түрдегі ьтқпалдан тыс ұғыну, әрине, әбестік болар еді. Егер осы 
айтып отырған жайдың дұрыстығын құптайтын болсақ, онда әдеби 
тілдің нормалану, жүйелену процесінде белгілі дәрежеде жасанды-



лық элементінің бар екендігін мойындауға тура келеді. Ал еш- 
кандай жазба нормасы жок және оның болуын қажет етпейтін 
халық тілінің даму стихиясында мұндай жасандылықтың бола 
қоймайтыны өзінен-өзі түсінікті.

Халык, тілі (немесе халықтың ауызекі тілі) деп қолданып 
отырған терминіміздің басын шу дегеннен бұлайша саралагі ашып 
алудың тағы бір принциптік мәні мынада. Орыс тіліндегі лингвис- 
тикалық зерттеулерге назар аударар болсақ, мынадай айқын бір 
жайды аңғарамыз. Мұнда народный язык деген бар да, язык на- 
родности деген бар. Сырт қараганда бұлар бір тсктес ұғымдардың 
орын тәртібінің әр ыңғайда әр ұдай өзгеруі тәрізді болып көрінге- 
німен, олардың әрқайсысына тіл ғылымыида жүктслетін термино- 
логиялық мән-магына әр басқа.

Тіл дамуының өзін ру-тайпа тілдерінен халық тіліне, халық 
тілінен ұлт тіліне қарай өрбитін тарихи құбылыс дсп ұқсак, ұлт 
тілдері дүниеге кслуінің алдындағы заңды ксзеңнін осы халық ті- 
лінің кезеңі болатыны өзінен-өзі түсінікті. Язык народности деген 
ұғым болса, тіл тарихы жөніндегі зерттеулерде тіл дамуыныц тек 
осы тарихн дәуіріндегі тілді білдіретін ұғым ретіндс қолданылыгі 
келеді. Ал народный язык дегеннің ғылыми тәжірибеде қай магы- 
нада орныққан термин екенін жоғарыда айттық. Қазақ тіл білімін- 
де халық тілі дегеніміз осындағы народный язык дегеннің де, язьік 
народности дегеннің орнына да күні бүгінге дейін талғаусыз қол- 
данылып келе жатқаны белгілі. Енді осы ұғымдарды бір-бірімен 
шатастырмау үшін халық тілі дегенді осындағы народный язык 
дегеннің баламасы ретінде қазақ лингвистикалық топырагында 
біржолата орнықтырып, екінші ұғымның мағынасын толық берер- 
ліктей басқа бір балама ойластырсақ. Егер жоғарыдағы терминді 
қолдану жөніндегі осындай бір шарттылыққа пәтуаласып алатын 
болсақ, онда біздің мұндағы әңгімелер жайымыз— халық тілінің 
немесе халықтың ауызекі тілінің жайы болмақ. Онда да халықтың 
ауызекі тілінің барлық жай-жапсары емес, әңгіме ондағы дыбыс- 
тық құбылыстардың, дыбыстардың халық тілінде қолданылу ерек- 
шелігі жайында болмақ.

Әңгіме болып отырған ұғымды бірде халық тілі, бірде хальтқ- 
тың ауызекі тілі деп қолданудың да өзіндік себебі жоқ емес. Өігг- 
кені диалект, говор, наречие атаулының қай-қайсысын алсақ та, 
ол — ең алдымен халықтың ауызекі тілінің, адамдардың күнделік- 
ті тұрмыстағы бір-бірімен сөйлесіп қарым-қатынас жасайтын тілі- 
нің жемісі. Бірақ ауызекі тіл дегеннің өзінің де шеңбері аса ксң 
ұғым. Мұның ауқымына осындағы біз айтып отырған әр өлкенің 
жергілікті халқының тілі де (диалект, говор, наречие), сондай-ақ 
осы тілдің барша өкілінің бәріне бірдей ортақ қызмет ететін, бел- 
гілі нормаға, жалпы халықтық арнаға түсіп сұрыпталған әдеби 
тілдің ауызша формасы да қоса сыйып кетеді.

Демек, ауызекі тілді халықтың ауызекі тілі деп арнайы атап 
көрсегудің өзі, асылында, жергілікті халықтың тілін әдеби тілден 
ажырата білу мүддесінен туган. Әдеби тілдің тарихы хақындағы 
қазіргі зерттеулерде әдеби тіл дегенді тек хат жүзіндегі тіл,' жазу-
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сызу мәдениетімен байланысты ғана тіл деп ұқпай, оны нактылы 
бір халықтың өкілдерінің бәріне ортақ қызмет ететін әрі жазбаша, 
әрі ауызша, екі бірдей үлгісі, екі бірдей формасы бар тіл деп ұға- 
тын тенденция байқалады. Әрнне, әдеби тіл деген ұғымға халық 
тілінің несі кіріп, несі кірмейді, әдеби тіл мен халық тілінің айы- 
рым-парқы қалай, олардың арасындағы сабақтастықтың, селбес- 
тіктің сыр-сипаты неде деген мәселе — өз алдына бөлек сала әңгі- 
ме. Халық тілінің жергілікті үлгісін зерттеушілер үшін, диалекто- 
логтар үшін мұндай мәселенің басын ашып беру парыз 
емес. Бұл, асылында, әдеби тілді зерттеушілердің, әдеби тілдің 
тарихын, оның кемелдену, нормалану процесін зерттеушілердің 
шұжылданатын мәселесі.

Жергілікті халықтық тілде бардың мынасын әдеби тіл кәдесіне 
жарат та, басқасын әдеби тілге әсте жолатпа деген ақыл-кеңесті 
беру — диалектологиялық ілім-білімнің міндетіне жатпайды. Ха- 
лық тілінің жергілікті ерекшелігін әдеби тілмен салыстыру — диа- 
лектологтар үшін сөз мағынасын түсіндіру, дыбыстық белгілер 
мен грамматикалық тұлғалардың сыр-сипатын анықтау сияқты 
методикалық максат үшін болмаса, дәл диалектологиялық зерттеу- 
дің көздейтін мақсаты тұргысынан алғанда соншалық қажет емес. 
Диалектологиялық зерттеу, әлбетте, нақтылы бір диалектіге, не- 
месе говорға тән деген ерекшелікті әдеби тілдің дерегінен гөрі сол 
тілдің өз ішіндегі диалектілердің дерегімен салыстыруга, сондай- 
ақ оларды бөгде тілдердің, әсіресе тектес тілдердің дерегімен са- 
лыстыруга көбірек мүдделі.

Бұл айтып отырғанымыз әрине, тек зерттеу методикасы тұр- 
гысынан алгандағы жағдайУ Әйтпесе жергілікті халықтың ауызекі 
тілін зерттеу, онда не бар, не жоқ дегенді есепке алып, жинап-теру, 
хат бетіне түсіру, халық сөздерінің мән-мағынасын ашып, олардың 
лексикалық, стилистикалық өрісін анықтаудың әдеби тіліміздің 
ділгерлігін өтеу үшін тигізер пайдасы ұшан-теңіз десек, әсте қате- 
лескен болмаймыз.

Мейлі ұлт тілі, мейлі халықтық тіл, не шағын бір этностық топ- 
тың тілі болсын, әйтеуір, тіл атаулының қай-қайсысын алсақ та, 
олардың әрбіреуінің өзі тараған нақтылы географиялық кеңістігі, 
аймағы болатыны хақ. Бұлай болуы белгілі бір тілдің иесі болып 
табылатын ұлттың, халықтың, я этностық топтың өзінің нақтылы 
географиялық ортада өмір сүруімен шарттас. Жеке бір тіл өркен 
жайған географиялық аймақтың әр түкпірін алып қарайтын бол- 
сақ, олардың әр қайсысындағы осы тілдің барша белгілерінің 
шып-шырғасына дейін бір-біріне айна қатесіз ұқсас келе бермейті- 
ніне көзімізді оңай жсткіземіз. Тьтм алысқа сілтемей-ақ, мысал 
үшін өзіміздің ана тіліміздің ішкі жағдайын бағдарлар болсақ, қа- 
зақ жұрты тараған географиялық кеңістіктің бар түкпіріндегі тіл 
бағзы-баяғы қазақ тілі болғанымен, әр өлкенің өз қазағының сөз 
байлығына, сөз саптау машығына, сөз дыбыстарын айту мәнеріне 
тән, өзге жердің қазағына бейтаныс белгілердің бар екенін айқын 
сеземіз. Мәселен, қазақ тіршілігімен ежелден біте қайнасып біргс 
келе жаткан киіз үйдің өзінің аталуы әр жердің қазағының ті-
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лінде әр басқа. Қазақстанның солтүстік, орталық, шығыс бөлігінің 
бар жерінде кигіз үй болып айтылатын осы сөздің орнына Жетісу 
атырабында ңазащ үй, қырғыздармен шекаралас өңірдің кей жері- 
нің қазағында боз үй, қарақалпақ еліне жақын-жуық жердің қаза- 
ғының тілінде қара үй, ал Қазақстанның бүкіл батысында ағаиі 
үй деген сөздердің қолданылатынын көреміз. Осы бес түрлі нұсқа- 
дагы бес атаудың бесеуінің де білдіретін ұғымы — біреу, ол — кә- 
дімгі кпіз үй. Лексикалық мағынасы тұрғысынан бұл сөздер — бір- 
бірінің аналогы. Ал киіз үйдің түр-түсіне, үлкен-кішілігіне қарай 
ақ боз үй, қараша үй, ақ отау болып қолданылатын сөздерге жүк- 
телетін магына жоғарыдағы боз үй, қара үй дегендерге жүктеле- 
тін магынадан мүлдем бөлек. Қейінгілер типтік ұғымдар (типовые 
попятия) да, ақ боз үй, қараша үй, ақ отау дегендер — түрлік ұғым- 
дар (вндовые нонятпя).

Қазақ халқы тараған террпторияныц көпшілігінде бәкі//пэкі 
болып, батысында шаппа болып айтылатын сөздің өзбектермен ір- 
гелес өңірдіц қазағының тілінде ныштарЦмыштар түрінде ұшы- 
райтыны белгілі. Бір ғана иінағаш сөзінің әр қайсысы әр жердің 
қазагының тілінде айтылатын суағаш, мойынағаш, күйенте, қүра- 
мыс, эпкііи деген варианттары мәлім. Бұыі мысалдар қазақ халқы 
тараған өңірдің барлық түкпіріне тән, ел-жұрттың бәріне ортақ 
атаулармен қатар, кейде жеке-дара үғымдарға байланысты әр 
қоныстың жергілікті тұрғындарының тілінде бір ұғым шеңберінде 
қолданылатын ор басқа атаулардың ақиқат бар екендігінің айқын 
дәлелі бола алады.

Мұндай жайды тек жекелеген сөздердің (лексикалық элемент- 
тердің) басына ғана тән шындық деп көрсетіп қоймай, тіліміздің 
барша структуралық жүйесіне де (фонетикасына, фонологиясына, 
грамматикасына, тіптен фразеологнясына) тән шындық деп атағаи 
абзал. Өйткені келтірілген мысалдардағыдай ала-құла атауларға 
пе ұгымдардан тыс әр өлкенің жергілікті халқының тілінде нақ- 
тылы бір ұғымды білдіретін бір ғана сөздің жеке басының әр ұдай 
дыбыстық кейіпке ие болатын жайы да, сондай-ақ ұқсас грамма- 
тикалық категориялардың бір-бірінен өзгеше тұлғалармен жасалу 
жайы да баршылық. Республикамыздың көпшілік жерінде өңде, 
теңдік, таңдай түрінде айтылатын сөздердің оңтүстік және оңтүс- 
тік-шығыс өңірдің өн бойында жагіпай өңле, теңлік, таңлай болып 
айтылуы — бір ғана сөздің дыбыстық тұрғыдан әр жердің қаза- 
ғының тілінде әр түрлі құбылуының айқын көрінісі.

Мұндай құбылуларды былай қойғанда, тіптен бір жердің қаза- 
ғының тілінде мүлдем жоқ дыбыстың екінші бір жердің қазағының 
тілінен табылатын да кезі бар. Қаратау, Жетісудан бастап Ал- 
тайға дейін жслі боп тартылып жатқан қазақ жұрты тараған 
алқапқа түгел жайылған аффрикат ч дауыссызын біз Қазақстан- 
ның орталық, солтүстік немесе батыс алқабының бірде-біреуінси 
кездестіре алмаймыз.

Бір грамматикалық категорияның ауқымында танылатын ба- 
рыңыз, барың, барғын тәрізді тұлғалардың алғашқысы қаза.к 
атаулының бәрінің тіліне түгел тарағанымен, кейінгі екеуін бар-



лык жердің казағының тілінен таба алмаймыз. Барың, оарғын де- 
ген тұлғалар оңтүстікке гана тән. Тек барың деген тұлганың 
оңтүстіктен тыс кейде карақалпақ, түрікмен елімен көршілес өңір- 
лердің қазагының тілінен байқалатын кезі бар. Грамматикалық 
мағынасы жағынан бұл жердегі -ыңыз, -ың, -ғын дегендердін бә- 
рі — бұйрық райдың сыпайыгершілік мәніндегі екінші жақтык 
көрсеткіші. Демек, бұл тұлғалардың мағыналық жагынан айырма- 
сы жоқ. Айырма тек бұлардың бір жерде бір түрлі, екінші бір 
жерде басқа бір түрлі қосымшамен жасалуында ғана.

Демек, бұл, казақ тіліндегі мұндай жергілікті өзгешелік- 
тер тек сөздердің соқа басын ған қамтып қоймай, тілдің дыбыс 
жүйесі, грамматикалық құрылысы, сөз саптау машығы, фразеоло- 
гизмдері сияқты негізгі-негізгі салаларының баршасын қоса қам- 
тиды деген сөз.

Жоғарыда біз халық тіліндегі біріне бірін қарама-қарсы қойып 
салыстыруға келетін мысалдар туралы ғана айттық.

Әр географиялық аймақтың табиғи ерекшелігіне, айталық, фло- 
ра мен фаунаға байланысты, сондай-ақ әр өлкенің халқының өз 
әдет-ғұрпына, жергілікті кәсіп түріне байланысты айтылатын не 
қилы сөздер бар. Қазақстанның оңтүстігіндегі мақта, бау-бақша 
шаруашылығына, жеміс түрлеріне, ирригацияға байланысты кол- 
данылатын атаулардың көбі республиканың өзге жерінде, мәселен, 
солтүстігінде жоқ. Демек, мұндай жерде нақтылы ұғымдардың өз 
басы болмағандыктан, ондай ұғымдардың атауышы болып келетін 
сөздердін де болмайтыны өзінен-өзі түсінікті. Мысалға Арал теңізі 
жағалауындағы халықтың тілінде балық кәсібіне байланысты 
айтылатын сүген, ңаяз, тыран тәрізді балық аттары өзге жердін 
қазағының лексиконында байқала бермейді. Себебі балық кәсібі- 
мен айналыспайтын теңізден жырақтағы елдің мұндай балық 
түрлері туралы түсінігінің өзі шамалы ғой. Мақта шаруашылығы- 
нан бейхабар өлкенің адамдарының ңоза, қауаша, іиігіт секілді 
мақтаға байланысты атауларды біле беруі де екіталай. Мұндай 
нактылы бір өлкенің халкы ғана шұғылданатын кәсіп төңірегінде 
қолданылатын сөздердің өзге өлкенің халқының тілінде баска 
баламасы болмайтыны айтпасақ та белгілі. Бір-бірімен қарама- 
қарсы қойып салыстыра көрсетуге келмейтін деп атап отырған жер- 
гілікті халық тіліндегі сөздердің сипаты осындай. Белгілі бір 
территорияның жергілікті тұрғындарының тіліне ғана тән сөздер 
болғандықтан мұндай сөздерді де ғылымда диалектілік сипаттағы 
сөздер деп қарайды. Алайда диалектілік сөздердің бұл тобының 
бақырі/иіелек; күкіртЦкеуірт//оттықЦіиырпы//іиақпақ//сіріңке;
пісте//алабашақ//алашағу/ /шемішке; қамшы//атсоғар//атжүргіш 
//қүнт; тебен//жуалдыз секілді бірінің бірі толық баламасы бола- 
тын сөздерден елеулі айырмашылығы бар. Әр өлкедегі халыктың 
жергілікті кәсібіне, жер-жердің табиғи ерекшелігіне, әр елдің өз 
әдет-ғұрпына байланысты қолданылатын сөздер болғандықтан, 
мұндай сөздердің жоғарыда келтірілген өзге мысалдардағыдай ба- 
ламасы болмайды. Халық диалектілеріндегі сөздердің бұл тәрізді 
түрін ғылымда жергілікті профессионализмдер деп атайды, казақ



тіл білімінде оны көбіне жергілікті кәсіби сөздер деп атап жүрміз. 
Өзінен өзге баламасы болмауы себепті профессионализмдердің бә- 
рі дерлік әдеби тіліміздің сөз қорынан өз орнын алуға лайықты 
лексикалық элементтер қатарына жатады. Әдебн тілді нәрлендіру- 
дегі осы сияқты қызметіне қарай, жергілікті профессионализм атау- 
лыны дналектілік құбылыс санатына жатқызуға болмайды деп 
түсінетіндер де бар. Бұл, әрине, диалектілік белгілердің негізгі 
сшіатын танымаушылықтан туған жаңсақ түсінік. Жергілікті про- 
фессионализмдер де жергілікті сөздердің өзге түрі сияқты, олбетте, 
тілдін диалектілік белгісі болып есепгеледі. Өйткені жергілікті 
профессионализмдер мен жергілікті сөздін өзге түрінің арасында 
соишалық кереғар жатқан айырмашылық жок. Лексикалық 
құбылыстың бұл екі тобының екеуі де белгілі бір өлкеде 
тұратын жергілікті халықтың тіліне ғана тән сөздер. Ал 
әдебн тіл тұрғысынан алганда профессионализмдермен қатар 
жергілікті сөздердің өзге түрінің де әдеби тілдің лекснка 
қорын банытуда елеулі қызметі бар екені талассыз. Бұл екеуінің 
арасындагы анырма тек мынада: жергілікті профессиона- 
лизмдердін көбі синонимдік тізбек құрамайтын, дербес-дербес сөз- 
дер болғандықтан олардың әрбіреуі әдеби тілдің игілігіне айна- 
луы үшін толық мүмкіндікке ие. Ал енді жергілікті сөздердін 
жергілікті кәсіпке, өлкенің табиғи ерекшелігіне, әр елдің өз әдет- 
салтынан тыс айтылатын түрлерінің бәрі бірдей мұндай мүмкін- 
дікке ие бола бермейді. Бұл жай әсіресе нақтылы бір ғана ұғым- 
ның, нақтылы бір ғана заттың атауышы болғандығына қарамастан 
әр жерде әр түрлі лексикалық нұсқада айтылатын сөздерге қа- 
тысты. Жоғарыда мысалға алынған иінағаш//суағаш//мойын- 
ағаіи//күйенте//қүрамысЦәпкііи дегендер — осындай сөздер. Бұ- 
лар — үй тұрмысындағы су таситын бір ғана құралдың әр өлкенін 
қазағының тіліндегі әр түрлі атаулары. Әдеби тіл мұндай бірінің- 
бірі толық баламасы болып келетін, нақтылы бір ғана ұғым тө- 
ңірегінде әр жерде әр басқа айтылатын сөздердің көбіне бірақ сы- 
ңарын алуға мүдделі.

Мұны біз жергілікті кәсіби сөздер мен жергілікті сөздердің өзге 
түрінің арасындағы ұқсастық пен айырмашылық неде дегенді көр- 
сету үшін ғана айтып отырмыз. Әйтпесе, диалектілер мен әдеби 
тілдін байланысы жайындағы мәселе — өз алдына бөлек сала ән- 
гіме. Бұл туралы кіріспе бөлімнің өзге тұсында ілгеріде тағы да 
жол-жөнекей сөз болмақ.

Сонымен, жергілікті профессионализмдер мен жергілікті сөз- 
дердін өзге тобының (ең көп, ең басым тобының) арасындағы 
негізгі ұқсастық олардың екеуінде де территориялық снпаттың 
болуы. Ал террпториялық сипаттың диалектілік белгілердің ең 
негізгі нышаны, ең негізгі ен-таңбасы екенін тіл мамандары жақсы 
біледі. Егер территориялық сипаты болмаса, ондай тіл құбылыста- 
рын еш уақыт диалектілік белгі ден тануға болмайды. Диалектілік 
белгілерді тілдің жалпы халықтық белгілерінен, әдеби белгілері- 
нен ажыратудағы ең басты шарт, ең басты критерий—-осы.
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Осының алдында біз қазак жұрты өркен жайған географнялық 
кеңістіктің бар түкпіріндегі тіл бағзы-баяғы бір тіл — осы қазақ 
тілі болғанымен, әр өлкенің өз қазағының сөз байлығына, сөз сап- 
тау машығына, сөз дыбыстарын қолдану монеріне тән, өзге жердің 
қазағына бейтаныс тілдік белгілердің болатынын айтқан едік. Бір 
тілдің өз ішіндегі осындай өзгеден ерекше, тек өзіне ғана тән тіл- 
дік белгілері бар нақтылы бір территорняда тұратын жергілікті 
халықтың тілін лингвистикалық гылымда диалект немесе говор 
деп атайды. Революциядан бұрынғы орыс тіліндсгі лингвистикалық 
зерттеулерде диалект деген термннмен қатар наречие деген тер- 
миннің жарыса қолданылған реті және белгілі. Қазақ тіл білімінде 
мұның көбірек қолданылыи жүргені — говор деген орыс тілі негі- 
зінде жасалған сөз.

Бұл атаулардыц қайсысын қалай қолдану — оларға жүктелетін 
мағынаға байланысты. Ғылыми тсрмин біткеиге жүктелетін ма- 
ғыналық қызмет элбетте шартты болатьшын ұгынсақ, диалекті 
немесе говор деп қолданудың анасы дұрыс, мынасы теріс деп сөз 
таластырып жатудың еш лайығы жоқ. Орыс диалектологиясында 
бұл терминдердің диалект дегені жергілікті ерекшелігі бар өлке- 
нің ірі тобын білдіреді де, говор дегені жеке бір өлкенің, кейде 
тіптен шағын ғана бір қоныстың халқының тіліндегі ерекшелік- 
тердің жиынтығын білдіру үшін қолданылады. Сондай-ақ орыс 
диалектологиясында солтүстік орыс диалектісі дегенді солтүстік 
орыс говорлары деп атайтын да дәстүр бар. Әрине, осы сөздердін 
сыртқы кейпінде тұрған бәлендей ештеме жоқ, мәселе осылардың 
қайсысын қай мағынада қолдануымызда.

Осының ықпалымен бізде де қазақ говорларының батыс тобы, 
қазақ говорларының оңтүстік тобы деп қолданушылық қазір жиі 
байқалады. Мұны, әрнне, осындағы говор деген сөздін қолайлы- 
лығынан қалыптаса бастаған дәстүр деп айта алмаймыз. Абзалын- 
да, бұл жай жоғарыдағы атаудың қолайлылыгынан гөрі көбіне-көп 
диалект деген сөзді қолданудан қашқалақтаудан барып туған. 
Дұрысына келсек, белгілі бір өлкедегі халықтың тіліндегі жергі- 
лікті ерекшеліктердің жиынтығын говор сөзін көпше түрде қолда- 
нып говорлар (говорлар тобы), болмаса, диалект деп атағаннан 
тіліміздің табиғатына келетін ешқандай нұқсан жоқ. Гәп мұнда 
емес, гәп осы екі атаудың әрбіреуіне жүктелетін терминдік 
мағынада.

Біздіңше, диалект деген халықаралық термин сөзден қашқа- 
лақтаудың еш орайы жоқ. Говор дегенді сол орыс диалектоло- 
гиясында ірге тепкен өз мағынасында қалдырып, говорлар тобы 
дегсн шұбалаңқы термин орнына бір ғана сөзбен берілетін жина- 
кы атау-диалект дегенді қолдаисақ, мұнымыз кайшылыққа ұрын- 
ғандық болмайды.

Егер осы айтылған жайға түбінде келісер болса, онда лингвис- 
тикалық зерттсуімізді ана тілінде жазу қажет болған жерде, го- 
вор деген орысша терминді қазақшалап айтылым деп, я болмаса 
бұдан басқаша бір казақша атаумен алуға әбден болады. Бұған 
да, әрине, алдымен өзара ымыраласып алу керек.
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С. Аманжолов, Н. Сауранбаев, Ж- Досқараев сияқты галым- 
дардың қазақ диалектологиясы жөніндегі зерттеулерінде 50-жыл- 
дардың басына дейін қолданылып келген осы бір диалект дегеи 
терминнен бойды аулақ салудың ксзінде өзіндік сылтауы да бол- 
ғаны рас. Мұны ең алдымен 1950 жылгы тіл білімі жөніндсгі ай- 
тыстың қорытындысындагы диалектіге берілген анықтаманы бір 
жақты түсінудін нәтижесі деп бағалауымызға болады. Диалект 
болу үшін оның өз алдына бөлек грамматикалық құрылысы мен 
сөздік қоры болуы керек деген айтыста әңгіме болған жайды тым 
асыра бағалагі, бірқатар зсрттеушілср қазақ тілінде мұндай диа- 
лектілср жоқ, сондықтаи диалекг деген тсрмнннен мүлдем бас 
тарту керек дегснді ұсынды. Алайда қазақ атаулының барша- 
сының тіліне ортақ, қазақ тілінің ең негізгі деген белгілерінсн тыс 
әр өлкенің өз қазагының сөйлеу машыгына тән, әр өлкенің жергі- 
лікті тұргындарының өздері гана айтып, өздері гана қолданатын, 
басқа өңірдің қазағына беймәлім тілдік срекшеліктердің бар 
скеніне ешкім де көз жұма алған жоқ. Демек, бұларды диалект 
деп атамаган күннің өзінде де әйтеуір басқаша бір атпен агаудың 
қажеттілігі күн тәртібінеи сол кездің өзінде де түскен жок.

Мына терминге мына магынаны, ана терминге ана магынаны 
жүктейік деп ешкім қол қойыгі, өзара мәмілеге келмесе де, сол бір 
кезеңнен бастап қазақ тіл білімінде жұрт диалект деген атауды 
тым сақтықпен қолдануға көшті. Говор деген атауды біресс говор, 
біресе говорлар, говорлар тобы деп сан-саққа жүгірте қолдаиуды 
кейін әбден дәстүрге айналдырып алдық та, диалект деген термпн- 
ді тұтынудан бойымызды мүлдем аулаққа салдық.

Жоғарыдағы анықтама тұрғысынан келгенде тілімізде грам- 
матнкалық құрылысы мен сөздік қоры бір-бірінен бөлек жатқан 
диалектілердің жоқ екені рас. Диалектілерді былай қойганда, 
грамматикалық құрылысы мен негізгі сөздік қоры жөнінен бір-бі- 
рінен алшақ жатқан түркі тілдердің өзі некен -—саяқ. Чуваш, якут 
тілдері сияқты бірен-саран тілдер демесек, түркі тілдеріндегі 
грамматикалық құрылыс пен негізгі сөздік қорда зор жақындық 
бар. Қазіргі түркі тілдердің бәрін бір ғана тілдің диалектілері, 
наречиелері деп ұғынатын революциядан бұрынғы орыс түрколо- 
гиясындағы түсініктің қалыптасуына да сабақ болған осы жай 
болу керек.

Қөріп отырмыз: грамматикалық құрылыс пен негізгі сөздік 
қордың бөлектіктігі жөніндегі анықтама бір тілдің өз ішіндегі 
дпалектілср түгіл кеііде бір-бірінен жеке тіл ретінде әлдеқашан 
енші алысып, ірге айырған ағайын тілдердің арасындағы дербес- 
тіктің шеңберіне де сия бермейді екен. Түсінікке оңай болуы үшін 
бәрімізге ең таныс жай — біздің тіліміз бен қырғыз тілін алайық- 
шы. Тегі жағынан бір-біріне қаншалық жақын тілдер болғанымен, 
бұл екі тілдің әрбіреуінің қазір өз алдыиа дербес-дербес тіл ске- 
ніне ешкімнің де таласы бола коймас деп ойлаймыз. Бірі — қа- 
зіргі социалистік қазақ ұлтының тілі де, б ірі—социалистік қыр- 
ғыз ұлтының тілі. Алайда осы екі тілдің не грамматикалық құры- 
лысында, не сөздік қорында бір-бірінен соншалық шалғай жатқан
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айырманың бары байқалмайды. Дегенмен бұл — осы тілдердегі 
аталған екі структуралық элементтіқ арасында айырмашылық тіп- 
тен жоқ деген сөз емес. Айырма, әрине, бар. Бірақ ол тілдегі осы 
структуралық элементтердің жуйесін түгел, тұтастай қамтымай- 
ды, оның жеке-дара жақтарын ғана, кейбір белгілерін ғана қамти- 
ды. Шынтуайтқа келгенде, мұндай тілдік өзгешеліктердің болуы — 
қазақ тілі мен қырғыз тілін грамматикалық құрылысы мен негізгі 
сөздік қоры жөнінен бір-бірінен бөлек тілдер деп тануымызға 

дәйек бола алмайды. Бұдан біз тілдің әңгіме болыгі отырған струк- 
туралық элементтерінің бөлектігіне негізделген өлшемнің дүние 
жүзіндегі барлық тілдердің диалектілік жүйесін танып-білу үшін 
универсал қолдануға келе бермейтін өлшем екенін анғарамыз. Әсі- 
ресе бұл ережені түркі тілдердің диалектілік жүйесін анықтауға 
қолдану — тым сақтықты қажет ететін сияқты. Өйткені бұл тіл- 
дердің грамматнкалық құрылысында да, негізгі сөз қорында да 
жақындықтың мол екенін жоғарыда айттық. Ол жайдыд шет жа- 
ғасын осының алдында әңгіме болған қазақ тілі мен қырғыз тілі- 
не байланысты мысалдан өзіміз анық көріп те отырмыз. Демек, 
айтып отырған өлшеміміз бірінен бірі дербес түркі тілдердің 
арасындағы жіктелістің аясынан да асып тусіп жататын өлшем 
болса, біздің тіліміз сияқты бір ғана түркі тілдің өз ішіндегі диа- 
лектілік жіктелісті оның айқындап бере алмайтыны өзінен өзі 
түсінікті. Сондықтан қазақ тілінің диалектілік жүйесін анықтау 
үшін бұл өлшем тұрғысынан келуге әсте болмайды.

Алдында айтқанымыздай тұтас алғанда қазақ тіліндегі диалек- 
тілердің грамматикалық құрылысында да, негізгі сөздік қорында 
да бір бірінен үлкен алшақтық жоқ. Біздегі диалектілердің грам- 
матикалық кұрылысындағы айырмашылық тек жекелеген морфо- 
логиялық тұлғалардың, синтаксистік құрылымдар мен тіркестердің 
басына ғана қатысты. Ал негізгі сөздік қорға келетін болсақ, мұн- 
дағы айырмашылықтың бәрі дерлік ұғымдардың белгілі тобының 
бір жерде бір түрлі, екінші бір жерде басқаша бір түрлі атаулар- 
мен берілуі, жергілікті кәсіпке байланысты сөздердің қолданылуы, 
сондай-ақ сөз семантикасының әр өңірде әр қилы құбылуы сияқты 
жайға барып саяды.

Бұған дейін біз қазақ тіліндегі диалектілердің жүйесін анық- 
тауға аталған өлшемнің қатысы қаншалықты деген мәселенің 
басын ашуға тоқталдық та, диалектілердің кескін-кейпін үғып- 
білуге көмегін тигізетін бұдан тыс тілдік белгілер бар ма деген 
жайға соққан жоқпыз. Егер мұндай сауалды әдейілеп қояр бол- 
сақ, онда, әрине, бар деп құптап жауап беруге тура келеді. Шы- 
нына келсек, жалғыз осындағы грамматикалық құрылыс пен негіз- 
гі сөздік қорға ғана қол арту диалект атаулының, қала берді 
барша тіл атаулының сыр-сипатын жыға тану үшін олкылық 
қылады. Бұл екі структуралық белгінің тілдің тектік жіктелісін 
ажыратудағы ең маңызды белгі екені рас. Алайда бұл екеуінен 
тыс та тілдің дыбыс жүйесі, дыбыс ңұрылысы деп аталатын тағы 
бір маңызды структуралық элементінің бар екенін айтуымыз ке- 
рек.
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Фонетнка, фонология сияқты лингвистикалық гылымның ірі-ірі 
салаларының объектісі болып табылатын тіл структурасына тән 
бұл жүйені тілдер мен диалектілердің дербестігін анықтау, олар- 
дың тектестігін, бір-бірінен алыс-жақындығын ажырату, классн- 
фикациялық ен-таңбаларын белгілеу кажет болған кезде назардан 
тыс қалдыру сыңаржақтылық болар еді. Әсіресе бір бұтақтан 
өрбіген тектес тілдердің, тектес диалектілердің арасындағы ортақ- 
тық пен айырмашылықтың неде екенін танып-білу мәселесі тілдіц 
дыбыс жүйесінің ерекшеліктері сскерілмейінше әсте шешілмек 
емес. Түркі тілдерді тоцтастырған ғалымдардың бірқатары 
(Ф. Е. Корш, В. В. Радлов, Г. И. Рамсгедт, В. А. Богородицкий, 
М. Рясянен т. б.) тілдің өзге белгілерінен гөрі оның дыбыстық 
белгісін ең негізгі классификациялык белгі етіп ұстанады. 
С. Е. Малов түркі тілдерді ежелгі және қазіргі тілдер деп тарихи 
даму кезеңдеріне бөлген кезде, өз классификациясына арқау 
етіп тек тілдің дыбыс жүйесіндегі тарихи өзгерістерді ғана алады1.

Еалымдардың тәжірибесінен бұ̂ л секілді мысалды келтіргенде, 
біз тілдің өзге белгілерінен гөрі дыбыстық белгілерінің тіл класси- 
фикациясы үшін артыкшылыгын дәлелдеуді мақсат тұтын отыр- 
ған жоқпыз. Мұндағы біздің айтпағымыз — түркі текті тілдер 
мен диалектілердің өзара жіктелісін анықтауда, олардың даму 
жөн-жосығын зерттеп білуде тілдің дыбыс жүйесіндегі ерекшелік- 
тердің оның грамматикалық құрылысы мен негізгі сөз қорындағы 
ерекшеліктерден салмағы еш кем емес екендігі. Абзалында, тілдің 
ең басты деген осы үш структуралық элементінің (дыбыстық жүйе, 
грамматикалық құрылыс, негізгі сөздік кор) үшеуі бірдей қам- 
тылған жағдайда ғана, тіл мен оның диалектілерінің сипаты 
жайындағы мағлұматымызды толык деп есептеуімізге болады. Мі- 
не қазақ диалектілері мен говорларының жіктелісін, әр диалекті 
мен говордың өзіне тән ерекшелігін ажыратудағы біздің зерттеу- 
шілеріміз ұстанар негізгі өлшем бағыт-бағдар да осы болмақ.

Диалектілердің дыбыстық белгісі дегенде мұның да, жоғарыда 
грамматикалық құрылыс пен негізгі сөздік қорға байланысты ай- 
тып өткеніміздей, басқа түркі тілдер мен диалектілерден ерекше 
өз алдына бөлек жатқан жүйе болуы біздің тіліміз үшін де, тіптен 
өзге туыс тілдер үшін де шарт емес. Диалектінің дыбыс жүйесін- 
дегі ерекшелік, түптеп келгенде, осы жүйенің өзге диалектілердікі- 
нен мүлдем бөлектігіне емес, сол жүйедегі жекелеген дыбыстық 
белгілердің бөлектігіне саяды. Демек, диалектілердің бір тілдің 
ауқымындағы құбылыс екенін белгілейтін олардың дыбыс жүйесі- 
нің, грамматикалық құрылысының, негізгі сөз қорының бөлектігі 
емес, қайта осы структуралық элементтердің бірлігі мен тұтасты- 
ғы. Осы байламды бір тілдің өз ішіндегі диалектілерді былай 
койғанда, тегі жағынан бір-біріне тым жақын түркі тілдер туралы 
айтсақ та қателескен болмаймыз. Мұның неге бұлай болатыны 
осыған дейін айтылған жайлардан аян болса керек.

1 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской письменности. М. — Л. 1951. 
6-бет.
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Сонда, қазақ тілін бірегей тіл (монолит тіл) деп білетін угы- 
мымызды тугызатын— ол тілдіц диалектілеріндегі айырмашылық- 
тар болмай, ортақ белгілер болатыиы өзіпеіі-өзі түсінікті. Тілі- 
міздің барлық диалектілеріне тән ортақ бслгілермен салыстырган- 
да, жеке-жеке диалектіде кездесетін аііырмашылықтар сан 
жағынан әлдеқайда аз. Содықтан да қазақ тілінің тұтастығы 
туралы ұғым тұрғысынан алғанда диалектілік айырмашылықтар 
тіліміздің ортақ белгілеріне әлбетте тәуелді, соныц жетегінде бол- 
мақ. Осы себептен де қазақ тіліиің өз басына ең тән деген тілдік 
ен-таңбаны ажырату қажет болған кезде жүгінетін дерсгіміз озса 
оның құрамындағы халық диалектілерініц боріне ортақ, қалса 
диалектілердің көпшілік тобына ортақ белгілер болмақ.

Осы жерде еске сала кететін бір жай — барлық түркі тілдердің 
құрамындағы диалектілердің бір-бірімен арақатыпасы дәл осы 
біздің тіліміздің өз ішіндегі диалектілердің арақатынасымен біп- 
бірдей, тепе-тең еместігі. Егер қазақ дпалектілерінің біріне бірінің 
алыс-жақындығын өзбек диалектілерінің өзара алыс-жақындыгы- 
мен салыстырып бағдарлайтын болсақ, бұл екі ағайын тілдің әр 
қайсысының өз ішіндегі диалектілердің арасалмағында зор айы- 
рым, парық барын байқаймыз. Өзбек говорларының ()ж-шыл (дже- 
кающий) үлкен бір тобы қыпшақ тілдеріне жақын да, қазіргі 
өзбек әдеби тіліне негіз болып отырған қалалык говорлар қыпшақ 
тілдерінен едәуір ерекшелігі бар түркі тілдердің дербес бір сала* 
сы — қарлұқ тобына жатады. Сол секілді өзбек тілінде оғүз гіл- 
дерімен ұқсасатын да говорлар бар. Н. А. Баскаков қырым татар- 
ларының тілі екі диалектіден тұратынын айтып, оның солтүстік 
тармағы қыпшақ тілдеріне, оңтүстік тармағы оғүз тілдеріне жа- 
қын деп көрсетеді1.

Қазақ диалектілерінің арасында бірі түркі тілдің ана тобына, 
бірі мына тобына жатады деп жіктестірерліктей дналектілер жоқ. 
Әрине, көршілес, аралас отырған түркі халықтардың тілдік ықпа- 
лы нәтижесінде оңтүстік өңірдің қазақтарының тіліне өзбек тілі- 
нен, оңтүстік-батыс алқаптың қазақтарының тіліне қарақалпақ, 
түрікмен тілінен өткен елеулі тілдік элементтердің бар екені рас. 
Сол секілді Қазақстанның башқұрт, татар жұртына жақын 
жатқан өлкелердегі жергілікті халықтың тілінен осы тілдердің 
бірлі-жарым элементінің кездесетіні бар. Бұлар — диалектілердің 
біреуінде аз, біреуінде көп дегендей, әйтеуір, жоғарыда аталған үш 
структуралық саласының үшеуін де қамтиды. Әсіресе Орта Азия- 
ның ішкі қоныстарында тұратын жергілікті қазақтардын тілі 
осындағы тілдердің ықпалына көбірек шалдыккан. Осы өнірдегі 
жергілікті халықтың тілі дегенде мына бір екі жайды ескерту керек.

Біріншіден, өзбек, қарақалпақ, түрікмен, қырғыз арасындағы 
қазақтардың тіліндегі кірме құбылыстың бәрі бірдей мынасы мы- 
на тілдікі, анасы ана тілдікі деп, бұтарлап бөліп тастауға келе бер- 
мейді. Өйткені мұндай кірмелер осы ағайын тілдердің бәріне, я ең

1 Б а с к а к о в  Н. А. Введение в изучение тюркских языков. М., 1969,
281-бет.
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кем дегенде солардың екеуіне бірдей ортақ құбылыстардан ;;ұр 
алақан емес. Мәселсн, көптік жалғауы көрсеткішінің онтүсіік 
Қарақалпақстанда тұратын қазақтардың тілінде көбіне л дауыс- 
сызымен кслетін иұсқада айтылып, онан өзге дауыссыздармсн (д, 
т) келетін нұсқасының сирек қолданылуын өзбск тілінің әссрі дсп 
те, қарақалпақ тілінің әсері деп те қарауға болады. Олай дейтіні- 
міз көптік жалғауының осы л-мен келетін нұсқасы айтып отырган 
екі тілдің скеуіне де тән. Ал Қарақалпақстанның оңтүстігіндегі 
қазақтардың тіл жөнінен араласы, бауырлас осы екі халықтың 
ексуімен дс бар ексні күмән тудыра қоймаса ксрек. Сондықтан 
тілдік бслгілерінің төркіні екі, я одан да көп тілдің дерегімен ас- 
тасып жататын мұндай говорларды тараған географиялық ортасы- 
на қарай қазақ тілінің өзбек говоры, қазақ тілінің қаракалпақ 
говоры деген сынды атпен атайтын дәстүрді кейде шартты деп 
ұгынған абзал. Әрине, жеке бір тілдік қоршаудағы аралшық тү- 
рінде ұшырайтын говорлардыц басқадан гөрі сол өзін қоршаған 
тілдің ықпалына молырақ шалдығары талассыз. Мұндайлардың 
жаны бір басқа.

Екінші бір айтайық дегеніміз. Қазақ говорларының диалектілік 
жүйесінде бір өңкей бөгде бір тілден енген кірме белгі деп, я бір 
өңкей ана тіліміздің өзінің байырғы төл белгісі деп бағалауға келе 
бермейтін де тілдік құбылыстар бар. Мәселен, қазақ говорларының 
көпшілік тобында маңдай, теңдік, меңді, өңде болып д дауыссызы- 
мен айтылатын сөздердің оңтүстік говорларда маңлай, теңлік, 
меңлі, өңле деген үлгіде л-мен айтылуы дәл осындай құбылыс. 
Мұндағы д дауыссызының л дауыссызымен алмасуын көрші тіл —• 
өзбек тілінің оңтүстік қазақ говорларына ықпалы нәтижесінде 
пайда болған құбылыс деп те, сондай-ақ говорлардың осы тобында 
сақталып қалған тіліміздің ежелгі белгілерінің нышаны деп те 
тануға әбден болады. Өйткені құрамында дыбыс алмасуының осы 
түрі кездесетін бірлі-жарым сөздерді өзбектермен көршілес өңір- 
ден әлдеқайда шалғайда жатқан кей қазақ говорларынан да та- 
буға болады. Мәселен, маңлай, таңлай, жайлаң (жайдақ) болып 
айтылатын некен-саяқ сөз республикамыздын, шығысы мен Таулы 
Алтайдағы Қошағаш ауданында, сондай-ақ Монғолия жерінде тұ- 
ратын қазақтардың тілінде де бар. Бірақ бұл төңіректегі дыбыстық 
құрамына мүндай фонетикалық белгі тән сөздер — бес-он сөзден 
әрі асып жарымайды. Ал Орта Азияның ішкі қоныстарында отыр- 
ған және соған жақын-жуық маңда отырған қазақтардың тілін 
алатын болсақ, сөз болып отырған фонетикалық құбылыстың өрісі 
мейлінше кең құбылыс екенін көреміз. Бұлай болуы сөз жок, 
ағайын өзбек, қарақалпақ, түрікмен тілінің ықпалынан. Өйткені 
мұның осы тілдерге ең тән деген дыбыстык белгілердің бірі екені 
мәлім. Ал енді шығыстағы қазақ говорларындағы әлгі айтыгі отыр- 
ған бес-он сөздің құрамындағы жағдай болса, оны ежелгі ру-тайпа 
диалектілерінен сақталған белгі деп қарау керек. Себебі бұл жағ- 
дай осы шығыстағы қазактардың этностық құрамында әүелде 
л-диалектіде сөйлейтін компоненттің болғанын айғақтайды. Мұндай 
компонент сан жағынан аз болуына байланысты бертін келе, сан
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жағынан мол ру-тайпалық жетекші компоненттіц арасына сіціп 
кеткен де, олардың диалсктісіие тон кей белгілер бұл күндс өткен 
бір тарпхтыц елесі есепті жергілікті халықтыц тілінде сақталын 
қалган.

Алайда, шекаралық апмақтардыц қазагыныц тіліндегі ауыс- 
түйіс тілдік белгілермен салыстырғанда, қазақ топырағының өз 
табанындағы говорларымызды бір-бірінен даралайтын сжслгі ру- 
тайпа диалектілерінен сақталып қалған тілдік белгілер олдеқай- 
да аз. Осы себептен де болу керек, қазақ тілін өзбек, ұйғыр, т. б. 
осы сняқты ағайын тілдермен салыстырып, олардан гөрі диалекті- 
лік жіктелісі солғын тілдер қатарында атап жүр. Біздің тіліміз- 
дегі диалектілік ерекшеліктердіц саны мен сапасы аталған тілдер- 
дікімен бірден болмайтынында, әрине, шүбә жоқ. Бірақ, еонда да 
болса, мұндай қорытындыны осы түркі тілдердіц бәріндегі дналек- 
тілердің арақатынасын терецірек зерттеп барып айту қажет 
сияқты.

Жоғарыда айтқанымыздай, халық тілі топырағында көктеп, ха- 
лық тілі тогіырағында өркен жайған әдеби тілдіц сөз қазынасы 
кемелденуінің сарқылмас бұлақ, құнарлы арнасы халық сөзінің 
байлығы болатыны — талассыз шындық. Күні кеше белгілі өлкеде 
тұратын жергілікті халықтың тілінде ғана қолданылып келген, өз- 
ге жердің қазағына мүлдем бейтаныс ие қилы сөздерді кітап-қағаз 
жүзінде, көркем шығармада, сахнада, мектепте, баспасөзде, радио- 
теледидар хабарында әдейілеп, максат қоя қолданудың нәтиже- 
сінде ол сөздердің әдеби тіліміздің сөз қорының шынайы игілігіне, 
барша халықтық игілікке айналыгі отырғанын біздің әрқайсымыз 
өз көзімізбен көріп, сезіп-біліп отырмыз.
V Әдеби тіл дегеннің өзі қалыптасқан белгілі нормалары бар, 

стильдік тұрғыдан жонылып қырналған, сөздері, дыбыстық жүйесі, 
сөйлеу мәнері сол әдеби тілдін барша өкілдері үшін ортақ, әрі 
түсінікті тіл ғой. Ал жергілікті халық тілінде қолданылатын сөз- 
дердің, дыбыстық құбылыстардың, сөз саптау машығының бар- 
баршасы үнемі осы талаптыц аясына сия бермейді. Сондықтан 
әдеби тіл жергілікті тіл құбылыстарын өз бойына сіңіру, еншілену 
деген жайға келгенде халық тілінде бар дүниеліктің бәріне талғау- 
сыз карай алмайды. Ондағы барды тандап, талғам таразысынан 
өткізіп, елеп-екшеп барып өз кәдесіне жаратады. Басында халық 
тілінен әдеби тілімізге дәл осындай жолмен келіп, қазір әдеби ті- 
ліміздің сөз байлығының төрінен орын алып отырган, бұл күнде 
жалпы халыктык рухани игілікке уласкан сөздердің тілімізде та- 
лайы бар. Жалаң сөзділік болмас үшін осы тұста бірнеше мысал 
келтірейікші.

Айтқанда да, жазғанда да бәріміз жаппай қолдана беретін да- 
қыл, дәнді дақыл, бағбан, сүдігер, сақпаншы, мердігерлік сынды 
сөздер қазір жұртшылыққа әбден таныс. Бірақ осы сөздердің 
әуелде Қазақстанның тек оңтүстік аймағы тұрғындарының тіліне 
ғана тән сөз болғанын біздің әрқайсымыз жете біле бермейміз. 
Жергілікті сөздердің ішінде, әсіреее, әр түрлі өлкенің өзіне тән кә- 
сіпке байланысты айтылатын кәсіби сөздер (профессионализмдер)
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делінетін тарауы одеби тіліміздіц сез корыи, қазак термииология. 
сын дамытуда тамаша үлес косын келеді. Мұның мысалы ретінде 
бұл күнде әдеби тілде нзіміз жиі колданып, жиі еститін, бұрып тек 
Каспий, Арал, Балкаш балықшылары гана колданатыи лақа, қаяз, 
сыла, тыран, мерке, сүген (балықтың түрлері), я болмаса бұрын 
тек оңтүстік диқаны ғана білетін шитті мақта, зісуйек, ақаба, қоза, 
сол тәрізді күні кешегс дейін Сыр бойы казактарыпа ғана танымал 
қауым түрлерін, одан жасалатын тағамдарды білдіретін әқгелск, 
торлама, күлэОі, патсайы қауын, үн қауын, қант қауын, қауын 
шек, қауын қүрт деген тәрізді сөздерді атауга болады. Осы секі.т 
ді күріш, темекі, жеміс, бау-бақша т. б. арпаулы шаруашылықнеи 
аііналысатын жерлердс осы кәсіп түрлеріне байланысты термпндср 
жақсы дамыган. Олардыц біразын баснасөз бетіігчт, радиодан 
жиі оқып, жиі естіп те жүрміз. Әдепкіде құлаққа тосындау естіл- 
генімен, мүндаіі сөздердіц көбі-ақ айтыла келе бірте-бірте қулакка 
сіцісіп, әдеби тіліміздіц лексикасынаи өзінің лайықты орынын 
алатынын тәжірибе көрсетіп жүр,

Әдеби тіліміздіц сөз байлыгытта жергілікті халық тіліиіц қаты- 
сы жайында сөз қозғағанда ец алдымен ауызға оралатыиы — лексм- 
камыздагы дублет сөздердің жайы. Олардыц ішінде, әсіресе ор- 
фоэпня мен емле жөнінсн эдеби тілімізде жүйеге салуы қиындық 
келтірігі жүргені — фонетикалық дегі аталатын дублеттер. Ауызекі 
тіліміздс болсын, жазба жүзінде болсын скі үдай айтылыи, екі 
үдай жазылып жүрген баршамызга аян бейіл-пейіл, ары-әрі, сала- 
мат-сэлемат, бөлегі-бөлігі, бәйге-бәйгі, айқай-айғай, палуан-ба- 
луан, үлгіру-үлгеру, арқылы-арқалы тәрізді сөздер осы фонетика- 
лық дублетке жатады. Дұрысына келсек, бүлар — әр өлкеніи қа- 
зағыныц тіліндегі бір сөздің әр түрлі иұсқалары. Білдіретін мағы- 
насы, тіліміздегі атқаратын кызмсті бір-бірімен тепе-тең түсіп 
жататын болғандықтан, мұндай жарыспалы сөздердің әдеби тілі- 
міздін сөз нәрі, стильдік орамы үшін тигізер пайдасы әлбетте аз 
болмақ. Бір сөзді бірде риза, бірде ырза, разы деп дыбыстык тұр- 
ғыдан сан-саққа жүгіртіп колданудың айту мен жазуда ала-қүла- 
лық тудырғаны болмаса, тілдің байлыгын танытпасы кәміл.

Ешқандай мағыналық өні болмауы себепті бұл секілді дыбыс- 
тық күбылулардан сөз әсерлілігі өзгеріске ұшырай коймайды. Сол 
үшін де әдеби тіліміз өз бойында олардың бір сыңарын ғана ор- 
нықтыруға мүдделі. Мұндай фонетикалык егіз сөздердің тіліміздің 
лексикасында өмір сүруініц бір-ақ шарты бар. Ол — бұлардың әр 
сыңарынын дербес мағыналық тус-таңбаға ие болуы.

Басында шартты түрде алынып, кейін бірте-бірте жұртшылық 
түсінігіне етене боп сіңісіп, екі сыңары бірдей әдеби тіліміздің 
сөздік корынан лайықты орнын тапкан өкімет (орысша — власть), 
үкімет (правительство) сынды сөздердің бар екенін біздің әрқай- 
сымыз жақсы білеміз. Б\'л сөздерді қазір мағыналық жагынан 
бір-бірінен дербестеніп, дублет аясынан шығып, лексикалық түр- 
ғыдан толық сараланған деуімізге әбден болады. Әрине, тілдіц 
барлық құбылыстарын қажет болған жердің бәрінде дәл солай 
ретке салып отыру — әр кез колдан келе бермейтін жұмыс.
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Ресми стильдеП сөздерді, қоғамдық-саяси, ғылыми т. 0. тер- 
миндерді жүйеге кслтгруде мәдени қауымның тілге саналы түрде 
етер ықпалы нәтижелі Оолып шыққанымен, әр географиялық ал- 
қаптың жергілікті халқының күнделікті сөйлеуіндегі от басы, ошақ 
қасында айтылып жататын тұрмыстық лексикадағы сан қилы сөз- 
дерге келгенде онын ойдағыдай нәтиже бермеуі ықтимал. Өз ал- 
дына жеке бір сөз болса, немесе морфологиялық құрылысы өзге- 
ріске түскен сөздер болса бір сәрі, дәл халықтың тұрмыстық 
лексикасындағы толып жатқан сөздсрдің жуан-жіңішке айтылуын 
(пішін-пышын, әмел-амал, шіл-шыл т. б.), я сөздің жскелеген бір 
дыбыстарының бөтеге-бөтеке, тоған-тоғам, негіз-неңіз деген тәріз- 
ді құбылуынан мағыпа дербестігің тудыруға әуестену, біздіңше, 
қолайлы тәсіл емес.

Әйтеуір тіліміздің сөзі сді ғой, жерге тастамайық ден, фонети- 
калық дублеттің мына сыңарын қайткенде де мына мағынада қол- 
дан, ана сыңарын ана мағынада қолдан деп рецепт бергеиімізбен, 
онымызды күнделікті тұрмыстағы ауызекі сөйлеу стихиясы қабыл- 
дай бермейді ғой.

Бұл — халықтың ауызекі тіліндс қазір жарыса қолданылып 
жүрген, я ана сыңары, я мына сыңары әдеби тілде әлі күнге 
жете орңығып үлгірмеген фонетикалық дублеттердің жайы. ДІұп- 
дай жай қазіргі дублет біткеннің баршасының басына тән десек, 
әрине, қателескен болар едік. Тілімізде көпшілік фонетикалық 
дублеттердің қазіргі күнде нақтылы бірақ сыңары әдеби норма 
ретінде ірге тепті деп айтуымызға әбден болады. Мәселен, маң- 
дай-маңлай, тұрмыс-турмыш, тізгін-дізгін, асыл-әсіл, бал-пал, 
ңарбыз-дарбыз дегендердің алғашқы сыңарлары әдеби тілдің 
нормасы ретінде қалыптасқанын ешкім де бекер дей алмаса керек. 
Осы жұмыста қамтылып отырған деректердің де барлығы дерлік 
тек нақтылы бір сыңарлары әдеби тілде колданылатын болып қа- 
лыптасып қалған фонетикалық дублеттер.

Фонетикалық дублет сөздердің жай-жапсарымен таныс болу- 
дың әдеби тілдің жазу-сызу нормасын, сөйлеу нормасын бір ізге 
салуда зор практикалық мәні бар. Бұл, әсіресе, мектеп тәжіри- 
бесі үшін аса қажет. Оқушылардың сөйлеу мәдениетін, жазу 
дағдысын дублет сөздердің қыр-сырын жете білмеген жерде жүй- 
еге салу, әдеби тіл деңгейіне көтеру мүмкін емес. Сондықтан әрбір 
мектеп мұғалімі, әсіресе тіл мен әдебиет пәнінің мұғалімдері 
мұндай жайдан аса хабардар болғаны керек.

Осы ыңғайда әдеби тіл мен жергілікті халық тілінің арасын- 
дағы байланыстың, селбестіктің сыр-сипатын тереңірек ұғынуға 
көмектесетін тағы бір қажеттілік — дублеттердің лексикалық деп 
аталатын түрінің ерекшелігін танып-білу. Халық тіліндегі мұндай 
оөздердің жоғарыда сөз болған фонетикалық параллелдермев 
салыстырғанда өзіндік кейбір ерекшелігі бар. Ол — мұндай дуб- 
леттердің кейде тіліміздегі синоним сөздермен астасып, қабысып 
жататын жайы. Мәселен, бәрімізге таныс қасңыр мен бөрі сөзде- 
рін, тілімізде өзара жарыса қолданылып жүрген мата-кездеме 
сөздерімен салыстырып көрейік. Былай сырт алып карағанда,
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қасқырды бөрі деп, матаны кездеме деп атауда мағыналык айыр- 
маның бар-жоқтығы байқала қоймайды. Бірақ осыларға кішкене 
үңіліңкірей қарау қасқыр, бөрі дегендер мен мата, кездеме деген- 
дердің лексикалық реңінде соншалық бадырайып тұрмағанымеп, 
әжептәуір айырмашылық бар екенін аңғартады. Өйткені қисқыр, 
бөрі сөздері стнльдік тұрғыдан алып қарағанда, бірінің орнына 
бірі талғамсыз қолданылатын сөздер қатарында емес. Аш қасқыр- 
дай, аш бөрідей деп айта беруге келгенімен, қасқыр терісі, қасқьір 
ііиік дегендерді бөрі терісі, бөрі ішік деп айту стильдік оғашгық 
болар еді. Сол сияқты бөрі арыгын білгізбес болып айтылғанымен, 
қасқыр арығын білгізбес болыгі айтылмайтыны да түсінікті ғой.

Дсмек, магына жағынан бір-біріне тым жақын келіп жатқаны- 
мен, бұл сөздердің тіліміздегі стильдік өрісі басқа-баска. Мағына- 
лық жақындығы бар тура осыпдай әр алуан стильдік аяда қолда- 
нылатып сөздсрдің, әлбетте, синоним шеңберінде танылатыпы 
молім. Ал мата, кездеме сөздеріне келетін болсақ, бұлардың жайы 
басқашарақ. Бұл сөздерді бірінің орнына бірін балама етіп қол- 
дануға қайшылық келтірерліктей жоғарыдағы сияқты стильдік 
айырма жоқ. Республикамыздың орталық, солтүстік, батыс өңір- 
лерінде мата сөзі қандай лскснкалық мағынада қолдаиылса, 
республикамыздың оңтүстік өңірінде айтылатын кездеме сөзі де 
дәл сондай лексикалық мағынада қолданылады. Сол үшін дс бұ- 
ларды дублет сөздер деп білеміз. Мұның жазба әдеби тілімізде 
денірек қолданылып жүргені — мата нұсқасы.

Синонимдердің тіліміздің көркемдік құдіретін танытатын зор 
бейнелеу құралы екенін ескерсек, оларды дублеттерден жаза 
бастырмай ажырата білудің әдеби тіліміз үшін қаншалық маңызы 
бар екенін түсіну қиын емес. Айтып, не жазып жеткізбек пиғылы- 
мызға эмоциялық өң беріп, тыңдаушы мен оқушының эстетика.тық 
сезіміне пәрмен етер, ой түйінінің көкейге қонымды шығуына жәр- 
демші болар тіл жиһаздарының бірі — синонимдер екені белгілі. 
Бір ғана ұғым төңірегінде сөзуар, сөзшең, тілмар, шешен, сөйле.м- 
паз, яки тез, шапшаң, жылдам, дереу, шұғыл, жедел, лезде, замсіт- 
та, демде болып құлпырта қолданылған синонимдердің әр каііеы- 
сысының арқалаған стильдік жүгі әр басқа. Ал лексикалык дуб- 
леттерді, әсіресе олардың ішіндегі нақтылы бір объектінің атауы- 
шы болып келетін бәкі-шаппа-ныштар, елек-елеуіш-елгезер, тіреу- 
тірек-ұстын, кәкпір-кепсер, шәулі-іиолпы тәрізділерін осының ал- 
дында сөз етіліп өткен фонетикалық дублеттермен бара-бар десек 
болғандай. Әр түрлі сөздермен аталғаны болмаса, шаппа да бәкі, 
ныштар да бәкі, бәкі де бәкі ғой. Сондыктан еш стильдік бояуы 
болмаса, мұндай сөздерді тепе-тең мағынада, бірінің орнына бірін 
алма кезек қолданудан әдеби тіліміздің ұтыс таппасы айқын. Егер 
қажет болған жерде осылардың бас-басына шартты түрде дербес 
лексикалық мағына таңуға мүмкіндік тапқандай болсак, онла 
әңгіме мүлдем басқаша. Әр түрлі мағыналық, стильдік бедерде 
қолдануға жарарлық еткен жағдайда лексикалық дублеттердің 
тіліміздің мұқтажын өтеріне шек келтіріп жату орынсыз болар 
еді. Мэселен, бір ғана мағынада бірде шыны, бірде иіөлмек, шиша
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кейде орысша нұсқасында бөтелке боп қолданылып жүрген сөз- 
дердің бірін орысша бутылка, енді біреулерін банка, бутыль, бокал 
мағынасында ел-жұртқа саралап қолдандыруға шамамыз келсе, 
мұнымыз жаман болмас та еді.

Қайталап айтайық, әр сыңарын жоғарыдағы ретпен әдеби 
тілімізде өзге-өзге мағыналық белгіде жұмсап, кәдеге жарата ал- 
сақ, халықтың ауызекі тіліндегі дублет сөздерден қашқалақтап 
бойды аулақ салудың еш лайығы жоқ. Қейбір сәтсіз шыққан жа- 
санды сөздерден гөрі мұндай сөздердің әдебн тіліміздің табиғатына 
анағұрлым жанасымдырақ келетіні даусыз. Өйткені дублет сөздер 
дегеннің өзі тілімізде ғайыптан пайда болган құбылыстар емес 
қой. Синонимдер сияқты олардың да тілімізде сақталып келуінін 
белгілі сыры бар. Тіліміздегі көпшілік дублеттердің пайда болуы- 
ның мықты бір із-өкшесі халық тілінде жатыр. Олардын әрқайсы- 
сы — әр жердің қазағының тіліндегі бір сөздің әр түрлі баламала- 
ры. Қазақ жерінің әр өлкесін қоиыстапган жергілікті халықтың 
ауызекі тілінде мұндай қыруар сөз бар. Моселен, осындагы мысал- 
ға алынып өткен дублетгердің қай тізбегін алсақ та, олардың әр 
сыңарының республпкамыздын әр өңіріне тән сөз екені көріне- 
ді. Айталық, кэкпір деп басталатын тізбектің кэкпірі көбіне 
Қазақстанның орталық, солтүстік бөлігінде қолданылатын бол- 
са, кепсері Жетісу төңірегінде, шәулісі Шымкент маңында қол- 
данылатыны белгілі. Жергілікті халық тілінің әр кез әдеби ті- 
ліміздің өркен жаюының құнарлы бір арнасы болып келе жатқа- 
нын ешкім де бекер дей алмаса керек. Сөз қазынасының не бір 
асылы халықта, ел аузында, тек соларды талғам таразысынан өт- 
кізіп, сұрыптап, елеп-екшеп ала білгеніміз абзал.

Халық тілі байлығын орайы келген жерде иінімен пайдалану- 
дың еш әбестігі жоқ. Алайда, жылтырағанның бәрі алтын емес 
дегендей, кез келген жсргілікті сөзді жөн-жосықсыз әдеби тілімізге 
тықпалай берудің тіл мәдениеті үшін пайда бермесі шүбәсыз. Сә- 
біз сөзі тұрғанда жергілікті сөз кешірді, асқабақ тұрғанда аскел- 
діні, таразы тұрғанда шеккіні әдеби тілімізге қоса ендіруге тыры- 
су әсте тіл мәдениеттілігінің нышаны бола алмақ емес. Өзіміз ор- 
нымен кәдеге жаратамыз десек, қазақтың жергілікті ауызекі ті- 
лі әдеби тіліміздің нгілігіне тұтынарлық сөздерге әлі де кенде емес. 
Мәселен, Қазақстанның оңтүстігі мен батысында егіз туған үш 
төлді, төрт төлді білдіретін үиіем, төртем (немесе үіиен, төртен) 
сөздерін орыс тіліндегі дәл осы мағынадағы тройня, четверня сөэ 
дерінің баламасы есебінде қолданатын болсақ, әдеби лексикамыз 
үшін қандай жарасымды болар еді. Сол тәрізді орыс тіліндегі 
коридорды оңтүстік қазақтарынша дәліз, бездельникті бекерші, 
пельменді түшпара, минерал суын арасан су, батыс говорларымыз- 
дағыша плащты жамылшы, кошелекті шилан, керосинді жермаи, 
купканы тоғыт деп алсақ, ә дегенде құлаққа тосындау естілгені- 
мен, кейін олардың да бірте-бірте әдсби тілімізге сіңісіп кетуі 
гажап емес. Әсіресе дәріхана (аптека), сүтхана (сүт дүкені), қыш- 
хана (кірпіш заводы), наубайхана (лекарня), көмірхана (отын 
қоятын үй) секілді -хана жұрнагының жәрдемімен жасалған
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атаулар қазақ жерінің түскей өңіріне кең жайылған. Міне, бұ- 
лардың да біразын әдеби тіліміздің игілігіне жаратудыц жөні 
бар. Өйткеиі құлағымызға көптен кәнігі болған кітапхана, меіі- 
манхана тәрізді үйреншікті сөздерді былай қойғанда, кейінгі жыл- 
дарда осы жұрнақтың сүйемелімен жасалған шеберхана, емхана 
(поликлиника) сынды сөздер сәл уақыттың ішінде-ақ тілімізге 
сіңісіп кеткен жоқ па.

Жергілікті халық тіліндегі табиғат құбылыстарына, жан-жа- 
нуар, өсімдіктер дүниесінс байланысты атаулардың молдыгына 
көз тұнады. Бір ғана Маңғыстау өлкесі қазақтарының жер бсде- 
рінің (рельефінің) ылди-өрі, ой-қырына байланысты айтылатын 
көбімізге бейтаныс ағас, кесене, жалас, қапы, еңіреу, қобыс, үдек, 
жығары, далда, үрпек, түран, күп, үспе, орпа тәрізді қыруар сөз- 
дерді кездестіргеніміз бар. Мұндайлардың өзі жаратылыс термин- 
дерінің халық тілінде сақталган бейне бір шсжіресі есепті. Әсіре- 
се жергілікті профессионалнзм деп аталатын сөз машығынып не 
алуан үлгілері әдеби тіліміз сөз байлығының сарқылмас көзі, төл 
қазынасы десек болғандай. Бір ғана ирригация кәсібі төңірегінде 
оңтүстік аймақта айтылатын әуіз, әуіт, тұран, нарсалма, тоғын, 
уат, қаиіы сынды не қилы сөздер әдеби терминологиямыздың на- 
ғыз ырысы десек, әбден сияды. Қазақтың халық диалектілері мен 
говорларының әлі күнге ескерілмей, зерттеуші назарынан гыс, 
қалыс жатқан осы іспетті құбылыстары баршылық. Қейде осын- 
даіі сөздерді «жергілікті» дегенді желеу етіп жатырқамай, мұк- 
таж болған жерде белгілі мақсатка лайықтап, сәтті пайдалана 
алсақ, әдебн тілімізді ұстартудың сарқылмас арналарының бі- 
рі •— сол болмақ. Ал олардың жай-жапсарын жыға танып-білмей 
тұрып, әдеби тіліміз үшін пайда-залалы қайсы деген жайда кейде 
бой көрсетіп қалып жүргеніндей, шамасы осы болар-ау деген ниет- 
пен құр долбар пікір түю, тұспалдап билік айту — үстірттік болар 
еді.

^  Осы тұста республнкамыздағы белгілі тіл маманы Ә. Қаііда- 
ровтың мына бір сөзін еске салудың орайы бар: «Жергілікті халық 
тіліндегі фонетикалық, лексикалық, семантикалык, фразеологпя- 
лық т. б. ерекшеліктердің өздері де неше түрлі. Олардың ішінде 
әдеби тілде баламасы барлары да, баламасы жоктары да бар. 
Әдеби тілде толық баламасы жоқ, бірақ ерте ме, кеш пе, әйтеуір, 
оның бір кәдесіне жарауға тиісті диалектизмдерге кәсібп сөздер, 
яғни жергілікті халықтың кәсібіне, әлеуметтік тіршілігіне, шаруа- 
шылық жағдайына, табиғи ерекшелігіне байланысты ұғымдардың, 
заттардың, құбылыстардың атаулары жатады»... «Әдеби тіл мен 
жергілікті тіл ерекшеліктері арасында қытай қорғаны жоқ,— деп 
көрсетеді бұл кісі. — Әдеби тіліміз атқаратын қызметіне байла- 
нысты жергілікті халық тіліне ықпал жасап, оны игеруге, өзіне 
керегін алып, кәдесіне жаратуға тырысады. Және де бұл — тіл 
дамуына қажетті процесс»1. Әділін айтсақ, әдебн тіліміз үшін 
жергілікті халық тілі дегеннің өзі бір кемел дүнпе, шыпаііы бап-

1 Қ а й д а р о в Ә. Сөз өнері дертпен тец. «Казак әдебнеті», 1983, 29-шоль.
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лық. Шагын ғана бір өлкенің жергілікті тұрғындарына аян, өзге 
жердің халқы әлі күнге естіп-білмеген, бірақ әдеби тіліміз тара- 
пынан ілтипат білдірерлік, оның ділгерлігін өтерлік сөздер де, сөз 
тіркестері де халық тілінде лек-лек.

Жергілікті сөздердің көркем шығармада жергілікті колоритті 
танытудың мықты бір құралы екені аян. Халқымыздың алып жа- 
зушысы, белгілі сөз зергері — Мұхтар Әуезов «Білекке-білек» де- 
лінетін әңгімесінде Жетісу өлкесі қазақтарының тіліне тән көпте- 
ген сөздерді өз кейігікерінің аузына салган. Мұндағы жазушының 
көздеп отырғаны — шыгармага қатысып отырған кейіпкерлердің 
тіліне жергілікті өң беріп, характердің этнографпялық, психоло- 
гиялық бояуын қанықтыра, қоюландыра түсу. Мұпдай жаіідың 
шығарманың әсерінен тыс, окушы қауым маглұматтылығы үшін 
танытқыштық мәні де жоқ емес. Мәселен, аталган шыгарманы 
оқыған адам Жетісу төңірегі қазақтарының тілінде қазақ жсрініц 
өзге аймақтарында кездесе қоймайтын кей сөздердің бар ексндігі 
жөнінде әжептеуір мәлімет алып қалады. Осы орайда енді аты 
әйгілі орыс совет қаламгері Мнхаил Шолоховтың «Тынық Донына» 
назар аударып көріңіз. Мұнда да жогарыдағы торізді жазушыныц 
диалогтарга келгенде, шығарма қаһармандарын Дон казактары- 
ның жергілікті говорымен сөйлетіп қоя беретінін оңай байқайсыз. 
Осыдан келіп шыгармадағы көп кейіпкерлердің бір-бірінен тіл 
жагынан дараланыгі, өзіне тән сөз саптау машығы, өз лекснкасы- 
мен оқырман жадында ұзақ сақталатын жайы бар. Жергілікті 
халықтың салтын, әдет-ғұрпын, ұлттық мінез-кұлықты оқушыға 
ұгындырудың бір түйінінің осында жатпағы да кәміл.

Осы жөнінде жоғарыда аталған мақаланың авторы былай деп 
орынды көрсеткен: «Әрбір каламгер өз шығармаларында белгілі 
бір өлкеге тән диалектизмдерді кейіпкерлердің аузына салып 
сөйлетуге ерікті. Бірақ ондай сөздер әдеби тіл нормасы бола ал- 
майды. Ал жазушының өзі болса, жергілікті кейіпкерлерше емес, 
жазушы ретінде шынайы көркем сөздің үлгісімен баяндап, автор- 
лық ремаркада әдеби норманы қатаң сақтауы керек. Бұл қағидаға 
ұлы ақын-жазушылардан бастап, көркем сөз саласында бағын 
сынаушы жас талапкерлерге дейін түгел бой ұсынуы қажет». Де- 
мек, жергілікті сөздерді, сөз орамдарын өз иінімен ұтымды пайда- 
ланбай, қажетті жерде де, қажетсіз жерде де жөн-жосықсыз тык- 
палай берудің шығарма тілінің шеберлігі үшін де, әдеби тіліміздің 
норма заңдылығы үшін де тигізер пайдасы аз болмақ.

Ана тіліміздегі мағынасы көмескіленген кей сөздердің бастап- 
қы тарихи төркінін тұхіндіруге де жергілікті сөздердің тигізер 
сегітігі аз емес. Мәселен, үнжырғасы түсу деген тіркестің бір сы- 
ңары үнжырга сөзі халықтық тілімізде осы тіркестен тыс жерде 
жеке қолданылмайтыны түсінікті. Ал енді Маңқыстау қазақтары- 
ның тілін алсақ, онда оның бұғана сүйекті білдіретін дербес сөз 
екенін білеміз. Бұдан әңгіме болып отырған тіркестің иыгы түсу 
дсген тіліміздегі екінші бір тіркеспен неліктен мағыналас келеті- 
нін аңғару қиын емес. Сондай-ақ республиканың батыс бөлігі 
тұрғындарының судың тереңдігін бел буардан келеді деп қолда-
22



нуы ■— өзге жердің қазақтары айтатын белуардан сөзінің әуелде 
жоғарыдағы екі сөздің (белбуардан) бірігуінен пайда болғаиды- 
ғының дәлелі. Сол секілді тіліміздегі қосағыңмен қоса ағар деген 
біреуге деген ізгі тілекті білдіретін алғыс сөз бәрімізге таныс. 
Алайда осындағы ағар деген сөздің басында қары деген етістіктіц 
дыбыстық тұрғыдан өзгеруі нәтижесінде бертін келе пайда болған 
сөз екенін екінің бірі аңғара бермейді. Өйткені қары деген етістік 
сөздің қазақ говорларында қартайЦкәртәй деген мағынада дербес 
сөз ретінде қолданылатынын білмеген адам үшін бұл арасына сену 
қиын. Ал, шындығына келсек, қары, қарыды, қарыған деген тұлға- 
да айтылатын осы етістікті оңтүстік алқагітың көп жерінен күні 
қазір кездестіруге болады. Сонда жогарыдагы фразалық тіркестіц 
алғашқы нұсқасы қосағыңмен қоса қары болып шығады. Жүт- 
қаны жұмырына дегендегі дербес сөз ретінде қолданыла қоймай- 
тын, сондықтан мағыналық жағы қазір көмескілене бастаған 
жүмыр сөзі Маңғыстау жеріндегі қазақтардың тілінде қарыя 
деген жеке мағыналы сөз ретінде әлі күнге қолданылып келеді. 
Батыр аңқау, ер көдек дегендегі көдек сөзі де оңтүстікте бала 
мағынасындағы дербес сөз. Басқа қазақ говорларының өкілі үшін 
бұл, әрине, беймәлім жай. Бүдан тыс анда-санда, бала-шаға 
сынды толып жатқан қос сөздердіц түсініксіз сыңарларының сы- 
рына қанығу үшін де халық тілінің дерегіне үңілсек жеткілікгі. 
Себебі мұндай бір сыңары түсініксіз қосарлардың жеке бір қо- 
ныстың қазағының тілінде дербес сөз ретінде қолданылып жүрген- 
дері көп. Осындағы санда//шанда, (сирек), шаға//іиақа (бала) 
секілділер — осындай сөздер. Жергілікті тіл құбылыстары халық- 
тың тарихы, мәдениеті, әдет-ғұрпы, этногенезі туралы да бағалы 
деректер бере алады. Бірақ оның бәрін айтып жатудың орны бұл 
емес. Халық тілін зерттеп білудің әдеби тіліміз үшін, күндел’ік 
тәжірибедегі қажеттілігіміз үшін пайдасы қаншалық дегенді ұгы- 
нуғгі осы айтылғандардың өзі жетіп жатыр.
\/Халықтың ауызекі тілі, халық диалектілері мен говорлары — 

әдеби тілімізді байытудың, оның сөз орамын, сөз саптау машығын 
нәрлендірудің қайнар бір көзі, құнарлы арнасы дедік. Бірақ әдеби 
тіліміз халық тілінде бардың бәріне талғаусыз қарай алмайды. 
Онда барды қажетіне қарай талғап, елеп-екшеп барып өз кәдесіне 
жаратады. Халықтың ауызекі тілі мен әдеби тіл арасында осындай 
баиланыстың болуы себепті диалектілік ерекшеліктердің жаіі- 
жагісарынан хабардар болу әрбір мәденнетті адам үшін аса қажет. 
Әсіресе, ол мектеп мұғалімдері үшін, соның ішінде тіл мен әдебпет 
пәнінің оқытушылары үшін ауадай қажет. Әдеби тілде сөйлеп, 
одеби тілде жазу дағдысына қалыптасу, әлбетте, мектептен баста- 
латын нәрсе екенін бәріміз жақсы білеміз. Халық тілінің жергілік- 
ті ерекшелігінен мұғалім қауымының дерегі мол болуыныц қа- 
жеттігі көбіне-көп мынадай жағдайдан туады. Мектеп атаулыныц 
қан-қайсысын алсақ та халықтың калың ортасына орналасқа.н 
мекеме екені аян. Ал әр оқушының жеке басын алатын болсақ. әзі 
әскен ортасының кішкене бір өкілі. Оның тілі өзі өсіп, өркен жаіі- 
ған ортасынаи, ата-анасының тілінен алшақ кетпеіітіні және ту-
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сіпікті. Әр оқушыны ана тіліиде дүрыс жазып, дурыс сөнлеуге 
баулитын — сол өзі оқыган мекгебі, мугалімі, ата-анасы. Міне, осы-
дан келіп мугалім қауымынын халық тілінің жергілікті ерекшелігі- 
нон маглуматты болу кажеттілігі туады.

ДАУЫСТЫЛАРДЫҢ ҢОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІГІ 

ДЖУЫСТЫЛАРДЫҢ АЛМАСУЫ

о/ұ дауыстыларының алмасуы. Дауыстылар ішінде әр өлкенің 
казағының тілінде бірінің орнына бірі жиірек колданылатын ды- 
быстардың бір тобы — осы дыбыстар. Вулардың осылайша бірінің 
қызметін бірі атқаруга бейім туруыиың кейде өзіндік себептері де 
болады. Солардың ішіндегі ең бастысы — бұл дыбыстардың ар- 
қалайтын фонологиялық жүгінің солғындайтын ксзі. Мәселен, қо- 
рытынды деген сөз қазақ жерініц көпшілік өиірінде осы үлгіде 
айтылғанымен, бірқатар жердің қазагының тілінде оны біз құр- 
тынды деген нусқада уиіыратамыз. Ягни бул сөздің бірінші буы- 
нында бір жерде о қолдаиылса, бір жерде ұ қолданылатыны кө- 
рінеді. Бірақ осындағы екі ұдай фонетикалық вариантты қолдану- 
дан бұл сөздің семантикасы өзгеріске ұшырай қоймағаны байқа- 
лады. сұрады//сорады деген де осы сияқты. Бұл жердегі алмасу- 
дан да сөз семантикасына келіп турган нуқсан жок. Ал енді фоне- 
тикалық қызметі айқын жерде бұл дыбыстардың тіліміздс алма- 
суы байқалмайды. Мысалы: ор — ұр, қос— құс т. б.

Түркі тілдерінің жалпы жүйесін алсақ та, я қазак тілінің жеке 
басын алсақ та бұл дауыстылардың алмасуында соншалық кең 
жүйе жоқ екенін байқаймыз. Айталық, біріне бірі өте жақын тіл 
болғанымен қарақалпақ тілі мен қазак тілінің арасында л мен 
д/т дауыссыздарын бірінің орнына бірін қолдану жөнінен зор па- 
рық, айырма бар. Аффикс күрамында қазақ тілінде д/т айтылған 
жердің бәрінде қарақалпақ тілінде үнемі дерлік л колданылаты- 
нын көреміз. Бүл — аса жүйелі дыбыстық құбылыс. Ал біз айтып 
отырған ерін дауыстылары о мен у-ның алмасуында түркі тілдері 
арасында да, бір тілдің өз ішінде де мұндай тұрақтылық, бір ізді- 
лік жоқ. Бұлай болатыны мұндағы жұптың қысаң сыңары ұ қып- 
шақ тілдерінен өзге түркі тілінде жоқ1. Сол себептен де түркі тіл- 
дерінің классификациялық жүйесінде бұл құбылыс (о/ұ алмасуы) 
ілтипатқа алына бермейді. Оның казақ говорларында қолданылуы 
турасында да осыны айтуымьіз керек. Бұган дейінгі жиналғандиа- 
лектологиялық деректер мен жарияланған зерттеулерден көрінеті- 
ні — о мен ұ алмасуының көбірек байқалатын жері — қазақ жұр- 
ты тараған өлкенің батысы мен оңтүстігі.

Осы құбылыска қатысты қазақ жерінің батыс, оңтүстік өңірі- 
нен бұған дейін жиналған сөздердің екі тобы мәлім. Оныңбірі —

1 И с х а к о в Ф. Г. Характеристика отделыіых гласных совремеішых тюрк- 
ских ялыков, ИСГТЯ, часть первая, фонетика, М., 1955, 106-6.
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көпшілік говорларымыздағы р-кыц орнына о қолданылатын сөздер 
де, екіншісі — осыпың керісінше о-ныц орнына ү колданылатын сөз- 
дердің тобы.

Бірінші топқа кіретін сөздердің арасынан бізге мәлімдерін өзге 
говорларымыз бен әдеби тіліміздің дерегімен салыстырып көре- 
йік:

Г оворл ары м ы зды ң  
б 'іт ы с  тобы нда

оксас
торлаусыз
оқсат
орұндыр
орпақ
носқа
онжұрға
болжұмас
қонжацда
моқат
арық-торақ
Солтан
мақсот
моржа
марқом
қонжаң-қонжаң
орла/ұрла
орлық/ұрлық
құп
сұрақ
ұзұн
кұман
ұйал
тұспдл
бұ жақ
сосұн
сұра

Ө зб е к , т я ж ік  арасьш - 
Д агы ю іза к т а р  м сп  

со л арк в  ір г с л ^ С  
ӨҢІРДі-

оқшаш
тұрлаусыз
оқіпат
ұрұндыр
ұргіақ
иұсқа

бұлжұмас
құнжаңда
мұқат
арық-торақ
Сұлтан
мақсат
мұржа
марқұм
құнжаң-құнжан.
орла
орлұқ
хоп (мәйлі)
сорақ
оз ұн
қомған
ойал
тоспал
бо йақ
осон/сосон
сора _______

Го вор  л  а р  ым ы з  л ың 
к ө п ш іл ік  тоб ы н д а

уқсас
тұрлаусыз
ұқсат
ұрұндыр
ұрпақ
иұска
ұнжұрға
бұлжұмас
құнжаңда
мұқат
арық-тұрұк
Сұлтан
максат
мұржа
марқұм
құнжұң-құнжұң
ұрла
ұрлық
кұп
сұрақ
ұзун
құман
ұйал
тұспал
бұ жақ
сосұн
сура________

Ә доби
т іл ім із д е

ұқсас
тұрлаусыз
ұқсат
ұрындыр
ұрпақ
нұсқа
ұнжырга
бұлжымас

құнжыңда
мұқат
арық-тұрық
Сұлтан
мақсат
мұржа
марқұм
құ н ж ы н - кұ н ж ы н
ұрла
ұрлық
кұп
сұрақ
ұзын
құман
ұял
тұспал
бұл жақ
сосын
сұра____________

Екінші топқа, яғни көпшілік говорларымыздағы о орнына у 
қолданылатын сөздерге мынадай сөздер жатады (келесі кесте): 

Қазақ говорларындағы о мен ұ дауыстыларының бірінің орны- 
на бірінің қолданылуын дәлелдейтін факторлардың ұзын ырғасы 
осындай. Жоғарыда осы құбылыс байқалатын говорларымыздың 
негізгі тобы деп біз қазақ жерінің батысы мен оңтүстігін атадық. 
Бұл жай кестелерден анық анғарылады. Ашық о-ның орнына қы- 
саң ұ-ның қолданылуының жиі кездесетін жері — Қазақстанның 
батыс аймағы (соңғы кесте). Қелтірілген кейінгі топ мы- 
салдардың бәрі қазақ жерінің сол батыс аймағынан жазы- 
лып алынған. Басқа өңірлерден жазылған осы іспеттес сөздердін 
әзірге бізге кездескені болған емес.

Ал қысаң ү-ның орнына ашық о дауыстысы айтылатын мысал- 
дарға келсек, оның жайы бұдан гөрі баскалау. Ол мысалдардың 
арасында батыс өңірде кездесетіндері де, оңтүстік өңірде кездесе-
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Го оорл арымы з дың 
батыс тобынд і

Өзге
говорларымызд;» Эдеби тілімізде

кұртұнды қортұнды қорытынды
құрұлда корұлда қорылда
құлдан қолдан қолдан
құрамсақ қорамсақ қорамсақ
ұйан оііан оян
үйау ойау ояу
үііат ойат оят
жүга.і жоғал жоғал
күнұс қонұс қоныс
сұпұ сопұ сопы
сұракы сорақы сорақы
тұмар томар томар
дұ.чак. дозақ дозақ
жұма.іа (дұмала) 
томала

домала домала

сұц соц соң
ұсұ осұ осы
бұжбап (кара) божбан божбан
шүқайып шоқайып шоқанып
құмагай қомағай қомағай
кұтар қотар қотар
кұ.чұқ қодық қодык
бұрша-бұрша борша-борша борша-борша
етті бұршала етті боршала боршала
бұрұш борыш борыш (карыз)
ұйран ойран ойран
сүнар сонар сонар

тіндері де бар. Олардыц біразы говорларымыздың тек батыс то- 
бына ғана (оқса, орпақ, онжұрға, қонжаңда, моқа, арық-торақ, 
мақсот, марқом) тән болса, біразының тек оңтүстік тогітағы говор- 
ларга (сора, сорақ, озұн, қомған, ойал, тоспал) тән екендігі 
көрінеді. Сол секілді олардыц ішіндегі бірлі-жарым сөздердіц го- 
ворлардың осы екі тобының ішінде аралас ұшырайтыны да кезі 
бар. Мәселен, арық-торақ дсгендегі торақ батыста да, оңтүстікте 
де айтылады. Осы қос сөздің соңғы сыңары қырғыз тілінде де дәл 
осы формада қолданылады1. Жоғарыдағы мысалдардың бәрінін 
қазақ говорларындағы таралу шегі ада-күде анықталып болды деп 
айта алмаймыз. Алайда оның қайсысының қай өңірге тән екені, 
қайсысының қай өңірде молырақ кездесетіні жөнінде жоғарыда 
айтылған пікірде дұрыстық бар екені шүбәсыз. Бұған дейінгі әр 
өлкенің қазағының тілінен жиналған экспедиция деректері мен 
жарияланған еңбектер — осыған дәлел.

Қазақ говорларындағы бұл дауыстылардың бірінің орнына 
бірінің ауысып қолданылуында белгілі фонетикалық заңдылык
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бар. Дыбыс алмасуынын осы түрі байкалатын сөздердіц қысаң ва- 
риантының (күртұндұ, құлдану, ұсы т. б.) қазақ халқы тараған 
террнторияның көбіне батыс атырабына тон екендігіне каран, мұ- 
ны осы атырапнен көршілес туркі тілдерінің (татар, башқұрт, но- 
ғай) ықпалынан болған құбылыс деп бір тұрғыдан айтуға да бо- 
латын сияқты. Себебі кей сөздердегі о дауыстысының қысаң 
айтылуы біздің тілімізден гөрі осы тілдерге тәнірск. Біздегі у 
орнына татар, башқұрт тілдерінде кәдімгі қысаң ұ-дан тыс қысаң 
ерін дыбысы у да қолданылады. Дұрысында, татар, башқұрт тіл- 
деріндегі ксйінгі аталған у дыбысы қазақ тіліндегі о дауыстысы- 
ның орнына жүретін дыбыс. Ал дәл біздсгідей о бұл тілдерде жоқ 
десек те болады.

Говорларымыздың батыс тобындағы ұ-ны осы тілдердің әсері- 
нен деп тануға болмайтын да реті бар. Себебі түркі тілдері ішінде 
қысаң у дауыссызын мол қолданатын тілдердің бірі — біздің 
өз тіліміз. Алайда осы тұста тагы да бір мынадай кілтипан барын 
айтуымыз керек. Ол — аталган сөздердің «қысан» варнантының 
тек батыс өңірге ғана тән болып, басқа жсрлерде ұшыраспауы. 
Оның үстіне осы сөздердің кейбіреуінің дәл біздің батыс говор- 
ларымыздағы вариантына толық ұқсас, соган жуық фонетикалық 
нұсқаларын әлгі тілдерден табуымыз. Мәселен, біздегі қомағай, 
сорақы, осы, домала деген сөздердін, башкұрт тілінде қомагай, 
соракы, оиіо, йомала болып, қорылда дегеннің татар тілінде корыл- 
да, ноғай тілінде курылда болып, томсар дегеннің башкұрт тілінде 
томсар, татар тілінде томсай боп, қолдан дегеннің башқұрт тілінде 
коллан, ноғай тілінде куллан боп, ал қотар сөзінің кейінгі тілде 
кутар боп қысаң у дауыстысымен айтылатынын көреміз1. Бірді- 
екілі болса да мұндай тіл фактілерінің бір-бірімен дөп түсіп 
жатуы — әсте оқыс, тосын жағдай деп қаралмаска тміс. Мәселен 
ноғайлардың Алтын Орда кезінде де, Алтын Орда ыдырағаннан, 
кейін де басқа қазақтардан гөрі Кіші жүз ру тайпаларымен қо- 
ныстас, жақын-жуық қатынастағы ел болғаны тарихтан белгілі1 2. 
Ал Жайық бойы, Еділдің арғы-бергі төңірегіндегі қазақтардын 
татар, башқұрт жұртымен ежелден күні қазірге дейін тығыз 
қарым-қатынаста келе жатқанын бұл тұста дәлелдеп жату.дьщ 
қажеті бола қоймас. Ноғайлардың тіпті бергі дәуірлергд-'дейін 
Арал төңірегінде, Жем, Сағыз өзендері бойында болып'келгені 
аян. Байқалып отырған дыбыстық ұқсастықтардың астары әрине 
осы тілдердің әуелде бір тектен өрбуі сияқты факторда жатуы да 
әбден мүмкін.

Осы тәрізді қазақ говорларындағы у-ның орнына о-ның қолда- 
нылу себебін анықтау да қиын. Жоғарыда әңгімелеп өткеніміздей 
о-ның у-ға ауысуында тіліміздің говорларында бір шамэ тұракты- 
лық байқалатын болса, мұнда ондай тұрақтылық та жоқ. Келтірі- 
ліп отырған мысалдардың біразын (оқсат, орпақ, марқом т. б.) ба-

1 Біздегі қысан у башқұрт, татар жазуында о орпімен, ноғап жазуында 
!) эрпімен белгіленсді.

2 Волкова Н. Г. Этонимы и племенные названия Северного Кавказа М 
1973, 75-6.
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тыс өцірдің қазғының тілінен кездестірсек, оңтүстік өңірдің қазағы- 
ның тілінен біразын (сора, орла, ойал т. б.) кездестіреміз. Әрнне, 
бұл кұбылысты бейнелейтіи сөздердің де қай-қай түрін өзге түркі 
тілдерінен табуға болады. Мәселен, сора етістігі мен одан жасал- 
ған өзге туынды сөздердің о-мен айтылатын осыған ұқсас вариан- 
ты ұйғыр, өзбек, түрікмен, түрік, хакас, қарақалпақ, ноғай тәрізді 
тілдердің біразында-ақ бар. Лрық-торак, дегендегі кейінгі сыңары 
торуғ ұйгыр тілінде арық деген магынадағы жеке сөз боп о-мен 
қолданылады1. Сол секілді жоғарыдағы мысалдардың қатарында- 
ғы сөздердің бірі болмаса бірінің ұқсас вариатының өзге түркі 
тілдерінен табылатыны да анық. Бірақ бұлардан белгілі бір ірі 
жүйе, бір ізділік тауып болмайды. Ашық о дауыстысының қысаң 
ұ-ның орнына қолданылатын сөздері қазақ говорларында тым аз, 
әрі жоғарыда айтқанымыздай оның жарым-жартысы батысқа, 
қалған бір бес-он сөздейі оңтүсгікке тараған.

о/у алмасуы байқалатын сөздердің кейбіреуі оңтүстіктегі қазақ 
говорларына өзбск тілінен лексикалық кірмс есебінде өткен. Мә- 
селен өзбек, тәжік арасындагы қазақтар жүйелі түрде қолданатын 
бір нәрсені мақұлдауды білдіретін хоп мәйлі (жарайды, құп бола- 
ды) деген тіркестегі хоп (қуп) сөзіндегі о-ның дәл осы тіркеспен 
бірге келген белгі екеніне күмәнданбасқа болады. Бұдан тыс 
орла (өз. ұғирла), орлуқ (ұгирлик), бо йақ (бу ёқ) дегендегі о-ны 
да өзбек тілінің әсерімен байланыстыруға болады. Өзбек тіліндегі 
у біздегі жуанды-жіңішкелі о, ө дауыстыларының орнына бірдей 
жүретін әріп. Ол кейде жуан, кейде жіңішке айтылады. Оның 
жуан-жіңішке айтылуы айналасындағы фонетикалық қоршауға 
байланысты1 2. Дәл біз келтіріи отырған кейінгі салыстырма мысал- 
дарда оның жуан айтылатыны талассыз. Өзбек тілінің ықпалы 
дегеннің бұл жерде тек осы мысалдарға ғана қатысы бар. Алма- 
судың осы түріне байланысты өзге сөздердің өзбек тілімен ұқсас- 
тығы жоқ. Біздіңше, батыста болсын, оңтүстікте болсын о/у 
алмасуы байқалатын сөздердің дыбыстық құрамындағы бұл бел- 
гіні бөгде тіл әсері деуден гөрі тіліміздің көне дәуірінен сақталған 
тарихи белгі деп қарау орынды тәрізді. Себебі дыбыс алмасуының 
осы түріне қатысты бірлі-жарым сөзді өзге өңірдің қазағыньщ 
тілінен де кездестіруге болады. Мәселен, әдеби тіліміз бен көпші- 
лік говорларымызда султан, шурайлы, буғақ боп айтылатын сөз- 
дердің алғашқы екеуінің солтүстік өңірде солтан, іиорайлы боп, 
кейінгісінің шығыста боғақ боп айтылатыны мәлім.

о/ұ алмасуын тарихи белгі деудегі тағы бір дәлел — бұл құбы- 
лыстың көбіне-көп тіліміздің байырғы сөздерінің құрамында ұшы- 
рауы. Расында да, алғашқы топ сөздердің де, кейінгі топ сөздер- 
дің де арасында кірме сөздер аз.

ө/ү дауыстыларының алмасуы. Ерін дауыстыларының жіңіш- 
ке жұбы-— ө мен ү дыбыстары да жоғарыдағы о/у тәрізді ашық-

1 Р я с я н е н М. Матерналы по исторической фонетике тюркских языков. 
М., 1955, 87-6.

2 Р е ш е т о в  В. В. Узбекский язык. ч. I, Введение. Фонетика. Ташкент, 
1959, 137-6.
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тык-қысаңдық тұрғыдан алмасатын дыбыстар. Говорларымыздың 
көпшілігі мен әдеби тіліміз тарапынан алып қарағанда, бұлардын 
алмасуының да екі түрі бар. Оның біріишісі көпшілік говорлар 
мен әдеби тілдегі ашық ө орнына у-нің (ү/ө) қолданылуы да, екін- 
шісі, керісінше, ү орнына ө-нің (ө/ү) қолданылуы.

ү/ө алмасуының байқалатын территориясы да қазақ елі тара- 
ған өнірдің оңтүстігі мен батысы. Енді осы құбылысқа қатысты 
аталган атыраптардан жиналған деректерді өзге өңірдің қазағы- 
ның тілінің дерегімен, сосын әдеби тілдің дерегімен салыстырып 
көрініз.

Г о в о р л ар ы м ы зл ы ң
к в п ш іл іг ін д е Ә д еб и  т і л ім із д е

а) ү/ө алмасуының ба- 
тыста байқалатын сөз- 
дері' 
күцүрсі көнүрсі/қоңұрсы коңырсы
үктөм өктөм өктем
күлүк көлүк көлік
үгөй өгөй өгей
күмүскі күмүскі көмескі
үрлүк өрлүк өрлік
дүц дөн дөн
б) ү/ө алмасуының 
оңтүстікте байқалатын 
еөздері2 
үтүк өтөк өтск/үтік
сүндүр сөндүр сөндір
үткүл өткөл/өткүл өткел
үл өл
күцүл көңүл/кеуіл көңіл

ө/ү  алмасуына қатысты сөздер говорларымызда тым аз. Бұлар- 
дың қатарында Маңғыстаудан жазылып алынған бөгөлек (бүге- 
лек), төнөр (түнер), говорларымыздың шығыс тобынан жазылып 
алынған көндөлікті (күнделікті) тәрізді бірнеше сөзді ғана атай 
аламыз.

Дыбыс алмасуыньің бұл түрінің жоғарыдағы о/ү алмасуынан 
принцнптік еш айырмасы жоқ. Мұндағы дыбыстардың да алмаса- 
тын шебі — сөздің бірінші буыны. Бұдан кейінгі буындағы ерін 
дауыстыларының өзгерісі ,негізінен, бірінші буындағы дауыстыға 
қатысты болатын болғандықтан, мұнда да ол ілтипатқа алынбайды. 
Сөздің бірінші буынында ерін дауыстылары келген жерде екінші 1

1 Д о с қ а р а е в Ж. Байғанин ауданында тұратын казақтардың тіліндегі 
фонетикалық ерекшеліктер. ҚТДМ, 2-шығ., Алматы, 1960, 5-6!.
Қ а л и е в  Ғ. Аудандық газеттердегі диалектілік ерекшеліктер. ҚД. 1-шығ., 

Алматы, 1965, 115-6.
! Н а қ ы с б е к о в  О. Қазақ тілініц ауыспалы говоры. Алматы, 1972, 30-6.
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бүындағы, тіптен үіпіиші буындагы қыеац жоне жартылаіі қыеаіг 
дауыетылардыц еріндік еииатка ие болуы— тілімізгс тлн заиды- 
лық. Мыеалы: днңгөлөк, бөдөнө, жұ.пүр, үндөмв т. б. Ллаііда 
бірінші буынға байланыеты ерін үндестігінің ықиалы сөздіц қал- 
ған буындарының бәрінс бірдей емес. Бірінші буындағы ерін 
дыбысыныц ықгіалына қазақ тіліндс көбірек ұшырантын — екінші 
буындағы дауысты. Ал үшінші буындағы дауыстыныц еріи ықналы- 
на шалдығуы оншалық емес. Бұдан аргы буындарда ерін үндестігі 
ықпалының кездесуі тілімізде баііқалмаііды десск тс болады. Мые: 
көбөлөктің. Осы себептен де Қ. Неталпева «Қазақ тіліпіц орфо- 
эпиялық сөздігінде» үшінші буындагы езу дыбыстарыныц ерім 
дыбысының ықпалына шалдыққан жерін үпемі диакрнтик белгімен 
көрсетіп отырған1. Бірінші буындағы ерін дыбысының ықпалы- 
мен кенінгі буындардагы қысац дауыстылардыц еріндік рсңкке пе 
болуы қарақалпақ1 2, ногаіі3 тілдерінде де бар.

ү, ү дауыстылары бірінші буында аіітылганда, кенінгі буында- 
ғы қысаңдардың ерін ықпалына түсуі татар тіліне дс тән. Бірақ 
мұнда да ерін ықпалыныц элементі екіпші, үшіпші буында баііқал- 
ғанымен, тертіипіі буынға барғанда мүлдем өшеді. Бұл жагынан 
татар тіліндегі ерін үндестігі қазақ тілініц дерегінс өте-мөте ұқ- 
сас. Татар тіліндегі осы құбылысты көрнекті бейнелейтіи Г. Алпа- 
ров ұсынған кесте бар4. Осы схеманы пайдаланып. қазақ тіліндегі 
бірінші буындағы ерін дауысты у-нің кейінгі буынға тигізетін 
еріндік ықпалын көрсетсек, ол былай боп шығады.

Жоғарыда сөз болған о/ұ, 
ө/ү, сосын о/ө, ү/ү тәрізді ерін 
дауыстылары алмасуының 
қай түрін алсақ та түркі тіл- 
дерінің дыбыс жүйесіне тамы- 
рын аса кең жайып жатқан 
алмасулар емес. Бұлай бола- 
тыны осындағы ерін дауысты- 
ларының арасында біреуі ана 
түркі тіліне, біреуі мына түркі 
тіліне тән дегендейін жалпы 
түркілік сипатқа ие еместері 

де бар. Айталық, ұ, ү дауыстылары қыпшақ тілдерінен өзге түркі 
тілдерінде жоқ. Біздегі ашық о, ө түркі тілдерінің көпшілігінде 
болғанымен башқұрт, татар тілінде, сондай-ақ чуваш әдеби тілінде 
жоқ5. Сондықтан бул дыбыстарға байланысты алмасудың салыс-

I - буЬІН 2-6уып 3-бУын 4-буЫн

е
і

еө
Ү

үл кө НІ рек

1 Н е т а .'і и е в а І\. Қазак тілінің орфоэпиялық сөздігі. Алматы, 1977.
2 Б е р д и м у р а т о в  Е., Д ә  V  л е т о в А. Хәзирги каракалпак тили. Нө- 

ііііс. 1979, 112-6.
' Б а е к а к о в  II. А. Очерк грамматики ноганского языка (фоиетика, 

мопфологіія, синтаксис). Ногайско-русскиіі словарь. М., 1963, 505-6.
4 И с х а к о и  Ф. Г. 06  отдельных фонемах тат. языка. ИСГТЯ. часть пер- 

ная. М., 1955, 238-бет.
И с х а к о в  Ф. Г. Характернстнка огделыіых гласных совремеппых 

тюркских языков. ИСГТЯ, часть первая, фонетнка. М., 1955, 85—90, 106-6.
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тырма деректерін түркі тілдерінің белгілі бір тобынаи ғана іздеуге 
тура келеді.

Ұ/Ү; °/ө дауыстыларының алмасуы. Бір снңары жуап, бір 
сыцары жіңішке боа келетін жұп дауыстылардың ішінде жиірек 
алмасатыны — езу дауысгылары. Мұнымен салыстырғанда ерін 
дауыстыларының жуандық-жіңішкелік тұрғыдан алмасуы говор- 
ларымызда әлдеқайда сирек. Жағдайдыц бұлай болуыи жуанды- 
жіңішке сріндік жұптардың тіліміздегі фонологиялық қызметінің 
жуанды-жінішке езулік жұптарға қарагапда едауір аііқыпырақ 
болуынан дегі топшылауға болады. Ал фонологиялық қызметі ай- 
Қ Ы Н  жерде дыбыстардыц тұрақты келетіні — тілімізге тон зацды- 
лық. Айталық, қазақ тілінің ішкі фонологиялық жүйесі тұргысы- 
нан алғанда ұн-үн, от-өт, ор-өр тәрізді есімдср мен ұқ-ук, ос-өс 
тәрізді етістіктердің құрамындағы жуанды-жіңішкелі дауысты жұп- 
тардың бір-бірімен не себептен алмаспайтыны бәрімізге түсінікті 
болса керек.

Қазақ говорларының көпшілігімеп әдебп тіліміздегі жіцішке ) 
дауыстысыныц орнына ұбурлы-шұбурлы, ұйма-жуйми секілді бір- 
ді-екілі қос сөздің құрамында шығыс атырабы қазақтарыныц ті- 
лінде жуан ұ дауысты қолданылатын реті бар. Бұл сөздердің өзге 
жердің қазағының тіліндегі, сондай-ақ әдеби тіліміздсгі нұскасы- 
ның үбүрлі-шұбүрлі, үйме-жүйме ексні мәлім.

Езу дауыстыларындағы сияқты ұ/ү, о/ө алмасуы хақында ац- 
гіме еткенде де еске алынатын буын, әлбетте, сөздіц бірінші буы- 
ны болмақ. Өйткені қазақ тіліндегі ерін дауыстыларыныц қай- 
қайсысын алсақ та, кейбір біріккен сөз бен жеке-дара қосымша- 
лардың құрамы, сосын шеттен кірғеи сөздер демесек, олар, негі- 
зінен, сөздің бірінші буынында ғана қолданылатын дыбыстар. 
Олардың сөздің өзге буындарында қолданылуы тек тіліміздсгі 
ерін үндестігі заңдылығының сақталу я сақталмау ыңғанымем ғапа 
шарттас. Әдеби тіліміздің емле тәртібі бойынша төл түркі сөздерінің 
бірінші буынынан тыс жерде ерін дауыстылары әсте жазылмайды. 
Әрине, айтылуда бірінші буындағы ерін дауыстыларының ыкгіалы 
нәтижесінде екінші, тіптен үшінші буында да ерін дауыстыла- 
рының естіле беретіні бар. Жоғарыдағы убұрлы-шұбұрлы-убүрлі- 
іиүбүрлі деген мысал дәл осы жайдың айқын дәлелі бола 
алады. Мұндағы екінші буындағы у меи ү бірінші буында- 
ғы ұ/ү дауыстылары алмасуының тікелей нәтижесі. Дәл сөз- 
дің осы шебіндегі ұ мен ү дауыстысында ешқандай фоно- 
логиялық белгі де болмайды. Сөз семантикасына еш әсері 
болмауы себепті әдеби тілде ол езу дыбыстарымен жазыла- 
береді. Сондықтан еріп дауыстыларының фонологиялық қыз- 
метіндегі айқындық туралы әңгіме еткенде, әлбетте, еске алагы- 
нымыз — сөздің бірінші буыны. Бұлардан тыс шығыс өңірдегі 
жуан айтылатын сөздердің қатарында тұу деген одағайды атауға 
болады. Бұл одағай өзге өңірдің қазағының тіліндегі түу деген 
одағайдың жуаи нұсқасы. Әдеби тілімізде де бү;л сөздің орфо- 
эпиясы жіңішке үлгіде қалыптасқан. Бірак емлемізде онып 
жуандық-жіңішкелігі еленбейді.
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ОсыііДіпі ]•/)• ндмасуы бапкалатын сөздердіц бірі — к,үстанала'І 
кусгэнәла етістігі. Бұл сөздің жуаи нұскасының әзірге дейін бай- 
қалған жері — Қарақалпак АССР-нып. Тахта көпір ауданы (бұл 
ауданның жартысының көбі қазақтар). «Ар жұздан» (орта жүз, 
кіші жүз дегендегі) деген тіркестегі жүз сөзінің жуан айтылуы 
Ташкент облысының Сіргелі қонысынан жазылды. Бұл ар деген- 
дегі жуан дауыстының ықпалына байланысты болу керек.

Жоғарыдағы айтылып өткен жапға қарама-қарсы енді біраз 
сөздердегі у-ның орнына жінішке ү дауыссызы қолданылатын сөз- 
дер бар. Мәселен, говорларымыздың шығыс тобында өткен шақ 
болымсыз етістіктін -туғын қосымніасыныц бірінші буынындағы 
жуан у-ныц алмайтүкүн (алмайтүғун), қарамайтүкүн (қарамай- 
тұғұн) деген ретпен жіцішке ү дауыстысымен айтылатыны байқа- 
лады. Сол секілді мүсатыр дегендегі у-ныц мүсэтүр болып алма- 
суы оңтүстік говорларымызда бар. Шығыс атыраптың қазақтары 
дұрыс деген сөзді дүрүс деп жіңішке үлгіде қолданады.

ү/у  алмасуына қатысты таралу шегі айқындалған сөздің 
бірі — сүлуЦсүлү (сұлы) сөзі. Бұл сөздіц тараған аймағы—Маң- 
ғыстау түбегі, ішінара Түрікменстандағы қазақтардың тұратын 
жері, Ташкент, Шымкент маны. Гсографиялық жағынан түрікмен, 
өзбек елімен көршілес өңірде байқалуына қарағанда, оның жіңішке 
айтылуын осы тілдердіц әсерінен деп топшылауға болады. Өйткені 
түрікмен, өзбек тілдерінде бұл сөз жіңішке нұсқада қолданылады. 
(Түрікм. сүле, өзб. сули.).

Жуанды-жіцішкелі ерін дауыстылары о мен ө-нің алмасатын 
бірлі-жарым сөздері де кездеспейді емес. Мыс: жөлүм үй//жолым 
үй, өтөн//отан. Мұның жіңішке нұсқасы оңтүстік өңірге тән.

Қазақ говорларының денінде және әдеби тілде әңгімеқой деген 
үлгіде аптылатын сөздің соңындағы -қой қосымшасының говор- 
ларымыздың шығыс тобында жіңішкеріп -көй боп айтылатынын 
көреміз.

Бір ынғайда жоғарыдағы келтірілген мысалдардың бәрінің 
бойындағы дыбыстық өзгерісті дыбыс алмасуы деп карай беруге 
болмас та. Өйткені бұл мысалдардың бәрі бірдей түркі сөздері 
емес. Айталық, мұндағы мүсәтір, өтөн дегендер — араб сөзінің жер- 
гілікті халык тілінде қалыптасқан нұсқасы. Бұл сөздердің говор- 
ларымыздың денінде, әдеби тілімізде мұсатыр, отан деген үлгіде 
айтылатыны белгілі. Осындағы өтөн сөзінің жіңішке айтылуын да 
көршілестік ыңғаймен өзбек тілінен ауысқан белгі деп топшылау- 
ға негіз бар. Себебі бұл сөздің мұндай фонетикалық нұсқасының 
Қаратау төңірегі маңынан тыс жерде кездескен кезі болған емес. 
Ал өзбек тілінде болса бұл сөздін жінішке ватан деген үлгіде 
қолданылатыны белгілі.

а/'ә дауыстыларының алмасуы. Қазақ говорларындағы езу 
дауыстылары бірінің орнына бірі қолданылуға аса бейім. Әсіресе 
а мен ә дауыстыларының бірінің орнына бірінің қолданылуы — 
говорларымызға тамырын кең жайған құбылыс. Мұндан дыбыстық 
құбьілыстың ең жиі байқалатын жері — казақ топырағының оң- 
гүстік өңірі. Әсірссе, оны біз Орта Азия республикаларының ішкі



қоныстары меи соған іргелес жатқап атыраптың казагыпыц тілі- 
неп молынап ұшыратамыз. Сол үшіп мысалдардып. бұл тобын 
да озгс туыс тілдердіц дсрегімен салыстырып берудіц лаііығы 
бар.

Оңтүстік өңір 
мен Срта Азия- 
иың ішкі қоныс- 
тары қизағыныц 

тіліндо

Ссы сөздердің
өзбекше
нүсқасы

Қаракялпақша
нүсқасы

Қізақ
говорларының 

көпшіліі індегі 
нүсқасы

Казчс
әдеСи

тіліндегі
Ііүссгсы

ТӘЛОІІ ТОЛОІІ ТЭЛСИ талап талап
моіідан майдаи майдаи майдан майдаи
тәрсзі тарозы тәрези таразы таразы
шорт шарг шэрт шарт шарт
шәм шам — шам шам
КОТТІ қаттих катты қатты қатты
қәйт қақ кэйт кайт қайт
кәйер каёр кэйер қайер/каіі

жер
қай жср

іләж илож ИЛӘЖ ылаж ылаж
пәте/пәтійә фоти.ча ІІӘТИЯ бата бата
әпте хафта хәпте апта апта
әбзел афзал әбзәл абзал абзал
әмел әмәл әмел амал амал
әсіл асил хасыл асыл асыл
әсілі аслн — асылы асылы
әлдіцгі олдинги әлдиңги алдыңғы алдыңғы
әжел ажал әжел ажал ажал
мәзмұи мазмұн мазмун мазмұн мазмұи
тәрәп тараф тәреп тарап тарап
тәбінет табнат тәбият табыГіғат табиғат
кәте хато кәте қата/қате қате
мәс маст мәс мас мас
мәскүнем маст мәскунем маскүнем маскүнем
шәме/сәме шәмме шәмбе шама/шамба ш ама
рэһім рахим рәхим ырақым рақым
кәуіп хавф кәуип қауып қауып
кәтер хатар кәтер катер қатер
пәре пора пара пара пара
шәлэ чала шала шала/чала шала
рәәт рохат рәкәт ыракат рахат
әшші/әтші аччи/аччик ашшы ашгды ащы
әтіреп атраф әтрап атырап атырап
сәәт сәт сәт сағат сағат
мәйіп майиб — майып майып
әмел — әмел амал амад
мәусім мавсум мәуси.м маусым маусым
әре ари хәрре ара ара
нәзер назар нәзер назар назар
КӘЛІГІ қолип кәлип қалып қалып

Келтірілгсн салыстырма тізімнен көрінетіні — бірінші графаға 
енген сөздердегі жіңішке ә /д-жуыстысының орнына қазақ республи- 
касынын ..Ор_та, Азиядан ш/.и-£аң атьГр-а̂ б̂ щ.ың бәрінде дерлік жуан 
а д а у ы і т ы с р у § ! і § ^ е г і ^  бүзт-со,здердің айтылу
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жүйесіндс осындай екі ұдай белгінің байқалуы, әрине, бейсебеп 
нәрсе емсс.

Тізімге біз салыстырылып отырған туыс тілдердің дерегімен 
тек ұқсас келетін сөздерді ғана енгіздік. Оңтүстік диалектілік 
өңірден жинап-терілген бұл тәріздес сөздердің саны, әрине, біздің 
көрсетіп отырғанымыздан әлдеқайда көп. Оған кейінірек тоқтал- 
мақпыз. Әзірше өзбек, қарақалпақ тілдеріиің дерегімен ұқсасатын 
сөздердің жайыпа аялдалық.

Құрамына ә дауыстысы тән сөздердің осы тілдердің дерегімсн 
сәйкес келстіндерінің дені араб-парсы кірмелері. Моселсн, тізім- 
дегі дтіреп, сәәт, әсіл, әжел, тәрәп, іиарт, мәусім тәрізді сөздер- 
дің бәрі араб кірмелері де, тәрезі, эпте, мес торізді сөздер — 
парсы кірмелері. Бұлардан тыс осындагылардың ішінен байырғы 
лексикамыздың еншісіне тиетіндері тым аз. Мұның бұлай болуы 
жіңішке а-нің оңтүстік говорларымызда да, сондай-ақ өзбск, қара- 
қалпақ тілінде де көбіне-көп араб-парсы кірмелерінің бойыиа тәи 
дыбыс екендігінен. Ал араб-парсы кірмелері болса, олардың қазақ 
тілінен гөрі осы тілдердің лексикалық құрамыида молырақ ұшы- 
райтыны — тағы да белгілі шындық .

Араб-парсы сөздерінің қазақ арасында таралуындагы алғашқы 
көпірдің Орта Азпядағы Хпуа, Бұқар, Самарқанд сынды мәдени 
орталықтар болганы бслгілі. Исламга байланысты дінп, әдсби 
кітаптар, дін оқуы қазақ сахарасына бұрып көбіне осы орталық- 
тар арқылы тараған. Географиялық жағдайына байланысты бас- 
қадан гөрі осы төңіректегі қазақтардың әлгі мәдени орталықтар- 
мен көбірек аралас-құраласта, қарым-катынаста болғаны 
түсінікті. Осы себептен бұл өңірдің қазағының тілінен өзбек, тә- 
жік, қарақалпақ жұртының тіліиің дерегімен астасып жататын 
араб-парсы кірмелерін молырақ кездестірсек, оғаи таңырқаудың 
реті жоқ.

Араб-парсы сөздеріндегі фатхамен айтылатын, сосын дыбыс 
құрамында рәсмиә бар сөздердегі бұл дауыстардың көп түркі 
тілдерінде ә немесе э (е) дауыстысы түрінде игерілгені мәлім.1 
Өзбек тілінің лсазу жүйесін алатын болсақ, бұл дыбыстар көбіне- 
көп ондағы а дауыстысымен сәйкеседі. Өзбек алфавитіндегі а 
әрпімен таңбаланатын дыбыстын басқа түркі тілдеріндегі а-мен 
таңбаланатын дыбыстан елеулі айырмашылығы бар. Түркі тілде- 
рінің қай-қайсымен салыстырғанда да өзбектегі а-мен таңбалана- 
тын дауысты кәдімгі а-дан анағұрлым жіңішке дыбыс. Өзбек 
әдеби тілінде дауыстылар сингармонизмі жоқтығы себепті мұның 
жіңішке, я жуан айтылатын дыбыс екендігі жазуда еленбейді. 
Сондықтан бұларды біздегідей ә, а деген тәрізді бас-басына дер- 
бес әріппен айыра таңбалау өзбек тілі үшін шарт емес. Бұл жөнін- 
де В. В. Решетов өзбек алфавитінде бір ғана а әріптің үш түрлі 
дыбыстың: жуан а мен жіңішке ә-нің, әрі орыс тіліндегі а-ның ор- 
нына қолданылып жүрген жайын өте орынды атаған. Осындай 
себептен де өзбек әдеби тілінің сөздіктерінен алынып отырған

1 И с х а к о в Ф. Г. Характеристика отдельных гласных современных тюрк- 
ских языков. ИСГТЯ, 62-6. , . .
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жоғарыдағы мысалдардың жазылуыыдағы бұл жағдайдың айты- 
луда, оқылуда ескерілуі қажет. Оиың үстіие біздің тізіміміздегі 
деректердің дені Ташкент облысы меи соған көршілсс аудандар- 
дың қазағының тілінен, сосын Тәжікстан мен Карақалиақстан 
қазақтарының тілінен жиналғаныи айтуымыз керек. Ал бұл 
өңірлердегі өзбек шеваларында орфографиялық а-ның анағұрлым 
жіңішке айтылатын дыбыс екені мәлім.

Қарақалпақ тілінен алынып отырған мысалдарда жоғарыдагы- 
дай емлелік қайшылық жоқ. Ондагы ә таңбасымен белгіленіп 
отырган дыбыс қазақ тіліндегі а-мен сэйкеседі. Бұл дыбыс қара- 
қалпақ эдеби диалектісінде жиі ұшырайды. Біздегіше а-ньщ ә-меи 
алмасуы қарақалпақ тілінің жүйесіне де тән.1 Тізімдегі қарақал- 
гіақ сөздерінің кейбіреуі оңтүстік қарақалпақ диалектісінде ай- 
тылуынша көрсетіліп отыр.

Жоғарыда біз дыбыстық құрамында ә қолданылатын сөздердің 
говорларымыздағы өрісі осында көрсетілген мысалдармен ғана 
шектелмейтініи айтқан едік. Қазақ гопорларыидағы а-мен айтыла- 
тын сөздердің сапы да, тараған аймагы да мұндағы көрсетілген- 
дерден әлдеқайда кең. Олардың бәрі бірдей өзге тіл ықпалында 
алып қарауға сыя бермейді. Мәселен, оңтүстік өңірден тыс қазақ 
елі тараған өзге территорияның әр жерінен жазылып алынған ды- 
быс құрамына ә дауыстысы тэн деген сөздердің мынадай тобы 
мәлім: жән (жан), жәнім (жаным), мәусім (маусым), дэнэ (дана), 
жәніндегі (жанындағы), әбіржі (абыржы), жәутеңде (жаутаңда), 
кзңкей (қаңқай), ат жэрәтті (ат жаратты), шәрші (шаршы), тәу- 
теке) (таутеке), жэңе (жаңа), жәңәлік (жаңалық), жәңеше (жа- 
ңаша), зйүу (аю), Әйүулі (Аюлы), тэй тері (тай тері), мәйдә 
(майда), жэртісі (жартысы), нәшерЦнэшәр (нашар), жәуінгер 
(жауынгер), әнәу (анау), тіләзәр (тілазар), зәлім (залым), жәй- 
неп (жайнап), тәусілмес (таусылмас), шәк көтерді (шақ көтерді), 
кэме бөрүк (қама бөрік), әлөпке//әлөкпе (алаөкпе), жәмен (жа- 
ман), кәпіл (қапыл), эләйда (алайда), жәңбір (жаңбыр), кәтер 
(қатер), сәуік (сауық), әулі (аула), кәйер (қай жер, қай ер), иіэ- 
белен (шабалан) және т. б.

Бұлардың арасында, әрине, оңтүстік өңірге тән сөздер жоқ 
емес. Олардың көбін қайта осы оңтүстіктен жиналған сөздер де- 
сек те болады. Мәселен, жән, дәнә, әбіржі, жәутеңде, кэңкей, зә- 
лім, тәусілмес, шәк көтерді, әулі, кәйер тәрізділер — осындай сөз- 
дер. Бұлардағы ә-ні көрші халықтардың тілдік ықпалы қатарына 
жатқызбауымыздың екі-ақ себебі бар. Бірі — бұл сөздердің дәл 
осындай э-меи айтылатын фонетикалық нұсқасын көрші тілдерден 
таба алмауымьіз, екіншісі — олардың говорларымыздағы таралу 
шегінің кеңдігі. Айталық, жоғарыдағы залым сөзінің жіңішке ва- 
рианты зэлім дегеннің республикамыздың шығысынан, батысынан 
ойдым-ойдым кездесетіні көріиеді. Сол секілді мәусім, жәутеңде

1 На с ы р о в  Д. С. Сгаіюізлеиііс каракалпакского общенародного разгС' 
вориого языка н его диалектная систсма. Нукус-Казань, 1976, 268-6.
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дегендердің оңтүстіктен тыс Жайық бойына дейінгі аралыққа та- 
ралуы да осыған айғақ.

Ал енді жоғарыдағы сөздердің ішінен және, жәңелік, тәутекс, 
әйүу, шәрші, тіл әздр, жәуінгер\ жәртсі, жәртілей дегендерді ала- 
тын болсақ, олардың оңтүстік өңірде әзіргс байқалғандары болған 
еыес. Бірақ оның ссесіне оны қазақ елі тараған территорияиыц 
қныр шығысыиан, Алтай-Тарбагатай ыаңынан, Мопғолиядағы 
Байөлгей аіімагы қазақтарының тілінен ксздсстіреміз. Оңтүстік 
жақтың қазақтары ары, арман [отыр], арманырақ, араң дсп жуан 
қолданатын бірен-саран сөздердің Қазақстанның теріскей, орта- 
лық өңірінде дрі, әрмсн [отыр\, орменірек, орең болып жіңішке 
айтылатын реті және бар. Бұл жағдайлардан жуан а-ның ә-мен 
алмасуы байқалған жердің бәрінде оны өзге тіл ықпалы деп қарай 
беругс болмайтыпы оңай ұгыпылады. Қсй сөздсрдегі а-пің төркіні 
богде тілдік ықпалдам бөлсгірек сияқты. Мүпдайлардың ксіібі- 
реуі — тілімізде әрідсн кслс жатқан көпе белгі, спді біреулсрі ды- 
быстардың позицпялық өзгерісінен тіліміздің өз ішіндс бсртін келе 
туған белгілер болуы да мүмкін. Олардың географиясындағы ша- 
шырандылық бізді осыған мсңзейді. Әрі а-пің исксн-саяқ болса да 
тіліміздегі баііыріы лексиканың құрамында кездссетіні жәнс бар. 
Мысалы: эке, кгрі, олі, жэй, окреңде, иідш, шәріиа, шэнііи шәйна, 
әттең, жэйлау, және, әне т. б.

Түркі тілдерініц жалпы фонетнкалык, тұргысынан алып қара- 
ғанда, жіңішке дауысты, тіл алды, ашық сзу дыбысы ә көнедегі 
жазбалардан бастап қазіргі түркі тілдерінің бір қатарында өз 
алдына дербес фонема ретінде қолданылады. Оны біз азербайжан, 
ұйғыр, татар, башқұрт, түрікмен, қарақалпақ, ноғай, тува, құмық 
тілінен, сол секілді өзбек тілінің қыпшақ текті говорларыиан кез- 
дестіреміз. Сондай-ақ бұлардан өзге де түркі тілдерінде, диалекті- 
лерінде ә-нің ішінара қолданылуы бар (түрік, қарашай т. б.)1 
Түркі тілдерінің кейбіреуінде сирек қолданылатын болғандықтан 
ба, әлде фонологиялық қызметінің елеусіздігінен бе ә-ні белгілей- 
тіи аріп таңбасы алынбаған. Соның бірі өзбек тілі екенін жоғары- 
да айттық. Әрине, жеке таңбаның алфавитте ескерілмеуі — мұндай 
дыбыстық тілдің фонетикалық жүйесінде мүлдем жоқтығының 
кепілі бола алмақ емес. Кей түркі тілдеріндегі осы дыбыстың тағ- 
дырын тек бөгде тіл әсерімен байланыстырып қарайтын ертеден 
қалыптасып қалған көзқарастың да белгілі дәрежеде алфавиттер- 
ге кезінде ықпалы тиген болу керек. Алфавит құрамында арнаулы 
ә әрпі бар біздің тіліміздің жазу жүйесінде осы дыбыстың елен- 
бей қалатын реті көп. Мәселен, шәй, шәиі, жәй, шәриіа, жәйлі де- 
гендерді айтылуы жіңішке бола тұрса да, емле тәртібінде шай, 
шаш, жай, шарша, жайлы деп жазатын ретіміз бар. Сол сияқты 
Күләндә, Кәмилә, Жәмилә, Әлимә, Сәбирә сынды кісі аттарынын 
соңғы дыбысын оларға жалғанатын септіктердің табиғатына суйе- 
ніп жуан етіп жазамыз. Айтылуына келсек, осы кісі ссімдерінік

1 Р я с я н е н М. Матерналы по исторической фонетике тюркских языков. 
М„ 1955, 73-бет.
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соңғы дыбысының д екені кәміл. Оның үстіне осы арадағы адам 
есімдеріне дәл барыстан өзге септіктердің айтылуда жуан жалға- 
нуының өзі екіталай. Жәмиладан ба, әлде Жәмиләдән ба? — бұл 
арасы соншалық айқын емес. Әрине, емлемізде ә-нің айтылудағы- 
дай сақталып жазылатын сөздсрінің де аз емес екені белгілі. Бұл 
әсіресе араб-парсы кірмелеріне кебірек қатысты.

Епдігі бірер сөз а мен ә дауыстыларының керісінше алмасуы 
хақында. Дәлірек айтсақ, біз әңгімелеп отырған диалектілік ал- 
қапта осы дыбыстардың жоғарыдағы айтылғандарға қарама-қар- 
сы бағытпен алмасатын сөздері де бар. Әрине, мұндай сөздердің 
таралу шегі жіңішке айтылатын сөздердің таралу шегімен ылғи 
дөп түсіп отырмайды. Бірақ, сонда да болса, бұл құбылыс та осы 
Орта Азиялық регионға тән. Сондықтан оны да осы лингвистика- 
лық региондағы езге тілдердің дерегімен салыстырудың орайы 
бар.

Орта Азия 
республиКсіла- 
ры мен соғіін 

көршілес 
қоныстардың 
қазағыньщ 

тілінде

Кырғыз
тілінде

Тәжік
тілінде

Өзбек
тілінде

Карзқалпак
тілінде

Қазақ говор- 
ларының 
көпшілік 
тобында

патуа батуба фатво фатво пәтуа пәтүуә/
бәтүуә

палан балан фалон фалон пәлен пәлен/

аламат аламат аломат аломат аламат әлемет
адабыйат адабият адабиёт адабиёт әдебият әдебінет
айал аял — аёл хаял әйел
масала маселе масьало масала мәселе мәселе
ар ар хар кар хәр әр
арақ араң — аранг — әрең
бары баары — бари бәри бәрі
абдан абдан — обдан әбден әбдсн
аура — овора овора әуере әуре
жардам жардам ёрдам ёрдам жәрдем жәрдем

Тізімнен байқайтынымыз — салыстырылып отырған сөздердің 
қырғыз тілінің дерегімен өте-мөте ұқсас келуі. Сондай-ақ ондағы 
біраз сөздердің дыбыстық нұсқасының езбек, қала берді тәжік 
тілінің дерегінен де оншалық жырақ кетпейтіндігі көрінеді. Осы 
себептен бұл сөздердің де жуан айтылуын осы тілдердің ықпалы- 
мен байланыстыра қараудың ыңғайы жоқ емес.

Төркіні жағынан алсақ, бұл сөздердің көпшілігінің біздің тілі- 
мізге де, салыстырып отырған тілдерге де өзге тілден ауысқан 
сөздер екені байқалады. Анығында, бұлардың дені — араб-парсы 
кірмелері. Бірақ сол тілдерде әуелгі айтылу нұсқасы қалай екенді- 
гіне қарамастан, олар Орта Азиялық лингвистикалық ареалдың 
бір жерінде жуан, еиді бір жерінде жіңішке айтылатын болып 
қалыптасқан. Мәселен, қазақ тілінің көпшілік говорларына бұл 
сөздердің ә-мен айтылатын варианты тәнірек. Сонымен бірге қара-
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кадпақ тіліидс дс олардыц көбіпе жіцішкс айтылатьшын баііқай- 
мыз. Дыбыстық кеішіндегі осы сскілді ор қнлы белгілергс қарап, 
бұл сөздердіц нгерілуі кезінде әр тілде әр басқа жагдаіімен баіі- 
ланысты болғанын айтуға болады. Ал енді кірме сөздерден тыс 
араң, ары, бары дегендерге келетін болсақ, бұлардың осы секілді 
жуан вариантының қазақ говорларына қырғыз тілінен сіңісуініц 
басы ашық. Осындағы кірме сөздердің Қазақстанпыц оңтүстігінде 
лсуан нұсқада айтылуында да қырғыз тілінің жанама ықпалы ба- 
ры даусыз. Өйткені осы типтес сөздерді жуан фонетикалық нұска- 
да қолдану басқа түркі тілдерінен гөрі қыргыз тілінс көбірск тәи. 
Әрі географиялық таралу шегі жөнінен де бұл құбылыс қырғыз- 
дармен іргелес қоныстардың қазағыгіың тілінде молырақ ұшы- 
райды.1

а/ы  дауыстыларының алмасуы. Сөздің түрлі шебіндегі аінық 
дауыстылар мен қысаң дауыстылардың бірінің орныпа бірінің 
қолданылуы да қазақ говорларында көптен көзге түсіп келс 
жатқан фонетикалық құбылыстардың бірі. Жуан дауыстылар мен 
жіңішке дауыстылардікі сияқты ашықтар мен қысаңдардың алми- 
суында да тіліміздің дыбыс жүйесінде байқалатын бслгілі заң- 
дылық бар. Қазақ тіліндегі дауыстылардың бір сыңары ашық, бір 
сыңары қысақ боп келетін айқын-айқын бірнеше жұптаи тұратыны 
белгілі. Олар: а — ы, ә — і, е — і, о — у, ө — ү. Бір-бірімен ал- 
масатын тек әр дыбыстық жұптың өз ішіндегі сыңарлары ғана.

Дыбыстық құбылыстардың өзге түрімен салыстырғанда көпте- 
ген ашықтар мен қысаңдардың алмасуы — говорларымызда сирек 
байқалатын құбылыс. Әйтеуір, аз болсын, көп болсын, тіліміздің 
диалектілік жүйесінде олардың да ғайыптан пайда болған құбылыс 
емес екені талассыз. Сондықтан мұндай дыбыстық белгілердің де 
бас-басына қысқаша да болса токталып кетпеске болмайды.

Ашық а мен қысаң ы-ның алмасуының қазақ говорларында екі 
түрінің (а/ы және ы/а) екеуі де бар. Дыбыс алмасуының бұл түрін 
нақтылы бір диалектінің я говордың сипатты белгісі дей қою 
қиын. Өйткені қазақ жұрты тараған қоныстардың көбінде-ақ а ор- 
нына ы колданылатын сөздермен, керісінше, ы орнына а қолданы- 
латын сөздер аралас ұшырайды. Мәселен, әдеби тілімізде дабыл, 
аңызақ деген нұсқада қалыптасқан сөздердің алғашқысы қазак 
жерінің батысында дыбыл, кейінгісі аңазақ деген фонетикалық 
нұсқада айтылатынын көреміз1 2. Демек, осы сөздердің әдеби нұсқа- 
сымен салыстырғанда мұндағы алғашқы сөздің бірінші буынында- 
ғы а қысаңдап, ы-ға айналғанда, соңғы сөздің екінші буынындағы 
қысаң ы, керісінше, ашық дауысты а-ға айналған. Осы жай қазақ 
жерінің батыс өңірінде айтылатын бұлардан өзге де біраз сөздерде 
ұшырасады. Сондай-ақ мұндай жекелеген сөздерді қазақ говорла- 
рының оңтүстік тобынан да, шығыс, теріскей тобынан да табуға 
болады. Мәселен, Ж. Болатов Семей облысының Абай, Шұбартау

1 Қараңыз: Н а қ ы с б е к о в  О. Қазақ тілінің ауыспалы говоры, 28-6.
2 Н ұ р м а ғ а м б е т о в  Ә. Қазақ тілі говорларының батыс тобы. Алма- 

ты, 1978, 80, 90-6.
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аудаидарыида тұратыи жергілікті халық тілінен қалжыңбас дегси 
сөзді щьижыңвас, тырмыс деген сөзді тармыс деген үлгіде жазып 
алган1.

Сол секілді тырма деген есім сөз беп жилтарма деген етістіктің 
Өзбекстандагы Тамды қазақтарыііыц говорында >тарма, жалтырма 
түрінде айтылатыны белгілі1 2. Тілімізде нақтылы бір диалектілік 
алқан үшіп мұндан сөздердің а-мен келетін нұсқасы тән бе, әлде 
ы-мси келстін иұсқасы тән бе дегенді жоғарыдағы іспетті аралас 
тшіті мысалдарға қарап аііта қою қиын. Опың үстіне дыбыс ал- 
масуыныц мұпдаіі түрі баііқалатын сөздер тілімізде аса көп те 
емес.

Дыбыс құрамында а/ы алмасуы байқалатын сөздердің говорла- 
рымыздагы сипатының аралас ексидігіне қарамастан бұл құбы- 
лысты диалсктілік құбылыс деп тануымыздағы дәйек не? Ол, ең 
алдымеи, бұл сөздердіц эрқайсысыи бас-басына алғандағы олар- 
дыц таралу географиясыпдағы тұрақтылық. Басқаша айтқанда, құ- 
рамына осы фонетикалық белгі тән деген сөздердің әрқайсысының 
нақтылы географиялық шсгі (изоглоссасы) бар. Оның үстіне ды- 
быс құрамыиа осы құбылыс тән деген сөздердің езі әр өлкенің 
тұргындарының тілінде әр басқа. Мәселен, қазақ жерінің шығыс 
өңірінде ы/а алмасуын топшала (топшыла), шынжар (шынжыр), 
тармыс (тырмыс) деген тәрізді сөздердіқ құрамынан кездестірсек, 
батыс өңірдің қазағының тілінен оны ащар (ақыр), баула (баулы), 
жалпалама (жалпылама), жабаға (жабағы), құдағай (құдағый), 
қажар (қажыр), салқам (сылқым), салбыр (сылбыр), таным (ты- 
ным), қанжаға (қанжыға), омбала (омбыла), сағардаң (сығыр- 
даң), іиатал (шатыл) тәрізді сөздердің құрамынан кездестіреміз3. 
Осы жай сөз болып отырған дауыстылардық керісінше алмасып 
келетін (ьі/а) сөздерінің де басында бар. Айталык, онтүстік өңір- 
де тыпын (топан), айырмысы (айырмасы), нырық (нарық), тайыз 
(тайаз) тәрізді сөздердіқ4 қысаң нұсқада айтылуы өзге өңірдің 
қазағының тілінен әзірге ұшырасқан емес. Бірақ оның есесіне оң- 
түстіктен өзге өңірдің қазағының тілінен мұндай қысаңдықты 
бұлардан мүлдем басқа сездердің құрамынан ұшырастырамыз. 
Мысалы, сарқыншақ, қажама тәрізді сөздер говорларымыздын 
шығыс тобында сарқыншық, қажыма турінде айтылатын көрінеді5. 
Сондай-ақ шатқал, ықпал, омақас, ықтасын, мардьшсыз, мадақта 
секілді сөздердің қазақ елі тараған өлкенің батысында шатқыл, 
ықпыл, омақыс, ықтысын, мырдымсыз, мадықта деген қысаң нұс- 
қада айтылатынын көреміз. Жоғарыдағы мысалдардан а/ы алма- 
суының екі түрінің екеуі де (а/ы, ы/а) әр жердің жергілікті хал-

1 Б о л а т о в Ж- Семей облысынық Абай, Шұбартау аудандарында тұ- 
ратын қазақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер туралы. КТДМ, 2, 1960,

132-6.
2 А й д а р о в Т. Языковые особенности казахов Тамдинского района Уз- 

бекской ССР, Автореф. канд., Алма-Ата, 1967., 6-6.
3 Н ұ р м а ғ а м б е т о в  Ә. Аталған еқбек, 88-6.
4 Н а қ ы с б е к о в О. Аталған еңбек, 28 б.
5 Б о л а т о в  Ж. Аталған еқбек, 131-6.
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К.Ы1ІЫЦ тіліндс әр басқа сездсрдіц құрамында ұшыраіітыны айқыи 
ацгарылады. Дсмек, бұл — осы сөздспдіц орқаіісысыііыц өз геог- 
рафнясы бар дегеп сөз. Мұпы дпалсктілік бслгі дсп тлпуымыздын 
сыры да осында.

Бұл құбылыстың говорларымызда паііда болуы нақтылы бір 
тілдіц ықпалымен байланыстырып қарауды көтсрмеііді. Өйткспі 
қазақтармен көрші отырған халықтардың бірде-біреуіпіц тілі үшіп 
бұл белгі сипатты белгі бола алмайды. Оның бер жағында бірлі- 
жарым сөзде болса да осы белгінің тілімізде кездеспейтін говоры 
кемде-кем. Осы тұрғыдан алғанда, мұны сөз болып отырған дауыс- 
тылардың ашық, қысаң боп бір-бірінем ажырасқан (днфферен- 
циацияланған), жіктелген дәуірінен әр өлкеніц қазағыпың тілінде 
сақталып қалған көненің ізі дегі топшылауымызға болады.

Біздегі біраз сөздердсгі ашық а-иыц орнына қысац ы дауыс- 
тысының, немесе керісінше, қысац ы-ныц орнына ашық а дауыс- 
тысының қолданылу ыңғайын бірен-сараи туыс тілдерден де баіі- 
қауға болады. Көпшілік түркі тілдеріндегі ашық а орныиа қысап. 
ы-ны жиірек қолданатын тілдер — чуваш, якут, тува тілдері. Мэсе- 
лен, қазақ тіліндегі бал, алтын, бар сияқты сөздер чуваш тілінде 
пыл, ылттан, пьір болып, тарт, жат (етістік), қарын секілді сөздер 
тува тілінде тьірт, чыт, хырын болып, ал енді біздегі ай, ал, қанат 
секілді сөздер якут тілінде ый, ыл, кынат болып қысаң үлгіде 
айтылатынын көреміз1. Қазақ тіліндегідей а/ы дауыстыларыныи 
кей сөздерде бірде ашық, бірде қысаң боп құбылуы шор тілінде де 
бар. Мысалы: канчыга//канчага//канчагы* 2. ПІор тіліндегі дәл осы 
сөздерде а/ы алмасуының қазақ говорларының дерегімен дөп түсіп 
жатқаны осының алдындағы айтылған жайлардан анық аңғары- 
лады. Сонда өзге фонетикалық белгілер сияқты а/ы  дауыстылары- 
ның алмасуы да түркі тілдерінің жалпы фонетикалық жүйесімен 
астарлас құбылыс болып шығады. Алмасудың бұл түрінің тым 
әріден келе жатқан белгі екенін көрсету үшін М. Рясянен3 түрік 
тілдерінің дерегін орал-алтай тілдерінің дерегімен салыстырады. 
Осы тұрғыда зерттеушінің түркі тілдеріндегі кІарғы//қырға//кІыра 
деген нұсқада айтылатын етістікті монғол тілінен кагі)а (хараа4), 
фин тілінен һігоіа деген нұсқада, түркі тілдерінде сыбаЦсыла//сы- 
ға деген нұсқада айтылатын етістікті монғол тілінен зіва§а (іиа- 
вах), фин тілінен зааі «балшық», венгер тілінен згіса/ деген нұс- 
қада табуы — шынында да, көңіл аударарлық дәйек. Алмасудың 
осы түрінің екі нұсқасының ішінде говорларымызға біраз тараға- 
ны — ы/а нұсқасы. Дыбыс құрамына ы/а нұсқасы тән сөздердің 
көбірек жайылған өңірі деп қазақ жұрты тараған қоныстың шы- 
ғыс, солтүстік, батыс өңірін атауга болады. Қысаң үлгіде айтыла- 
тын сөздердің оңтүстікте кездесуі некен-саяқ. а/ы алмасуыньм 
ашық а-мен келетін нұсқасына тән сөздердің негізгі лингвогеогра-

! .'Лысалдар мына ецбектен алынды: И с х а к о в Ф. Г. Характеристнкл
отдслыіых гласных соврем. тюркских языков. 67-6.
2 Д ы р е н к о в а  Н. П. Грамматика шорского языка. М,—Л., 1941.
" Р я с я н с н М. Материалы по нсторичсской фоиетике тюркских языко

М., 1955, 55-6.
4 Б а з ы л х а н Б. Казақша-монғолша сөздік. Ұланбатыр, 1977, 179-6.
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фиялық тсрраториясы — Қазакстаішыц батысы мсн соған шектос 
жатқан еагс қоныстар. Жалиы сі/ы алмасуыпыц осы екі түрініқ 
ексуінің дс таралу шегіиде біркслкілік жоқ. ы/а алмасуы байқа- 
латын сөздердің ішінде географиялық жағынан ең мол территорня- 
ны қамтитыпы таста етістігінің қысаң айтылатын нұсқасы. Мұның 
изоглоссасы қазақ жерінің шығысынан бастап солтүстік, орталық, 
батыс өңірін түгел қамтитыиы көрінеді. Осы құбылысты бейне- 
лейтін қалған сөздердің географиясында мұндай ауқымдылық 
жоқ. Мысалы, иіатқыл-шатқал, ықпыл-ықпал, мырдымсыз-мар- 
дымсыз сөздерін алатын болсақ, олардың изоглоссасының Қазақ- 
станның батыс бөлегініц белгілі қоныстарымеи ғана шектелетінін 
көреміз. Қейінгі сөздердің изоглоссасындағы айырма тек олардың 
тек біреуініц қамтитын территориясы сәл кенірек (дыбыл), бі- 
реуінікі сәл тарырақ (шатқыл/шатқал, ықпыліықпал). Мұндағы 
дыбыл сөзінің осылай айтылуы Маңғыстау мен Қарақалпақстанда 
тұратын қазақтардың тілінде ксздессе, шатқыл, ьіқпыл дегендердің 
тек Маңғыстау говорына ғана тәндігі көрінеді.

Алмасудың бұл түрінің скінші нұсқасының (а/ы ) басындағы 
жай да осыған ұқсас. Бұл құбылысты бейнелейтін сөздердің де 
кейбіреуінікі территориялық шегі меіілінше кең болса, кейбіреуінің 
тым тар екендігін көреміз.

а/ы алмасуына қатысты лингвнстикалық картаға түсірілген 
сөздердің ішіндегі изоглоссасы қазақ говорларының батыс тобын 
түгелдей камтитын бізге белгілі бір сөз бар: ол — құдағай/құда-
ғый сөзі. Говорларымыздың батыс тобынан өзге тобының бәрінде 
бұл сөз кейінгі буыны қысаң айтылатын құдағый деген фонетика- 
лық нұсқада ғана ұшырайды. Түркі-монғол тілдеріне ортақ бұл 
термин жалғыз қазақ тілі емес бірқатар түркі тілдерінде осы екі 
фонетикалық нұсқада орныққан. Мәселен, оның соңғы буынының 
біздін батыс говорларымыздағыдай ашық нұсқада айтылуы алтай, 
шор, хакас (хұдағай), якут (ходоғой), өзбек, қарақалпақ тілдерін- 
де бар, ал оның қысаң нұсқада айтылуын біз башқұрт, қырғыз 
тілдерінен кездестіреміз1.

а/ы алмасуына қатысты говорларымыздағы мұнан кейінгі та- 
ралған аймағы жайыңқы сөздің бірі — арқылы/арқалы. Бұл сөздің 
ашық а-мен айтылатын нұсқасының изоглоссасы қазақ говорлары- 
ның оңтүстігі мен батыс бөлігінің біраз жерін қамтиды. Мұның да 
екі нұсқасының екеуінің түркі тілінің бірі болмаса бірінен табыла- 
ры анық. Мәселен, арқылы сөзіндегі екінші буындағы а-ның ашық 
айтылуы өзбек (орқали), қарақалпақ, түрікмен тілінде, қысаң 
айтылуы, башқұрт (арқыры), ұйғыр (арқилиқ) тілдерінде бар. 
Бұл топқа кіретін қалған сөздердің көпшілігінің изоглоссасы ша- 
ғын. Мұндай сөздердің қатарында қазақ жұрты тараған өлкенің 
шығысында ғана кездесетін қажыма (қажама), батысында ғана

1 І-І о ,у и н х а іі о в Ц. Д. Термшіы родстпа в тюрко-монгольских языках. 
ҚТДМ, ] шығ.. Алматы, 1958. 45-6. П о к р о в с к а я  Л. А. Термины родства 
в тюркскнх изыках. Сб. Историческое развіпне лексикп тюркских языкоз. М „ 
1961, 73-0
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кездесетін шатал (иіатыл), сағырдаң (сығырдаң), ңажар (қажыр) 
сияқты сөздерді атауға болады.

Изоглоссалық сипатында бір ізділік болмауы себепті а/ы ал- 
масуына қатысты сөздердің арасынан қазақ диалектілерінің тер- 
риториялық жіктелісін таныта қоярлықтай бслгілерді таба қою 
қиын. Бұл құбылыстың екі түрінің екеуінен де (а/ы, ы/а) қазақ 
говорларының қай-қайсысы болса да құр алақан емес. Бірақ, әри- 
не, бұл топқа кіретін сөздердің түр-түрі әр жерде әр басқа. Мыса- 
лы, бөгде тілмен арадағы қарым-қатынас нәтижесінде паііда бол- 
ған тілдік белгілерге қарағанда, диалектілер мен говорларда ре- 
ликт түрінде сақталған тілдік белгілердің арасында дналектілер- 
дің жігін ажыратарлықтай классификациялық белгілер көп бола 
бермейді. Дегенмен біздің бұл айтқанымызды тілдің ертедегі тари- 
хи даму кезеңдерінен жергілікті халық тілінде сақталған белгіле- 
рінде территориялық сипат болмайды деген қорытынды деп ұқпау 
керек. Олардың территориялық сипаты болатыны да болады. Егер 
мұндаіі сипаты болмаған жерде тіл құбылысының еш қайсысы 
диалектілік құбылыс деп танылмаса керек. Мәселе мұнда смес, 
мәселе мұндай белгілердің көпшілігінің говорлардың классифнка- 
циясын анықтауға соншалық қолқабыс ете алмайтындығында.

Мұнда біз құрамында а/ы дауыстыларының алмасуы кәміл 
байқалатын сөздер туралы ғана әңгімеледік. Бұған дейінгі диалек- 
тологиялық зерттеулерде дыбыс алмасуының осы түрінің қата- 
рында қарастырылып келген жүпана, топшала тәрізді біраз сөздер 
бар. Бұл сөздердегі дыбыс алмасуының жайы жоғарыдағы мы- 
салдардағыдан гөрі басқашарақ. Бұл жайында е/і дауыстылары- 
ның алмасуына байланысты кейінірек сөз болмақ.

а/е, з/е  дауыстыларының алмасуы. Әңгіме болып отырған фо- 
нетикалық құбылыстардың шеңберінде қарастыруды қажет ететін 
ендігі бір жай — ашық а, ә дауыстыларының қысаң е дауыстысы- 
мен алмасуы.

Бұл құбылыстың қамтитын негізгі аймағы — Өзбекстан мен 
Тәжікстанның қазағы бар аудандары және Шымкент облысының 
өзбек жерімен шектес аудандары. Ішінара біз оны Қарақалпақ- 
стан қазақтарының говоры мен Қызылорда облысының террито- 
риясынан да кездестіреміз. Таралу географиясындағы осы сияқты 
белгілеріне қарап, дыбыс алмасуының бұл түрін ең алдымен өзбек 
тілінің, ішінара осы Орта Азиядағы өзге тілдердің мәліметімен 
салыстыруға болады.

Салыстырылып отырған мысалдардан оңай аңғарылатын бір 
жай — өзбек арасындағы қазақтар мен соған іргелес қоныстардың 
қазағының тілінде ә келетін жерде ол дыбыстың қазақ говорлары- 
ның өзге көпшілік тобында, сондай-ақ әдебн тілімізде, е дауысты- 
сымен алмасуы. Тізімдегі салыстырудан және бір ұғынатын жайы- 
мыз өзбектермен аралас, көршілес өңірдің қазағының тілінен осы 
құбылысқа қатысты жазылып алынған деректердің сол өзбек тілі- 
нің мәліметімен сәйкесуі.

Қестенің бірінші бағанына енген мысалдардың біразы екі түр- 
лі, кейде одан да көбірек варианттарымен беріліп отыр. Оның се-
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Өзбек арисындағы 
қизактар мон соғаіі 

іргелсс коныстардыд 
қазағының тілінде

ОзОск тілінде Казчқ говорларынық 
көпшілік тобында Әдеби тілімізде

МӘЙЛІ майли мейлі мейлі
ләген/лзгән лагаи ілеген леген
ірәсім расм іресім ресім
гоулеп/кәулеп кавла кеулеп кеулеп
егәр эгар ер ер
кәсәл касал кесел кесел
кәсә коса кесе кесе
зергәр заргар зергер зергер
кәрнәй карнай керней керней
мергән мергаи мерген мерген
мәктәп мактаб мектсп мектеп
дэрәу/дәрреу
дәорүу/дарау дарров дереу дереу
міибәр минбар мінбер мінбер (кафедра)
кәмпір/кампыр кампир кемпір кемпір
кәмпірауұз омбир кемпірауұз кемпірауыз
сәбап/сэбэп сабаб себеп себеп
жәдел жадал жедел жедел
мәккә/макка/
мекейі макка/маккайи Меке Меке
кәм кам ксм кем
нэмэрә/нәуәре невара/набира иемере немере
бзреке барака береке береке
егә эга ійе/еге ійе
дәрәжә даража дәреже дәреже
шәкәр шакар шекер шекер
кетман кетмон кетпен кетпен
бійкәр/бііікар бекор бекер бекер
нәйәті ният нійет ниет
әкә/әка ака әке әке
күлэә/күләә кула-кула күле-күле күле-күле
шежіре шажара шежіре шежіре
әсәл асал әсел/бал бал
кәптәр каптар кептер кептер
іләзде/іләздә лахазда Ілезде ілезде
мәмләкат мамлакат мемелекет мемлекет
бірән-сәрен бирон бірен-саран бірен-саран
мәкән макон мекен мекен
мәкәм махкам бекем/мекем бекем
кәрәмат/гәрәмат керомат керемет керемет
керәк керак керек керек
ләбіз — лебіз лебіз
дерәк — дерек дерек
жігәр — жігер жігер
дүкән/дүкан дукон дүкөн дүкен

бебі бұл сөздердің құрамындағы ашық дауыстыларды (а, ә) үнемі 
мүлтіксіз бір сапада айтылатын дыбыс деуге болмайды. Кейде 
оның жіңішке ә, кейде одан гөрі сәл жуандау, ал тіпті кейде әдеби 
тіліміздегі нағыз жуан а тәрізденіп айтылатын реттері бар. Сол 
үшін де бірқатар мысалдар тізімде дүкән//дүкан, кәмпір//кампыр,



бійкор//бійкар секілді жуанды-жіцішкелі жұп нұсқада беріліп 
отыр. Ә-нің соншалық айқын айтылмай, құлаққа дүдәмал естілуі — 
көбінс сөздің соңғы буынына тәп құбылыс. Екпіиді буын болуыиа 
қарамастан, әңгіме етіліп отырған дауыстының осыланша соцгы 
буында көмескіленуі біздіңше жіқішке ә-нің қазақ тілінде сөздің 
кейінгі буындарына тән дыбыс еместігінен. Бұдан сөздің алғашқы 
буынынан өзге буындарындағы а мен ә дауыстыларының біздің 
тілімізде әлі еркін днфференциацияланып үлгірмегені аңғарыла- 
ды. Әдебң тіліміздегі күман — күмэн, Күлаиг — Күләіи деген тә- 
різді екі ұштылықтың байқалуы да, біздіңше, осындан себепке бай- 
лаиысты.

Қысаң е орнына ашық д, а дауыстыларының тай-талас, жарыса 
қолданылатын сөздеріиен тыс, мұнда е орнына а-ның жүйелі түрде 
қолданылатын сөздері де кездеспейді емес. Мысалы, тіліміздің 
көпшілік говорларында үкімет, дійірмен, есеп, безер, сөйер, оісійен, 
дэурен, екен болып соңғы буыны жіңішке айтылатын сөздердің 
баршасын Тәжікстан, Өзбекстан жеріндегі қазақтардың тілінен 
үкімат, дійірман, ыйсап, безар, сөйар.жыйан, дауран, ійкан деген 
нұсқада ұшырастыруымыз -— осыған дэлел. Бұл сөздердің соңғы 
буынындағы жуандықтың да өзбек тілімен ұқсастығы бар. Ол 
үшін осындағы мысалдарды олардың төмендегі өзбекше иұсқасы- 
мен салыстырып көріңіз: хукумот, тегирмон, хисаб, безор, шуер, 
жиян, даврон, экан.

е]э, а алмасуының қарақалпақ арасындағы қазақтардың тілін- 
де де үшырайтын кезі бар. Мәселен, жоғарыдағы тізімдегі сөздер- 
дің ішінен дүкән, мәкән, кәмпір, мәккә, кәрәмат сынды сөздер 
мұнда да осы нұсқада айтылады. Бұларды қарақалпақ тілінін 
ықпалы деп танудың ыңғайы жок. Өйткені е орнына ә, а дауысты- 
ларын қолдану — қарақалпақ тілінің дыбыстық жүйесіне тән 
құбылыс емес. Қарақалпақ тілі де біздің тіліміз сияқты өзге тіл- 
дермен (мәселен, ұйғыр, азербайжан, татар т. б. тілдермен) са- 
лыстырғанда, ә, а орнына е дауыстысын қолдануға бейім тіл. Мы- 
салға алынып отырған кейінгі топ сөздердің осындағылар тәрізді 
фонетикалық варианты қарақалпақ тілінде де айтылатыны, әрине, 
рас. Бірақ біздің тұспалымызша, бұл сөздердің осылайша ә-мен 
айтылуының өзінің түп тамыры өзбек тілінде жатыр. Өйткені қа- 
рақалпақ тілінің өзбек элементін бойына едәуір сіңірген тілдердін 
бірі екені мәлім.

Орта Азия жеріне шоғырланған тілдердің сипаты қаншалық әр 
қилы болса, олардың әрқайсысымен сыбайлас қазақ говорлары- 
ның сипаты да басқа-басқа. Мұны біз осы тақырып аясында сөз 
етіліп отырған дыбыс алмасуынан да, сондай-ақ өзге құбылыстар- 
дан да айқын сеземіз. Жоғарыдағы е/ә, а алмасуының осы байтақ 
өңірдің тағы бір шеткейінде керісінше бағытпен е]э түрінде алма- 
суы бұған толық дәлел бола алады. Мұның байқалатын орны — 
Түрікменстан мен соған қоңсылас Маңғыстау төңірегі қазақтары- 
ның тілі. Бұл жағдайды да өзге тілдік ықпал шеңберінде ұғыну 
қажет. Себебі араб-парсы кірмелеріндегі дауыссыздардан бастала- 
тын сөздердің алғашқы буынындағы ә дауыстысының орнына е ды-
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бысьш қолдану—• Орта Азия жерімдегі өзге туркі тілдсрінсн гепі 
турікысн тіліне тэнірск. Біздегі ззру, оісәбір, іиәйтан, шэпағатЦша- 
пағат сияқты кірмелердің түрікмеише зеру, жебир, шейтаи. шепа- 
гат болып айтылуы осыдан. Ал дыбыс алмасуьшыд осы түрі бай- 
қалатын біздің қолымыздағы мысалдар болса, олардың бәрінің 
араб-парсы кірмелері екенін айтуымыз керек.

Түрікмсн арасынднгы 
ж с ін с  сол-ірмсн
І р Г С Л С С  Ө Қ Ір Л ІҢ  

қ а з а г ы и ы ц  т і л і в д е

О с ы  С Ө З Д С р Д ІЦ  
түрікмемшо нҮсқіСы

Қазақ говорларыиың 
көишілік тобындағы 

нүсқасы
Әдгби тілімізде

дереже дерсже дореже дэреже
деитер дсптср доптер дәптср
дестүр дессур дәстүр дәстүр
нетійже пстпже потійже нотиже
селле селле сәлдс солде
тертіп тертип тәртіп тәртіп
теберік — тәбәрік тобәрік
мертебе мәртәба мертебе мәртебе

э мен е дауыстысының осы бағытпен е/э түріиде ал- 
масуы түрікмен арасындағы қазақтарда бұдан өзгс сөздерде де 
кездеседі. Бірақ олардың көбінің байқалатын позициясы — сөздің 
кейінгі буындары. Мәселен, апта, дана деудің орнына эпте, дәне 
деп қолдану. Бұл сөздердің түрікмен тіліндегі айтылу нұсқасы да 
осыған ұқсас (хепде, дәне). Сөздің соңғы буынында байқалуы се- 
бепті мұндайлардың бәрі дыбыс алмасуы делінетін құбылыстыц 
аясына сыя бермейді. Сөздің екінші буынындағы а дауыстысының 
орнына е дауыстысы айтылатын жоғарыдағыларға ұқсас сөздер 
қарақалпақ арасындағы қазақтардың тілінде де көп. Мысалы, жо- 
ғарыдағы а мен ә алмасуына байланысты әңгіме болған дәстен 
(дастан), әмел (амал), әтіреп (атырап), эбзел (абзал), тәлеп (та- 
лап), әжел (ажал), нәзер (назар), оісэмен (жаман) деген сняқты 
сөздер — осындай сөздер. Мұндай сөздердегі е-ні біз дыбыс алма- 
суынан гөрі сингармонизм жолымен пайда болған позициялық 
өзгеріс деп білеміз. Жуандық, жіңішкелік тұрғыдан бірікші буып- 
дағы дауыстының сөздің қалған буындарындағы дауыстыларға 
жетекшілік етуі — барша түркі тілдеріне тән зацдылық екеиі бел- 
гілі.

Осындағы айтып отырған жайға байланысты гана 
емес, а, ә, е дауыстыларының алмасуы сөздін бірінші буынында 
байқалатын жердіц бәрінде сөздіц кейінгі буындарындағы жуан- 
дық, жіңішкелік тұрғыдаи болатын фонетикалық құбылулардыц 
бар-баршасын біз сол алғашқы буындағы дыбыстардыц алмасу 
жағдайымен сабақтастырып қарауды мақұлдаймыз. Олай дентіні- 
міз,а, э, е дауыстыларыныц алмасуы—көбіне сөздіц жуан, жіціш- 
ке айтылуымен шарттас құбылыс.
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Жіңішке а-ніц тіліміздегі ең көп ұшырасатын позициясы — сөз- 
дің алғашқы буыны. Сөздің кейінгі буындарында да бұл дыбыс, 
әрнне, қолданылады. Дегенмен о і і ы ң  кейінгі буындарда айтылуы 
оншалық мардымды смес. Әсіресе тіліміздің төл сөздерінде ол 
сөздің біріпші буынынан әрі асып жарымайды. Оиың кейінгі 
буындарда келуі көбінесе араб-парсы кірмелеріне байланысты. Со- 
пың өзіндс де кірмелердің осы тобындағы ә-нің жазу тәжірибесін- 
дс еленбеіі қалатын кезі көп. Ол жөнінде жоғарыда айттық.

Бірінші буыннан тысқарғы буындардың бәрінде өзге түркі тіл- 
дерінде (татар, башқұрт, азербайжан, ұйғыр т. б.) жіңішке э 
қолданылатын жерде ол дыбыстың біздің тілімізде көбіне е-ге 
ауысатыны мәлім. Мәселен, татар тіліндегі эиіләргэ, күрэргә деген 
етістіктердің казақ тілінде істерге, көрерге болып айтылатынын 
білеміз. Сол секілді татарша әтэш. тәрэзә дегендердің қазақша 
нұсқасы әтеиі, терезе болатыны мәлім.

Өзбек, қарақалпақ, түрікмен жұртымен аралас қоныстардың 
қазағының тілінде де ә-нің қолданылатын негізгі орны — сөздіц 
басқы буыны екені сөзсіз. Бірақ сонымен бірге өзге өңірдің қаза- 
ғының тілімен салыстырғанда, оларда сөздің кейінгі буындарында 
ә-нің молырақ қолданылатыны тағы да анық. Тізімдерде қамтыл- 
ған әсэл, нэмәрә, кәптәр сипаттас мысалдар — осыған айғақ.

Өзбек жұртымен тым етене аралас отырған қазақтардың тілін- 
де а-нің тіпті сөз соңындағы морфологиялық тұлғаларда да қолда- 
нылатын кезі бар. Ташкент облысының Калинин, Янгиюл, Тәжік- 
станның Вахш, Колхозабад, Қорғантөбе аудандарындағы қазақ 
ауылдарынан 1974, 1976 жылдары жиналған экспедиция материал- 
дарының ішінде бірен-саран сөздерде көптік жалғауының -ләр 
(кэттәләр-үлкендер, бегләр-бектер), жіктік жалғауының -ә сіз 
үлгісінде (біләсіз, кешрәсіз) кездесуінен осындай жағдай аңғары- 
лады. Ж. Досқараев Жамбыл облысындағы Болатқосшы деген 
ауылдағы құрама қазақтарының тілі жөніндегі мақаласында жік- 
тік жалғауының мұнда-ман,-мән, есімнен етістік тудыратын жұр- 
нақтың-ле, есімшенің өткен шағының-гак, барыс септіктің-гә 
ұлгісінде айтылуын көрсететін таіщанман, білмәймән, ішлэ, ішлэ- 
гэн, бекэргә тәрізді бірнеше мысал келтірген.1

Сол сияқты -ман түрінде жуан фонетикалық вариантта айты- 
луынан, некен-саяқ болса да, қарақалпақ арасындағы қазақтардың 
тілі де құр алақан смес. Дегенмен бұларды соншалық қалыптас- 
қан жүйс дсп қабылдауға бола қоймас. Себебі бұлардың көбі — 
жергілікті қазақтардың тілінде бірде айтылып, бірде айтылмай- 
тын, көбіпе жеке аудандардың сөйлеу машығына тән, фонетика- 
лық дублет есебіндегі формалар. Бірақ, сонда да болса, мұндай 
құбылыстарды диалектологиялық жазбаларда ескерусіз тастауға 
әсте болмайды. Өйткені аталған диалектілік алқаптағы дублет 
тұлғалардың негізгі тұлғалармен осылайша жарыса қолданылуы-

1 Д о с қ а р а е в Ж. Қазақ тілінің кұрама говоры. Жинак: «Қазақ тілініқ 
тарихы туралы зерттеулер», Алматы, 1965. 124-6.
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ның өзі — экстралингвистикалық фактордың жемісі. Бұл дублет- 
тер де оидағы жергілікті тілдің дерегімен үйлес келеді.

Әңгіме болып отырған өңірдегі говорларда ә-нің позиция 
жағыиан талғамсыз қолданылатын сөздердің бірі — өзбек тілінен 
енген кірме сөздер. Мұның неге бұлаіі болатыны аса көп түсінік 
тілемесе керек. Олай дейтініміз бұл сөздсрдсгі а дыбысы — осы 
лексикалық кірмелермен қоса қабылданғаи дыбыс. Бұл көрші өз- 
бек говорларында қалай айтылса, мұндағы қазақ говорларында 
да соған жуық фонетикалық нұсқада айтылады. Енді мыиа мы- 
салдарды салыстырып көріңіз.

Өзбек арасындағы 
қазақтардың тілінің 

дерегі
Озбекше нүсқасы Лекс ик-ілық мзғынасы

кәттә катта үлкен
мілләт миллат ұлт
гіләс гилос шне
ләбләмә лавлаги кызылша
гәдә гох кейде
МІнбәр минбар мінбср, кафедра
кәллә калла бас
әмәкі амаки әріптес, ағайын
беймәләл/бемалал бемалол еркін
гәрткәм гардкам тәуекел

Тізімде көрсетіліп отырған сөздердің кейбіреуінің қолданылу 
аясы өзбек жерімен ғана шектелмейді. Олардың ішіндегі кәттә, 
әмекі, беймалал секілді сөздердің сәл өзгерінділеу нұсқасы Өзбек- 
станға жақын-жуық маңның біраз жерінде-ақ айтылады. Мәселен, 
бұл сөздерді біз Шымкент, Жамбыл, Қызылорда облысының көп 
аудандарынан кездестіре аламыз.

Дыбыс құрамына а/ә алмасуы тән сөздердің таралу география- 
сындағы кейбір ала-құлалықтың бар екендігі туралы бұдан бұрын 
еске салған болатынбыз. Қазақ жерінің әр түрлі айтылатын осы 
құбылысқа қатысты сөздердің жоғарыда әңгіме етілген ар, араң, 
ары дегендерден басқа да топтары бар. Соның бірі — ономастика- 
лық атаулар. Оңтүстік өңірде жуан айтылатын Аманкелді, Майкөт 
деген кісі аттарының Торғай төңірегіндегі Әмеңгелді, Мәйкөт, Ая- 
гөз деген жер атының Семей жағында Әйәгөз болып айтылатыны 
бар. Осы сняқты түскей говорларымызда аю, иіаршы, таутеке бо- 
лып жаппай жуан айтылатын сөздердің Қазақстанның шығыс аты- 
рабында эйүу, чэрші, тэутеке болып жіңішке фонетнкалық варпант- 
та жұмсалатынын көреміз. Бұл сөздердің қолданылысындағы ос)ы 
сықылды ерекшелікті басқа бір тілдің ықпалы деп тусіндірерлік- 
тей дәйек біздің қолымызда, әрине, жоқ. Шынтуайтқа келсек, 
бөгде тіл ықпалы дегеніміз а/э алмасуының қазақ говорларында 
пайда болуының басты бір жолы болғанымен, бірден-бір жолы 
емес. Бұл құбылыстың халық тілінде өмір сүруінің бұдан өзге де
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себептері бары талассыз. Соның еи, бастысы — тарнхи себеп. 
Бұл ■—осы құбылыстыц түп төркініндегі ортақтыққа, түркі тілде- 
рініц генезисіндсгі (тегіидегі) ортақтыққа барып саятын себеп. 
Енді осы турасыида бірер сөз.

Осыпдагы а, э гана емес, дауыстылардыц жуандық, жіңішке- 
лік тұргыдан екі салаға жіктелуі — барша түркі тілдерініц фонс- 
тпкалық жүйссіне тән белгі. Соның бірі — біздіц тіліміз. Жалғыз 
с дауыстысынан басқа дауыстылардыц бәріпіц тіліміздс а/з, о/ө, 
у/у, ы/і деген жұппен-жуанды-жіңішкелі болып айтылатыны мәлім. 
Түркі сөздері өзініц дыбыстық табиғаты жагынаи пе жуаи, не 
жіңішке антылады. Бұлап болатыны түркі тілдеріиіц фонстикалық 
жүйесінс дауыстылар үндестігі тәп. Дауыстылардың жогарыдағы- 
ша жуап, жіцішке болып жұитасып келуініц өзі — осы заңмен 
шарттас. Дауыстылар үндестігі — түркі тілдерінің дыбыс жүйесін 
тілдердіц өзге жүйесінен ерекшслснтін ец ірі деген түс-тацбаның 
бірі. Тарихп тұрғыдан алғанда дауыстылар сингармонизмін түркі 
тілдері дамуыныц кене дәуірлерінен бастап күні қазірге дейін 
біргс жасасыи келе жатқан атам заманғы зацдылығы деуге бола- 
ды. Бұл заңдылық алтай, орал жүйесіндегі тілдерге де тэн1. Оны 
ең ежелгі дегеи жазбалардан бастап, қазіргі түркі тілдері мен 
диалсктілсрінің баршасынан кездестіруіміз осыдан. Жазба мұра- 
лардан бұрынғы аргы дәуірлерде өмір сүрген түркі тілдерінде 
мұндай заидылықтың болғандығыи бекерге шығарарлықтай кепіл- 
дікті, әрпне, ешкім де бсре алмайды.2 Ал дауыстылар сингармониз- 
мі болган жерде жуандық-жіцішкелік тұргыдан дауыстылардың 
скі айырым жұпка бөлінуі де сөзсіз болатыны аян. Демек, қазақ 
тілі дыбыс жүйесіндегі дауыстылардыц жуан сапы да, (а, о, у, ы,) 
жіцішке сапы да (ә, ө, у, і, е) бағы заманнан сгіздің екі сыңарын- 
дай тілімізбен қоса жасалып келе жатқан. нәрселер. Бұл тезистің 
осындагы біздің әцгімемізге қамшы болып отырған мәселеге қаты- 
пасыныц қаншалықты екені — жогарыдағы айтылған жайлардан 
кейін өзінен-өзі түсінікті болса керек. Дауыстылардағы қазіргідей 
жуандық, жіңішкелік оппозиция түркі тілдерінде ертеден-ақ болған 
дегенді құптау — тіліміздгі э дауыстысының тек бергі заманныц 
ғана жемісі емес екенін аңғартса керек. Дұрысында да, өрісі бәлен- 
дей дерлік кең болмаса да, араб-парсы кірмелерінен тыс та, тілі- 
міздіц басы ашық байырғы сөздерінің кұрамында да ә-нің некен- 
саяқ сақталуы бар. Ол үшін тіліміздегі мыиа сөздердің айтылуына 
назар аударыңыз: кэрі, әлгі, әптәр-тәптәр, этеш, әнекей, дэу, окәй, 
жэйлау, жәйпа, сәл, сәйкес, тэуір, шәп, иіэніш, шәйнэ т. б. Бірақ 
көне түркі жазбалары мен қазіргі кей тілдердегі мән (мен), кәс 
(кес). тәң (тец) тәрізді бір буынды сөздерде келетін ә қазақ тілін- 
де сақталмаган. Мұндай сөздердің қазір тілімізде мен, кес, тең 
болып түгелдей е дауыстысымсн айтылатыны баршамызга мәлім. 
Жалпы ксііінгі дауыстыныц өзге тілдердегі а-ніц орнына жұмсалуы

1 Р я с я н е н М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков.
М„ 1955. 47—86-бет.

- Ш е р 0 а к Л. М. Сравпнтелыіая фонетика тюркских языков. Л., 1970,
138-6.
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біздіц тіліміздіц дыбыс құрылысына өте-мөте тәи қасиет екені 
жогіі}>ыда айтылды.

Бір сыцары жуаи, бір сыцары жіңішке жұп дауыстылардың 
бір-бірімсн алмасуы байқалмайтын ешбір түркі тілі де, туркі диа- 
лсктіеі дс жоқ дссск, қатслссксн болмаймыз. Біз сөз етіп отырған 
и/э алмасуы да солардың жуан ортасында. Тіліміздегі дыбыстар- 
дыц алмасу құбылысының сап қилы себептері бар екені рас. Бір 
аныгы: дыбыс алмасуының барлық типін қамтитын, оиың бәрін бір 
пріпіңнппен түсіндіріп берерліктей универсал заңдылық жоқ. Егер 
бөгде бір тілдің ықпалынсыз да қазақ тіліпің өзінің ішкі дамуы 
барысында туған дыбыс алмасуыиың болу мүмкіпдігін мойында- 
сақ, онда оныц а/ә алмасуына да қатысы бар екенін айтуымыз 
керек.

Фонологпялық қызметі елеусіз болган жерде де дыбыстар 
біріиің орнына бірін қолдануға бейім келеді. а/э алмасуына байла- 
нысты салыстырылып өткеи мысалдардың қай түрін алсақ та, мұн- 
дағы а/э дегендердің арқалайтын фонологнялық жүгінің жоқты- 
ғын оңай аңғарамыз. Мәселен, қайт дегенді кэйт, әжім, әоюуә де- 
генді аоісым, аоісуа деп айтудан бұл сөздердің семантикасына келе- 
тін нұқсан жоқ. Сондықтан да болу керек, бұл сөздер тіліміздің 
говорларының біреуінде жуан, біреуінде жіңішке айтыла береді. 
Халық тілінде фонетикалық дублет сөздердің пайда болуының пе- 
гізгі бір көзі — осы құбылыста жатыр. Фонологиялық бейтарап- 
тық — дыбыс алмасуын тудырушы себептердің бірі. Мұндай жағ- 
дайдың болатынын айту-— фонологиялық қызметі солғын жердің 
бәрінде дыбыстар бірінің орнына бірі бейберекет сапырылысып 
қолдамыла береді дегендік емес. Бір-бірімен алмасатын дыбыс- 
тардың түркі тілдерінде белгілі жүйесі бар. Ол туралы жұмыстың 
алғашқы тақырыбында бір қыдыру айтылған болатын. Ал а, ә 
дауыстыларының дәл өз басына келетін болсақ, олардың фоноло- 
гиялық қызметке ие болатын кездері де көп. Мұндайда олар бір- 
бірімен алмаса қоймайды. Мысалы: сан-сән, ар-әр, сал-сәл. Бұл 
сөздердің жуан сыңары мен жіңішке сыңарының әрқайсысының 
лексикалық мағынасы әр басқа екені белгілі. Сол үшін де бұл 
сөздердегі' а, ә дегендердің айтылуы тұрақты.

Сөздердің енді бір тобындағы а, ә дауыстыларының алмасу 
себебі олардың сөз ішінде өзге дыбыстармен қарым-қатынасқа 
түсу ыңғайына байланысты. Қазақ тіліие аса тән белгі болмаса 
да, кей сөздердің алғашқы буынындағы а орнына ә-нің қолданы- 
луы сөздің кейінгі буынындағы жіңішке дауыстының ықпалынан 
болады. Мұның айқыи бір мысалы ретінде әкел, экет, тәңертең 
тәрізді біріккен сөздерді атауға болады. Бұл сөздердің бөлек- 
бөлек түбірлерден: алып кел>ап кел>әп кел>экел\ алып кет>-ап 
кет>әп кет>әкет\ таң ертең>тәңертең деген тәрізді схемамен 
өрбітендігін ескерсек, олардың анлаутындағы әу бастағы а-ның 
ә-ге ауысуын ісел, кет, ертең сөздерінің құрамындағы е-нің ықпа- 
лынан екенін ұғыну қиынға соқпайды. Мұндай мысалдардың та- 
лайын говорларымыздан да табуға болады. Мәселен, Қа- 
зақстаі-шың әр жерінен жазылып алынған тәутеке (таутеке),
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сәрүйсүн (сарыүйсін), Әйәгөз (Айагөз), тәйтері (тайтері, мағглна- 
сы — тайжақы), әлөпке (алаөкпе) секілді бір топ сөздер молім. 
Бұлардың да алғашқы компонентіидегі а-ніц пайда болуы жога- 
рыдағы сөздердікіне ұқсас. Өйтксиі мұпда біріккеи сөздердің 
екінші сыңары — түгелдей жіцішке айтылатып сөздер.

е/і дауыстыларының алмасуы. Осыпыд алдында сөз болган 
дыбыс алмасуына ұқсас дыбыстық құбылыстық бірі — с/і дауыс- 
тыларыныц алмасуы. і дыбысы қазақ тілінде екі бірдеіі ашық 
дауыстының, ә мен е дауыстысының, қысаң сыңары ретінде қол- 
данылып, дауыстылардың бір сыцары ашық, бір сыңары қысац 
боп келетін мына секілді екі жұбын құрайды: е/і, ә/і. Демск, ашық 
дауыстылар мсн қысаң дауыстылардың алмасу заңдылыгы тұр- 
ғысынан алғанда, қысаң і тілімізде ашық е-пің де, ашық а-нің 
де орнына жүре алады. Осы екі жұптың ішінде қазақ говорла- 
рының дыбыс жүйесінде жиірек алмасатыны — е мен і. Жергілікті 
халық тілінің дерегін әдеби тіл нормасымеп салыстыра қараган- 
да, е/і алмасуының говорларымызда мына секілді екі түрінің 
барын байқаймыз: оның бірін схемалы түрде е>і, бірін і> е  деп 
белгілеуге болады.

е<і алмасуының жергілікті халық тілінде байқалатын сөздері: 
әдеме (әдемі), ерегес (ерегіс), шегешиек (шегіншек), денең сау 
ма? (денің сау ма?), эйгеле (әпгілі), таң сәре (таң сәрі), сенек 
(сенік), семек (семік), есте (есті), елеген (ілеген), ежегей (ежі- 
гей), эліге (әлгі), езгі (ізгі), езгүу (ізгүу).

і<е алмасуының байқалатын сөздері: егіс (егес), шікілдеуүк 
(шекілдеуүк), ійкім (ійкем), кесіртке//кесерткі (кесертке), кебі- 
же, (кебеже) тәйкі (тәйке), бәйгі (бәйге), жібір (жебір), елір 
(елер), эсіресі (әсіресе), жій бер (жей бер), дійді (дейді), иіілді 
(шілде), бійбіт (бейбіт), бійнетЦмійнет (бейнет), зійін (зейін).

Дыбыс алмасуыпың бұл тобына кіретін сөздердің таралу шегін- 
де говорларымызда дыбыс жүйесі жағынан жіктестіруге себін 
тигізерліктей ұқсас құбылыстардың изоглоссалық шағыры байқал- 
майды. Мұидағы бір-бірімеп ұқсас құбылыстардың нзоілоссалық 
шектері мейлінше бытыраңқы. Мәселен, тәйкі (тәйке), бійе (бүйү) 
сөздерінің тараған террпториясы — тек Маңғыстау атырабы да, 
осығап ұқсас егіс (егес), шікілдеуүк (шекілдеуүк) сөздерінікі 
Қазақстанның шығыс атырабы. Ұқсас құбылыстардың пзоглосса- 
ларының араларындағы бүл секілді бытыраңқылықтың болу себе- 
бі бағзы-баяғы бұл құбылыстың көне белгі екендігінде. Бұл да 
жоғарыдағы а/ы алмасуы тәрізді тіліміздегі ашық е мен қысаң і 
дауыстыларының дифференциациялануы кезеңінен әр өлкедегі жер- 
гілікті халықтың тілінде сақталып калған бір елес іспетті.

Жоғарыдағы келтірілген мысалдардың бәрінде де ашық е мен 
қысаң і-нің бір-бірімен алмасуының басы ашық. Алайда мұмдай 
қортындыны алмасудың осы түріне қатысты диалектологиялық 
зерттеулерде бұрын-соңды келтіріліп жүрген мысалдардың бар- 
баршасы туралы айтуға болмайтын сияқты. Өйткені сөздің бірін- 
ші буынынан кейінгі буыидарындағы ашық е-нің алмасатып қысаң 
дауыстысының сапасы үнемі бірдей бола бермейді. Сөздің мұн-
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дай шебінде алмасатын дауыстының сапасы сөздердегі ерін, езу 
үндестігі секілді дыбыс заңдарымен тығыз байланысты болады. 
Жоғарыда берілген мысалдардағы е/і алмасуының басы ашық 
болатын себебі бұл сөздердің бәрінің құрамындағы дауыстылар — 
езу дауыстылары. Ал е, і дегендердің екеуіиің де езу дауыстысы 
екені мәлім. Сөз құрамында езу дауыстыларынан тыс бөгде 
дауыстылар болмағандықтан үндестік заңы тұрғысынан е, і ды- 
быстары өзгеріске шалдықгіай сол бағзы қалпында айтылады. 
Ал алғашқы буыпында еріті дауыстылары бар сөздердің одан 
кейінгі буындардағы дауыстылардың езу дыбыстарымен алмасуы 
жөнінде айту-— тек әдеби тіліміздің емле тәртібі тұрғысынан 
ғана болмаса, сөздің мұндай шебіндегі дауыстылардың табнғатын 
дұрыс көрсеткендік болып табылмайды. Мәселен, емле тәртібі 
бойынша бүгелек болып жазылатын сөздің диалектілік сыңарын 
бүгелік деп жазып көрсетіп, оның соңғы буынындағы дыбыстық 
өзгерісті і/е алмасуы деп қарау шындыққа жанаспайды. Әдеби 
орфоэпиялық норма тарапынан алғанда, бұл сөздің дұрыс айты- 
луы бүгелек те, тіптен бүгөлек те емес, ол — бүгөлөк. Әрине, мұн- 
дағы соңғы буындағы ерін дауыстысы ө-ні екінші' буындағы ө-мен 
сапасы бірдей дыбыс деуге бола да қоймас, бірақ сонда да болса, 
оның дәл езу дыбысы е емес екенінің басы ашық. Мұның артику- 
ляциясында езу элементінен гөрі ерін элементі басым. Олай 
болатыны — бірінші буындағы ерін дауыстысының жетекшілік 
ықпалынан. Бұл — жалғыз осы сөздің басындағы жай емес, бірін- 
ші буыны ерін дауыстыларының қатысымен жасалған, ал қалған 
буындарында қысаң дауыстылар келетін қазақ тіліндегі өзге сөз- 
дердің де басында бар жай. Артикуляция-акустикалық жағында 
ерін элементі басым болуы себепті мұндай позициядағы дауысты- 
ны ерін дауыстыларының таңбасымен жазып көрсеткен абзал. 
Сонда қазірге дейінгі дналектологиялық деректерде і/е дауысты- 
ларының алмасуын бейнелейтін мысалдар қатарында алынып 
келген сөздердің арасынан мына секілді бір топ сөздерді еріндік 
э/ү/ә  дауыстыларының алмасуы есебінде бөліп атағанымыз жөн 
болады: жүйкі-жүйкө (емлесі — оісүйке)*, жүлдү-жүлдө (жүлде), 
өскүн-өскөн (өскен), өрүскүл-өрөскөл (өрескел), (өткүл-өткөл 
(өткел), бөлүн-бөлен (бөлен), өткүн күн-өткен күн (өткен).

Бұрын е/і алмасуы қатарында аталып келген сөздердің арасы- 
нан дәл осы құбылыстың өз еншісіне тиетіні деп көсек-көсүк, 
үлгер-үлгүр, бүлдүрге-бүлдүргү, түсүнек-түсүнүк, түсүнекті- 
түсүнүктү, бійе-бүйү сөздерін бөліп атауға болады. Мұндағы соң- 
ғы е ашық дыбыс болуы себепті өзінен бұрынғы ерін дауыстысы- 
ның ықпалына түспей өзінің езулік сапасын сақтап айтылады. 
Алмасудың бұл түрін е/і алмасуы деу-— осы екі дауыстының 
арасындағы тарнхн байланыс тұрғысыиаи болмаса, дәл бұл 
сөздердің халық тіліндегі айтылу үлгісімен сәйкеспейді.

Осы келтірілген мысалдардың қай жұбын алсақ та, олардағы 
алмасатын дауыстылар сөздің бірінші буынындағы дауыстылар

* Жақша ішінде бұл сөздердін. емлесі көрсетілді.
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емес, скінші, үшіпші буыпыпдагы дауыстылар. Ал бұл ешдордід 
ешқаіісысыпың бірінші буынында езу дыбысы аіітылмагаиы -рі- 
неді. Олардыд борінің де бірінші буыпы ток срһі дыбысы :н: 
қатысымен жасалған. Сол үшін дс тіліміздіц қа.чіргі даму са і-ы- 
сынан алып қарағанда бұл жерде езу дауыст: ідары з мсп > чіц 
алмасуы жөнінде сөз болуы мүмкін емес.

Осы жайды бұрын а/ы алмасуы қатарында тапылып кс.тген 
туура, шонжар, оңқа, ооісар сөздерінің басындағы дыбыстық гзге- 
ріс хақында да айтқан жөн. Бірінші буынында сріы дауыстылары 
болуы себепті бұл сөздердіқ соңғы буынындағы ашық а езулік 
қысаңмен емес, еріндік қысаңмен ғана алмаса алады. Сонда бұл 
сөздердің дыбыстық кенпі тууры емес туурұ, іионжыр емсс ишн- 
жур, оңқы емес оңқұ, ожыр емес ожұр боп шығады. Қазақстап- 
ның шығысында жұпана болып айтылатын сөздің кеііінгі буын- 
дарындағы а-ның қысаң дыбыспен алмасуы да осы спяқты. Бұл 
сөздің әдеби орфоэпиясы — жупыны емес лсупүну. Соидықтан 
бұл жерде де а/ы дауыстыларының алмасуы туралы аііту жөн 
емес.

Бірақ кейінгі топқа енген сөздердің соңғы буыиындағы дыбыс 
алмасуының соның алдындағы гопка снген сөздердегі дауысты- 
лардың алмасуынан елеулі анырмасы бар. Алғашқы топ мысал- 
дарда ерін дыбысы ерін дыбысымен (ө-у) алмасқан болса, мұнда 
езу дыбысы а ерін дыбысы у-меи алмасқан. Бұл — сөздіц кейінгі 
буындарьіндағы жағдай. Мұның неге бұлай болатын себебін айт- 
тық. Ал сөздің алғашқы буынына келсек, ондағы дауыстылардын, 
бірі езулік, бірі еріндік боп алмасуы —- тілімізде сирек байқала- 
тын құбылыс. Мұидай жағдайдың тек жергілікті говорларда дө- 
көйЦдөкей, ағатЦогат секілді ретгерде некен-саяқ байқалатын 
жайы бар1.

Ерін үндестігінің ықпалына ұшырауға бейім тұратын дауыс- 
тылар — езулік қысаидар. Ал сөздің кейінгі буындарындағы ашык, 
а, е дауыстылары бірінші буыидағы ерін дауыстысының ықпалы- 
на түсе қоймайды. Әрнне халық говорларында кейде осы жалпы 
заңдылықтан ауытқитын ыңғай да байқалмайды емес. Мәселен, 
Ш ымкент облысының кей жерінде онан соң деген тіркестің онон 
соң боп айтылатыны молім. Мұндағы о/а алмасуында бірінші 
буынныц да, екінші буынның да ықпалы, екі жақты ықпал болуы 
мүмкін. Жоғарыда келтіріп өткеи фонетикалық жұптардың кейін- 
гі буындарындағы ашық а, е дауыстылары ерін дауыстылары 
у, у-мен алмасқан болса, мұны тек ерін үндестігінің жемісі деп 
қана қарау керек. Бұл тұстағы а-ның у-ға өтуіндегі аралық көпір 
бар, ол езу дыбысы — ы. Ал ұ болса осы ы-ның сөздің бірінші буы- 
нының ықпалынан пайда болған сингармониялық альтернанты 
ғана. Түркологияда а мен ы-ны бір дауыстының жіктелуі нәти- 
жесінде пайда болған дейтін жорамал бар. а-ның у-ға өтуіндегі

1 Б о л а т о а  Ж. Семеіі облысыныц Абай, Шұбартау аудандарыида тұ- 
ратын қазактар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер. К.ТДМ, 2, 133-6. Д о с к а -  
р а е в Ж. Байғанмн аудапында тұратын казақтардыц... сонда, 2—7-6.
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аралық элемент ы деу осы тұрғыдан да дұрыстыққа келеді1. Жал- 
і-ыз осы екі дауысты гаиа емес, бұлармеп арадағы тектік жақыи- 
дықты бірқатар зерттеушілер э, е, і, и дыбыстарынан да көреді1 2. 
Ф. Г. Исхаков кім деген есімдіктіц түркі тілдсріиде кам, кым, 
кәм, кем, кім деген фонетикалық иұсқалары бар екеніне сүнсиіп, 
а> ы //а> э> е> и> і дегеи схема ұсынады3. Ал өсімдіктердің лек- 
сиканың ең көне легіне жататын сөздер екеидігі баршаға мәлім 
шындық.

Жоғарыда әңгімеленген жанттардан байқайтынымыз •— қазақ 
тіліндегі қысаңдардың алмасуы аііқын байқалатын позицияның 
сөздің бірінші буыны екендігі (тыста-таста, жібір-жебір). Өзге 
буындағы қысаңдар сөздің бірінші буынындағы дауыстының 
ықпалына түскіш келеді. Мейлі ол екпін түсіп тұрған, я екпіисіз 
буын болсын, егер сөздің алғашқы буынында ерін дауыстысы 
болса, сөздің қалған буындарындағы қысаңдардың ашықтармен 
алмасуында бірінші буындағыдай айқындық болмайды. Бұған 
қарағанда сөздің соңғы буынындағы дауыстының бірінші буында- 
ғы дауыстымен үндесуі сөздегі екпінге қатысгы құбылыс емес 
екені көрінеді.

Түркі сөзінің бірінші буынындағы дауыстының сөздің қалған 
буындарындағы дауыстыларға жетекшілік қызметін түркі тілде- 
ріндегі екпіннің әу баста бірінші буында болғандығының кепілі 
деп қарайтын да тұспал бар4. Екпіиді буындағы дауыстының біз 
әңгімелеп отырған өзгерісінің, бәлки, осы жаймен байланысты 
болуы да ықтимал.

ы/і дауыстыларының алмасуы. Осының алдында әңгіме болған 
ә/а алмасуына ұқсас құбылыстардың бірі — жуанды-жіңішкелі 
боп жұптасып келетін ы/і қысаңдарының алмасуы. Мұндағы ы- 
ның жуан, г-нің жіңішке дыбыс екені белгілі. Бұл жұптың екі сы- 
ңарының екеуі де қазақ тілінде сөздің барлық шебінде қолданыла 
береді. Сөздің кейінгі буынында осы жұптың қай сыңарының айты- 
латындығы сөздің бірінші буынындағы дауысты дыбыстың сипа- 
тына байланысты. Бірінші буындағы дауысты жуан болса, жуан 
ы, ал егер жіңішке болса жіңішке і айтылатыны—түркі тілдері ды- 
быс жүйесіне тән жалпы заңдылық. Осы себептен дауыстылардың 
бір-бірімен алмасуы хақында сөз қозғағанда негізге алынатын 
буын сөздің әлбетте бірінші буыны болмақ. Өйткені сөздің қалған 
буындарындағы дауыстыларда дәл бірінші буындағыдай дербес- 
тік болмайды.

1 Бұл мәселеиің егжей-тегжепін мына ецбектеп қараңы.ч: Ш е р б а к  А. ,4. 
Срашштелная фонетііка тюркскнх языков. Л., 1970, 144— 150-6.

2 Р я с я н е н М. Матерналы по исторпческоГі фонетикс тюпкскпх я іыков 
М„ 1955, 87-6.

3 Ис.хаков Ф. Г. Характернстика отдельиых гласиых совремеішых іюркских 
языкоп. МСГТЯ, 97-6.

4 К о р ш Ф. Е. Дреэнейший народный стих турецких племен. Записки 
восточного отделения Русского археологического общества. XIX СПб, 
1909, 28-6. В л а д и м и р ц о в Б. Я. Сразіштелыіая грамматнка монгольского 
писмешюго языка п хакасского наречня. Введенне и фонетика. Л., 1929 222-6.
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Қазақ говорларында ы/і алмасуы байқалатын сөздер көп емес. 
Егер говорларымыздың көпшілік тобы мен әдеби тіліміз тұрғысы- 
нан алып қарайтын болсақ, дыбыс алмасуының бұл түріне жата- 
тын жергілікті сөздерді екі топқа бөлуге болады. Олар: 1) Жіңіш- 
ке і-нің орнына жуаи ы қолданылатын сөздер; 2) Жуан ы-ның 
орнына жіңішке і қолданылатын сөздер.

Бірінші топқа жататын сөздердің негізгі тараған географиялық 
аймағы — Қазақстаннын шығысы. Енді осы сөздерді осыған дейін- 
гі тәртіппен өзге говорларымыз бен әдеби тіліміздің дерегімен 
салыстырып көрсетелік.

Казак говорлпрынық 
шығыс тобында

Көпшілік қазақ 
говорларынДа Әдеби тілімізде

пысты/бысты ПІСТІ пісті
пыскан/бысқан піскен піскен
пысыр/бысыр пІсір Пісір
пышын пішін пішін
быр бір бір
бырсыпыра бірсыпыра бірсыпыра
шыл шіл шіл
Ылыйас Ілійас Ілияс (кісі аты)

Шығыс аймақтан тыс ы/і алмасуы байқалатын бірлі-жарым 
сөзді оңтүстік өңірдің кей говорынан да кездестіруге болады. Мә- 
селен, говорларымыздың батыс, шығыс, солтүстік-орталық тобын- 
да жіңішке айтылатын әрі әдеби тілімізде де көп үлгіде қалыптас- 
қан шій, шійлеуүт сөздерінің Жамбыл, Шымкент маңындағы жер- 
гілікті халықтың тілінде шый, іиыйлауұт боп айтылатыны мәлім. 
Осы құбылысқа қатысты бұл маңда одан өзге сөздердің 
байқалған реті әзір болған емес. Шығыста денірек қолданылатын 
құбылыс болғандықтан, ы/і алмасуын осы говорлардың негізгі бір 
көрсеткіші ретінде тануымызға болады.

ы/і алмасуы байқалатын сөздердің барлығының таралу шегі 
бірдей емес. бысқан// пысқан дегендердің изоглоссасы Қазақстан- 
ның шығысымен шектелетін болса, шыл дегеннің таралу шегі бұ- 
дан әлдеқайда кеңірек. Оның изоглоссасы шығыс өңірмен қабат 
республиканың солтүстік аймағының едәуір бөлегін қамтиды.

Мұнымен салыстырғанда ы-ның жіңішкеріп, і-мен алмасып ай- 
тылатын сөздері говорларымызда баршылық. Бір назар аударар- 
лық жай — жоғарыдағыға карама-қарсы құбылыс болғанымен, 
мұның да тараған өнірінің бірі —- қазақ жерінің шығысы екендігі. 
Сондай-ақ говорларымыздың оңтүстік тобынан да осы құбылысқа 
жататын біраз сөздерді таба аламыз. Демек, бұл — дыбыс алма- 
суының дәл осы түрінен алғанда говорларымыздың шығыс тобы мен 
оңтүстік тобының арасында біраз ұқсастық бар деген сөз. Бірақ 
і/ы  алмасуы байқалатын сөздер говорларымыздың осы екі тобы-
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ның әрқайсысында әр басқа. Сондықтап осы сөздсрдің әр тобының 
тізімін төменде бөлек-бөлск көрсстпекпіз.

Говорлардыц шыгыс 
тобьшда ҚөпшІлік говорларда Әдеби тілде

сібірткі сыпырғы/сыпырғыш сыпырғыш
сібірткіле сыпыр С Ь ІП Ы р
мінеу мынау мынау
імірт ымырт ымырт
жігірма жыйырма/джыйырма жиырма
сійкір сыйқыр сиқыр
ісіреп ысырап ысырап
жійілген жынылған/джыйылған жиылған
чін шын/чын шын
чілбір шылбыр/чылбыр шылбыр

Говорлардың оңтустік 
тобында
сійірші сыйыршы сиыршы
ізә ыза ыза
тійім (сал) тыйым (сал) тиым (сал)
місәлі мысалы мысалы
інәбәт ыйнабат инабат
зіндән зындан зындан
чіркөбөлек шыркөбелек (чыркөбелек) шыркөбелек
шібіш (чібіш) шыбыш/чыбыш шыбыш
шіләужін шылапшын/чылапшын шылапшын
Шімкент Шымкент Шымкент

Говорларымыздың жоғарыда көрсетілген екі тобынан тыс өзге 
говорларында і/ы алмасуы некен-саяқ. Бұдан бізге мәлімі — 
РСФСР-дың Орынбор облысында тұратын қазақтардың тілінен 
0. Нақысбеков жазып алған шіләужін (шылапшын) деген бірақ 
сөз.

Тізімге енген сөздердің қай тобын алып қарайтын болсақ та, 
олардың лексикалық құрамының біркелкі емес екендігі көзге оңай 
шалынады. Әрине, мұндағы сөздердің көбі — тіліміздің төл сөз- 
дері. Алайда олардың арасында тілімізге ертеде сіңіскен араб- 
парсы кірмелері де жоқ емес. Мәселен, ісіреп, місәл, зіндән деген 
тәрізділер осындай сөздер. Түркі түбірлі сөздер болмағаннан кейін 
бір есептен бұларды осы сөздердіғі жергілікті халық тілінде фоне- 
тикалық игерілуі тұрғысынан қарап, дыбыс алмасуы құбылысынан 
тыс алып та түсіндіруге болар еді, бірақ олай етпедік. Себебі мұн- 
дағы ісіреп, місәл, зіндән және басқа кірмелердің сыртқы дыбыс- 
тық кейпін қарап отырсаңыз — олардың бір өлкенің жергілікті 
халқының тілі мен екінші бір өлкенің жергілікті халқының тілінде 
қолданылуында дыбыс алмасуы тәрізді қалыптаса бастаған бір 
жүйе барын байқайсыз. Бұл жай, біздің топшылауымызша, әрине, 
імірт, иіілбір, сіпірткі, шібіш деген тәрізді байырғы сөздердің
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жергілікті халық тілінде жіңішке үлгіде айтылу ынғайымен тығыз 
байланысты. Сол секілді ымырт, шылбыр, сыпыртқы, шыбыш боп 
жуан айтылатыи сөздері бар өцірде бұл сөздер де жуан үлгіде қа- 
лыптасқан. Бұларды дыбыс алмасуы шеңберіііде сөз етудің уәжі 
осы ғана.

ы менен і тіліміздегі бірі жуан, бірі жіңішке боп тұтасып ке- 
летін дауыстылардың ішіндегі фонологиялық қызметі жөнінен 
өріссіздеуі.

тыс//ті.с, ыс (түтін) / /іс деген сияқты фонологиялық тұрғыдан 
ы/і дауыстыларының жәрдемімен дифференңиацияланатын есім 
сөздер тілімізде тым тапшы. Ауызекі тілімізде тыйын//тійін, мыйЦ 
мій, мына//міне дегендерді бірде жуан, бірде жіңішке үлгіде қол- 
дана беруіміз осындай жайға байланысты. Бұл жұптың тіліміздегі 
фонологиялық қызметінің біршама айқынырақ көрінетін реті — 
ыз//із, ыс (етістік) / /іс  секілді бірен-саран етістік сөздер мен 
есім сөздердің құрамында келген жері ғана. Бірақ мұндай сөздер 
мен есім сөздердің құрамында келген жері ғана. Бірақ мұндай 
сөздер де лексикамызда санамал. Бұл дауыстылардың жергілікті 
халық тілінде бір-бірімен алмасып жұмсалу ыңғайын жеңілдеткен 
себептің басты біреуі осы жай, яғни бұл арадағы дауыстылар ар- 
қалайтын фонологиялық жүктің мардымсыздығы болу керек. Біз- 
дің диалектілеріміздегі секілді ы мен і дауыстыларының алмасуы 
өзге түркі тілдері мен диалектілерінде де бар. Мәселен, қазақша 
тыңда//тыңла деген етістіктің бірінші буынындағы ы азербайжан 
тілінде дінлә боп жіңішке айтылады. Сондай-ақ біздегі із сөзінің 
түрікмен тілінде ыз боп жуан айтылатыны белгілі. Түркі тілдерінің 
диалектологиялық атласына дерек жинауға арналған сұраулықта 
бірінші буындағы ы/і дауыстыларының алмасуын бейнелейтін бір- 
неше сөз берілген. Солардың ішіндегі бір ғана піш сөзін алатын 
болсақ, түркі тілдері таралған аймақтың оңтүстігі мен батысында 
оның жіңішке үлгіде айтылатынын, ал солтүстігі мен шығысында 
көбіне жуан үлгіде айтылатынын көреміз1. Бұл сөздің жуан нұс- 
қасының кездесетін тілдері — алтай, шор, хакас, тува, тофа, дол- 
ган, якут, телеут тілдері2.

Сұраулыққа енген ы/і алмасуы байқалатын сөздердің бәрінің 
географиясы дәл осындағы піш сөзінікімен тура түсіп жатқан жоқ. 
Мәселен, көпшілік түркі тілдерінде жіңішке айтылатын тіл сөзінің 
жуан кұсқасы солтүстіктегі тува, тофа, долган, якут, алтай тілде- 
рінде бар да, телеут, шор, хакас, т. б. тілдерде жоқ3. Әрі ы/і ал- 
масуына катысты жуан-жіңішке боп бөлінетін сөздер түркі тілде- 
рінде аз. Сұраулыққа кіргізілген сөздердің бірі — біз деген жіктеу 
есімдігінің жуан нұсқасы мәселен қазіргі еш түркі тілінде байқал- 
майды. Әңгіме болып отырған дыбыс алмасуына байланысты * 5

' Вопро.тшк диалекіологнческого атласа тюркских яяыков пародов СССР 
М,  1969.

5 Ш пп р о б о к о в а Н. М. Соответстшія гласных твердого и мягкого 
ряда (ію данііым ДЛТЯ. СнОнрь). Исторня п диалектология языкоз Сибирн. 
Иовосибнрск, 1979, 60-6.

■' Соііда, 65— 78-6.
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жуан-жіцішке нұсқада айтылмайтын мұндай сөздер түркі тілдерін- 
де, әрнне, көп.

Түркі тілдеріндегі жуанды-жіцішкелі боп бөлінетін сөздердің 
жуан дауыстылармен келетін иұсқасын Д. Г. Кнекбаев бастапқы 
нұсқа ден көрсстсді1.

Көп сөздердегі жуан дауыстылардың жіңішке нұсқага ауы- 
суындағы шешуші фактордың сөздегі көрші дыбыстардың ықпа- 
лынан болатын жайы бар. Бұл турасында біз осының алдында а/э 
дауыстыларының алмасуымен байланысты біраз тоқтағанбыз. Бұл 
жай, әрине, өз алдына ы/і алмасуына қатысты біз келтіріп өткен 
деректердің бәрі мұндай меженің тезіне салып өлшеуге келе бер- 
мейді. Айталық, ымырт-імірт, сыпыртқы — сібірткі дегендердің өз- 
герісін көрші дыбыстардың ықпалына сүйеніп дәлелдей қою қиын. 
Езулік қысаңдардың бұл тәрізді өзгерісін А. М. Щербак түркі тіл- 
дерінде жуаннан жіңішкеге қарай, яғни бірақ бағытта жүріп 
отырған процесс деп түйігі, мұның себебін дыбыстардың жалпы 
дамуында байқалатын жіңішкеру (опереднение) құбылысымен 
байланыстырады1 2. Ол кісінің біз келтірген мысалдардағы піш, пьии 
дегендердің алғашқы нұсқасы жуан (пыч) болды деп тұсгіалдай- 
тыны да осыдан3. Қазақ тіліндегі пышақ//бышақ, піиіен, пішімЦ 
бііиім, пішіп, пішпе, татар тіліндегі пычқы (ара) дегендегі түбір- 
лердің жоғарыдағы пііи екені жалпыға мәлім. Бұл сөздердің құра- 
мында да ол жуанды-жіңішкелі екі нұсқада ұшырайды. Дәл бұл 
жерде мұның жіңішке нұсқасының пайда болуын ш дыбысының 
ықпалынан деп түсіндіруге әбден негіз бар, өйткені түркі тілдерін- 
регі іи дауыссызының маңайындағы дауыстыларға жіңішкерткіш 
ықпалы болатыны ертеден байқалып келе жатқан құбылыс4 5. 
Э. В. Севортян осы туынды сөздердің бар-баршасының өрбіген 
төркіні пышақ, ұстара мағынасындағы биЦбы деген зат есім бол- 
ған дейді5. Бұл зат есімді қазіргі көп түркі тілінде қайра, жаны 
деген мағынада жұмсалатын биле деген етістіктің түбірімен са- 
бақтастырады. Осындағы біле, білеу дегендер қазақ тілі үшін де 
жат сөздер емес; оларды біз ауыз әдебиеті үлгілерінен жиі кездес- 
тіреміз. М. Рясяненнің түсіндіруінше құралдың атын білдіретін 
бізЦбігіз сөзінің құрамындағы бі де осы сөзбен астарлас6. 
Ә. Т. Қайдаров қазақ тіліндегі міз бақпа деген тұрақты тіркестің 
құрамындағы міз сөзі әуелде пышақтың «жүзі, өткір» деген мағы- 
надағы дербес сөз болғанын тектес тілдердің дерегіне сүйеніп дә- 
лелдейді7. Сонда аталған піш етістігін бұл сөзбен де түбірлес деу- 
ге негіз бар.

1 Қ и е к б а е в  Д. Г. Вариаитные слова или сиіігармоііические паралел- 
лизмы в башкнрском пзыке. Уч. заи. башкирского гос. пед. иис-та. Серни фнло- 
логическая, I, 1955, 1943-6.

2 Ш е р б а к А. М. Сравннтелыіая фонетика..., 38-6.
3 Сопда, 195, 197-6.
4 Совремемный казахскнн язык. Фонетиқа и морфология, Алма-Ата. 28-бет.
5 С е в о р т я н  Э. В. Этимологич. словарь тюр. языков. М., 1978, 159-6.
'3 Сонда, 131-6.
7 Ә. Қ а і і д а р о о .  Міз: міз бақгіау. Қазак тілінің қазақша этимологиялық 

сөздігі. Алматы, 1960, 148-6.



ЕРІН-ЕЗУ ДАУЫСТЫЛАРЫНЫҢ АЛМАСУЫ

Ашық дауыстылар мен қысан. дауыстылардыц жұбы торізді қа- 
зақ тілінде езу дауыстылары мен ерін дауыстылары да дыбыстық 
жұптар құрайды. Олар: ы — ұ, і — ү, а — о, е — ө, е — ү, ә—ү. Бұл 
жұптардың да бір-бірімен алмасып келуі — барша түркі тілдерінің 
дыбыс жүйесіне тән заңдылық. Осы заңдылықты қазақ тілінен де 
байқаймыз. Бірі ерін, бірі езу дыбысы боп келетін дыбыстардың 
алмасуынан бірінде аз, бірінде кеп дегендейін қазақ говорларының 
қай-қайсысы да құр алақан емес. Әрі говорларымыздың дыбыс 
жүйесінде олардың екі түрінің екеуі де бар. Екі түрі деп отырға- 
нымыз —- бұл дауыстылардьщ бірде ерін/езу дыбысы, бірде осы- 
ған қарама-қарсы езу/ерін дыбысы боп алмасуы. Мұның алғаш- 
қысын лингвистикалық әдебиетте лабиализация, кейінгісін дела- 
биализация құбылысы деп атайтыны белгілі. Сөз етіліп отырған 
жайға түсінік беруді жеңілдету мақсатымен біз де дауыстылардың 
аталып өткен легінің алмасуын осы екі құбылыстың төңірегіне 
жинақтап, олардың бір тобын қазақша лабиалдану, екінші тобын 
делабиалдану құбылысы деп атауды мақұл көрдік. Сонда ұ<ы, 
ү<і, о<^а, ө<е, ү<еЦд дауыстыларының алмасуы мұның лабиал- 
дану түріне жатады да, ы<ұ, і<^ү деген ретпен бұған керісінше 
алмасуы мұның делабиалдану түріне жатады.

Егер осы құбылыстың екі түрінің әрқайсысын жеке-жеке ала- 
тын болсақ, оның бірде-бірінің қазақ говорларының ешқайсысында 
таза күйде ұшырамайтынын айтуымыз керек. Олар, дұрысында, 
говорларымызда аралас күйде ұшырайды. Демек, бірыңғай тек 
лабиалдану құбылысы ғана тән, я бірыңғай тек делабиалдану құ- 
былысы ғана тән боп келетін говорлар тілімізде жоқ. Әрине, бұл — 
осы екі ұдай белгінің әр говордағы арасалмағы тепе-тең деген сөз 
емес. Бір говорға мұның лабиалдану түрі тәнірек болса, енді бір 
говорға делабиалдану түрі тәнірек екені көрінеді. Айталық, қазақ 
жерінің оңтүстік өңірінен делабиалдану құбылысына тән сөздердің 
лабиалдану құбылысына тән сөздерге қарағанда молырақ ұшы- 
райтыны байқалады. Мәселен, республикамыздың оңтүстігі мен 
Орта Азияның ішкі қоныстарында тұратын қазақтардың тілінен 
жинаған осы құбылысқа қатысты мынадай сөздердің бар екенін 
көреміз:

Өзге говорларымызДа Әдеби тілімізде

ы < ү
бық бұк бұқ, бұғу
бықтыр бұктұр бұқтыр
тымба тұнба тұнба (су)
тындыр тұндұр тұндыр
бызау бұзау бұзау
былақ бұлақ бұлақ
Былақпай (кісі аты) 
Майбылақ (жер гы)
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былацда бұлақда бұлаңда
тымау тұмау тұмау
сынау сопау соиау
мызда мұзда мұзда
тымар тұмар тұмар
ыйат ұйат ұят
ырла ұрла ұрла
ызақ ұзақ ұзақ
ызақ ұзақ (карға) ұзақ (қарға), өзб. 

зәғчә «галка»
қырсау кұрсау кұрсау
қылғұна құлғана құлғана
Байызақ (кісі аты) 
Құдайғыл

‘<ҮІІУ
чіберек шүбөрек шүберек
індеме үндөме үндеме
індеместен ундөместен үндеместен
іи-тін үн-түн үн-түн
дәстір дәстүр дәстүр
жідә жүдә жудә
асық ійір асық үйүр үйір
мінтәздай мұнтаздай мұнтаздай

а < 0; е<ө; а < у ;
атар отар отар
абрай аброй абырой
анча-мұнча онша-мұнша онша-мұнша
аны-мұны онұ-мұнұ оны-мұны
әлекпе алаөкпе алаөкпе
ерік өрүк өрік
дәкөй дөкей дөкей
Абабакір Әбубәкір Әбубәкір

Жоғарыда айтқанымыздай делабиалдану құбылысына қатысты 
сөздердің енді біразын қазақ жерінің шығысынан кездестіреміз:

ересен орасан орасан
қырсау кұрсау құрсау
шыбар
Шыбартау (жер аты)

шұбар шұбар

тыр тұр тұр
тыра тыр тұра тұр тұра тұр
тыса тұса тұса
ыста ұста ұста
байқыс байғұс байғұс
тыман тұман тұман
шылғау. шұлғау шұлғау
Мыса Мұса, Мұуса Мұса
Мысабай Мұсабай, Мұусабай Мұсабай
Мысабек Мұсабек Мұсабек
Мыка Мұка Мұка
Мыкан Мұқан Мұкан
Мыстай Мұстай Мұстай
Мырат Мұрат Мұрат
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Бұл құбылыс Қазақстанның батысында мына сөздерде кезде- 
седі:

Ж Ы Л Ы І І жұлыи жұлын
жым жұм жұм
бышык/пышық пұшық пұшық
был бул бұл
быдан будан будан
быйдала бұйдала бұйдала
пықа бүка бұка
сырқыйа сұркұйа сұрқия
тылымшақ түлұмшак тұлымшақ
ылғай ұлғай ұлғай
ымыт ұмыт ұмыт
қыбыла құбұла кұбьіла

Делабиалдану деп атап отырған құбылысқа байланысты осы 
келтірілген мысалдарды біз бұл дыбыстық белгінің қазақ жерінің 
әр өңіріне (батыс, оңтүстік, шыгыс) тараған белгі екенін көреміз. 
Бұл құбылыстың әр өңірдегі халық тілінде қолданылу шама-шар- 
қында да бәлендей ірі айырма жоқ. Айырма тек бойына осы 
құбылыс тән деген сөздердің әр жерде әр басқа сөздердің құрамын- 
да ұшырауында. Мәселен, оңтүстік жақта қолданылатын былаңда, 
мызда, ырла, ызақ дегендерді батыс, шығыс жақтың қазағының ті- 
лінен кездестірмейміз. Бірақ оның есесіне батыста оңтустік пен 
шығыста айтылмайтын жылын, бышықЦпышың, пықа, ылғай, 
ымыт тәрізді сөздердің бар екені көрінеді. Сол сияқты шығыста 
айтылатын тыса, ыста, шылғау, байқыс дегендер басқа жердің 
қазағының тілінде жоқ. Дыбыстардық алмасу заңдылығы тұрғы- 
сынан алғанда бұл сөздердің дыбыстық құрамындағы өзгерістің 
бір-бірінен принциптік айырмасы болмаса да, бұлардың әрқайсы- 
сын диалектілік белгі ретінде тануымыздың сыры неде? Бұл, әрине, 
осы сөздердің нақтылы фонетикалық нұсқасының нақтылы бір өл- 
кенің жергілікті халқының тіліне ғана тән болып, басқа жерде дәл 
осы фонетикалық үлгіде айтылмауында. Екінші сөзбен айтсақ, бұл 
сөздердің әрқайсысының тараған дербес-дербес географиялық ай- 
мағы бар. Ол жағдай осы сөздердің лингвистикалық картасынан 
айқын көрінеді.

Алайда географиялық шек туралы тұжырымды дыбыс кұра- 
мында осы құбылыс (делабиалдану) байқалатын сөздердің бәрі 
үшін аосолют қағидаға айналдыруға болмайды. Айталық, говор- 
ларымыздың оңтүстік тобында кездесетін сөздердің қатарында 
алғашқы тізімде көрсетілген бықтыр, бызау, тымау, былақ деген 
сөздер бар. Оңтүстіктен тыс бұл сөздердің біразын Қазақстанның 
батыс, шығыс өңірінің де кей жерінен кездестіруге болады. Мәсе- 
лен, бықтыр деген сөзді Ж. Досқараев Шымкент облысының Түлкі- 
бас, Сайрам1 аудандары мен Ақтөбенің Байғанин2 ауданынан,
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Ж- Волятов Ссмсйдіц Лбай, Шұбартау" аудандарыпап, 0. Құрыш- 
жанов Қарақалгіақстан'1 қазақтарыныц тіліисіі осы үлгіде жазып 
алгап. Соидаіі-ақ осымдай тсрриториялық жайылыцқылық бызау, 
тымац, былақ сөздсрініц басыпда да бар.

Бұдап тыс құрамыпда дыбыстық өзгерісті осы делабналдану 
құбылысы шеңберінде қарауға болатыи тағы да бірлі-жарым сөз- 
дер бар. Ол — ұшар басындағы ерін дыбысы түсіріліп айтылатын 
сөздер. Мәселен, О. Нақысбеков* 2 3 4 5 Қөкшетау облысының Қызылту 
аудаиыида тұратын қазақтардың тілінде ұшан теңіз, ұиіұқта, ұсақ, 
ұсақта деген сөздердің басқы дыбысы ұ түсіріліп айтылатынын 
көрсстеді. Сонда бұл сөздер іиан теңіз, сақ, сақта боп өзгереді. 
Анлаутындағы ерін дыбысы түсіп қалатындықтан бұл сөздердің 
құрамындагы дауыстылардыц езу артикуляциясымен айтылатыны 
өзінен-өзі түсінікті. Әсіресе мұндағы шан, сақ, сақта дегендердің 
езу артикуляциясымен айтылуының басы ашық. Өйткені бұлардың 
кенінгі буындарында әуелден срін дауыстылары жоқ. Ал ұшұқта 
сөзі болса, онық да екінші буынындағы ерін дыбысы түсіріліп ай- 
тылғандықтан езу дыбысы ы-ға ауысқан. Өйткені мұндағы екінші 
буындағы ұ — әуелде бірінші буындағы ерін дыбысының ықпальі- 
нан пайда болған дыбыс. Фонологиялық тұрғыдан атқаратын қыз- 
меті болмауы себепті бұл сөз үшін екінші буында ерін дыбысы у- 
ның айтылуы міндетті шарт емес. Шығьіс говорларда қолданыла- 
тын жыл шыра (жылы ұшұра) деген тіркестегі ү-ның айтылу 
жайы да осыған ұқсас. Бұл құбылысты шартты түрде еріндік ұ- 
нық ноль дыбыспен алмасуы деп айтуға болады.

Лабиалдану құбылысына қатысты сөздердің де қазақ говорла- 
рындағы таралу жайы осы сияқты. Бұлардың тіліміздегі тараған 
тұрақты аймағы әлі толық анықталып жеткен жоқ. Ертелі-кеш жи- 
налған дереігтерге қарағанда бұл құбылыстың кездесетін өңірі — 
Қазақстанның шығысы мен оцтүстігі. Мұндай сөздер говорлары- 
мызда көп те емес. Шьтғыс өлкемізге тән деген сөздердің қатарын- 
да мына бір топ сөзді атауға болады: (келесі беттегі табл.).

Лабиалдану құбылысына қатысты сөздердің де изоглоссалары 
әркелкі: бұлғары, бұлға дегендердің географиясы қазақ елі та- 
раған өңірдің шығысын түгелдей қамтитын болса, бейчора деген 
сөздің тек Монғолия қазақтарының тілін қамтитыны көрінеді6. Сол 
сияқты қансұра, пұиі болды, түнүке тәрізділер оңтүстік атыраптың

' Д о с қ а р а е в  Ж.  Бір экспедиция отрядының диалектологітялык жу- 
мысы туралы. ҚТДМ, 1-шығ., Алматы, 1958, 188-6.

2 Д о с қ а р а е в  Ж- Байғанин ауданында тұратып казактардың тіліндегі 
фонетикалық ерекшеліктер. ҚТДМ, 2-шығ., Алматы, 1960, 8-6.

3 Б о л а т о в  Ж. Семей облысының Абай, Шубартау аудандарыида тура- 
тын казақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер. Сонда 132-6.

4 Қ ұ р ы ш ж а н о в  Ә. Каракалпақ АССР-інде тұратын казақтардың тілін- 
дегі кейбір ерекшеліктер. ҚТДМ, 5-шығ., Алматы, І963, 154-6.

3 Н а к ы с б е к о в О. Көкшетау экспедпциясының материалдарынан. ҚТДМ, 
2-піш .. Длматы, 1900, 92-6.

6 Б ұ х а т ы м Б а з ы л х а н. Монғолияда тұратын казақтардың тіліи- 
дегі кеіібір жергілікті ерекшеліктер. «Қазақ диалектологиясы». Алматы, 1965, 36-6.
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Ө з г е  го в о р л ар ы м ы зд а Эдеби тілімізде

у<ы :  бұлғары былғары былғары
ұлақтыр ылақтыр лақтыр
бұлға былға былға (ласта)
арғұмақ арғымақ арғымақ
мұлқау мылқау мылқау
ұ<і:  бұйдай/бүйдай бійдай бійдай
ү<і:  үйүр ійір малды йір

ө<е: өрөкше ерекше ерекше
дөдөк как дедек кақ дедек қақ

о<а; бейчора бейшара бейшара
обайла абайла абайла

Сондай-ақ осындай сөздер оңтүстікте де бар:

у<ы:  қансұра қансыра қансыра
дастұрқан дастарқан/тастарқан дастарқан
шала-шұрпұ шала-шарпы шала-шарпы
тұмақ тымақ тымақ
пұш болды пыш болды пыш болды
ұ<а:  жұуап жауап жауап
ү<і:  түнүке тініке тініке
Бүбү, Бүбүш Бійбі, Бійбіш Бибі, Бибіш
Бүбүхан Бійбіхан Бибіхан
скаЦа: ондо-сондо анда-санда анда-санда
салом сәлем/салам сәлем
тобип тәуіп тәуіп
онон онан онан
сосои сосұн сосын
озсліа әзелде әзілде
о<ы:  барғасон барғасын барғасын
айқасон айтқасын айтқасын
ұусій :  бұудай бійдай бидай

көп жерінде осы үлгіде айтылғанымен, салом, озолда, тобип деген- 
дердің оңтүстіктің біраз жерінде басқа үлгіде айтылатыны аңғары- 
лады. Соңғы сөздердің негізгі кездесетін жері — өзбек жұртымен 
көршілес, аралас отырған өңір. Бұлай болуы бұл сөздердің фоне- 
тикалық өзгеріске түсуінің негізгі кілті тәжік, өзбек тілдерінде 
жатыр. Сол себептен де олар осы тілдермен жақын қарым-қаты- 
настағы говорларға ғана тараған. Бұған дәлел түркі тілдеріне 
араб тілінен ауысқан сөздердің ерін дыбысы о-мен айтылуы көбі- 
не-көп осы тілдерге тән белгі. Мысалы, қазақша сәлем боп айты- 
латын араб сөзінің өзбек тілінде салом деген үлгіде қолданыла- 
тыны мәлім.

Жергілікті диалектілік белгілердің ішінде аномастикалық атау- 
лардың арасына тараған белгілер де көп. Әсіресе антропонимдер-
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діц жерплікті түрлерініц қалыптасуына диалсктілік бслгілердіц 
едәуір ықпалы бар. Лсксикалық элемспттсрді былаі-і қоііі-аида, фо- 
нетикалық бслгілердіц табын кісі аттарынац жііі кездестірсміз. 
Жогарыдагы тізімде көрсстілгси бірішні сыцары араб-парсы тілі- 
нсн сііген кірме есімдср — Мыса, Мысгай, Мысабек, Мықан, Мырт 
дсгондегі біріпші буындагы ы<ұ алмасуы — осының айқын дәлелі. 
Бұл есімдер Қазақстанныц шыгыс атырабында осы фонетикалық 
үлгіде ірге тепкен. Алматы, Жамбыл облысының қырғыз жұртымен 
шектсс отырған аудапдарында кездесетін әйел аттары Бүбү, Бүбү- 
хан, Бүбүиі дегендер де осындай антропонимдер. Мұиы Т. Жан- 
ұзақов қыргыз тілінін ықпалымен байланыстырып қарайды'. Аны- 
ғында да, қазақтағы бибі дсгснді қырғыз ағайындардыц бүбү деп 
қолданатыны рас. Қырғыз фольклорында бүбү сөзі — бақсы 
әйелді (шаманка) білдіретін атау: Бащиіы менен бүбүдөн, немесин 
койбой чакырды.

Лабиалдану, делабиалдану деп атап отырған құбылыстың қай 
түріие жататын жергілікті сөздерді алсақ та, олардың арасында 
қазақ говорларының типін, жігін ажыратып берерліктей ірі бел- 
гілер бар деп айта алмаймыз. Ол туралы жогарыда айттық. Әйтсе 
де бұл тұжырымды жеке сөздердің бәрінің басына қатысты тұжы- 
рым деп ұғу керек. Әйтпссе үлақтыр — ылақтыр, арғұмақ — арғы- 
мақ деген сөздердің құрамындағы ы-ның лабиалдануы Қазақстан- 
ның шығысына, қансүра — қансыра, түнүке — тініке дегендегі езу 
дыбыстарының лабиалдануы оңтүстігіне тән екенін бекерге шығар- 
ған болар едік. Демек, бұл — осы құбылысқа жататын сөздердің 
әрбіреуінің өз изоглоссасы бар деген сөз. Бірақ бұдан лабиалдану 
говорларымыздың нақты тобының сипатты белгісі деген қорытын- 
ды шықпайды. Бұл — осы құбылыстың екі түрінің екеуі де говор- 
ларымызда аралас ұшырауынан.

Бұл құбылыстың түркі тілдерінің жалпы дыбыс жүйесіндегі 
жайы да осыған ұқсас. Жұптас дауыстылардың езулік сыңарла- 
рының орнына оның бірыңғай еріндік сыңарларын, я болмаса бұл 
дауыстыларды бұған бірыңғай керісінше қолданатын түркі тілдері 
әсте жоқ. Сол үшін де қазақ говорларындағы бұл құбылыс нақты- 
лы бір түркі тілінің ықпалы дсп қарауды көтермейді. Біздегі сияқ- 
ты лабиалдану мен делабналдану құбылысының бір-бірімен жа- 
рысып қолданылуы — өзге түркі диалектілерінің дыбыс құрылы- 
сында да бар. Мәселен, қазақша бояу сөзінің башқұрт тілінің 
шығыс диалектісінде2 быйау, қолжаулық сөзінің қылйаулық боп 
айтылатыны бар. Ал біздегі қарлығаш сөзінің дәл сол говорда 
осыған керісінше карлуғас деген нұсқада қолданылатынын көре- 
міз. X. Данияров өзбек тілінің бір ғана қыпшақ диалектісінің ішін- 
де уйқы, үл, үн, түтүн, пұчүқ, мұрны деген сөздердің ұйқыЦыйқы, 
улЦыл, унЦын, тытын, пычық, мырныъ деген екі ұдай нұсқасы ба- 1 2 3

1 Ж а н ұ  з а  қ о  в Т. Жергілікті тіл ерекшеліктеріие байланысты кісі ат- 
тары ҚД. І-шығ., 1965, 196-6.

2 М а к с ю т о в а Н. X. Восточный диалект башкирского языка. М., 1976, 90-6.
3 Д а н и я р о в  X. Опыт изучения джекающих (кыпчакских) диалектов в

сравнении с узбекскнм литературным языком, Ташкент, 1975, 21 —107-6.
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рын айтады. Мұндай жай татар тілінің диалсктілерінде де 
бар: тормыиі//тырмыш, тоқмачЦтықмач1. Сондай-ақ оны біз қа- 
райым тілінің диалектілерінен де кездестіреміз. К. Мұсаев осы 
тілдің тракай диалектісіндегі еріп дауыстысының орнына галпч. 
диалектісінде езу дауыстысы қолданылатындығын айтады2. Бүл 
жағынан кейіигі диалектінің қыпшақ тобындағы өзге тілдер меп 
диалектілерден біраз ерекшелігі бар екені байқалады. Біздің тілі- 
міздегі, сол секілді көптеген қыпшақ тілдеріндегі өиі (кек), күн, 
өкүр, өрнөк, сөк (ұрыс) тәрізді сөздер аталған галнч диалектісін- 
де эц, кин, экир, эрнек, сек түрінде айтылады екен. Ал енді осы 
тілдің екінші диалектісінде бұл сөздердің бәрінің ерін дыбысымен 
өч, кюн, өкир, өрняк, сөк болып айтылатыны көрінеді. Осындан 
мысалдарды өзге түркі тілінен де келтіруге болады. Солардың 
қай-қайсысына көз салсақ та, бұл жердегі лабиалдану мен дела- 
биалдану құбылысы жеке-жеке алғанда нақтылы бір түркі тілінің 
я диалектісінің, немесе түркі тілдерінің дербес бір тобының фоне- 
тнкалық ен таңбасы, соның өзіне ғана тән белгі боп табылмайтыны 
айқын аңғарылады. Дегенмен бұл осы құбылысқа қатысты сөз- 
дердің арасында дыбыстық кескін-кейпі бөгде тіл ықпалымен қа- 
лыптасқан сөздер мүлдем болмайды дегендік емес. Бұл сөздердің 
арасында да лексикалық кірмелер сияқты көрші тілдегі үлгіде 
айтылатын сөздердің болуы әбден ықтимал. Мысалы, оңтүстік 
говорларымызда ұзақ қарғаның ызак„ ызақша боп айтылуынан 
осындай жай аңғарамыз. Себебі бұл сөздің өзбек тілінін Ташкент 
шевасында зәғ, зэғчэъ деген нұсқада қолданылатыны белгілі. Ал 
Ташкенттен жырақтағы қазақтардың тілінде бұл сөздің мұндай 
үлгісі жоқ. Демек, бұл сөздің өз басындағы фонетикалық өзгерісті 
езбек тілінің ықпалынан деп қараудың ыңғайы бар.

Бұдан тыс енді бір сөздердегі ерін-езу дауыстыларының алма- 
суы дыбыстардың позициялық өзгерісінен туған. Мысалы, анча- 
мүнча, атар дегендегі бірінші буындағы о-ның а-ға өтуі соңғы 
буындағы езулік дауысты а-ның ықпалынан: анча<оніиа, атар< 
отар. Сондай-ақ ондо-сондо дегендегі о-ның пайда болуы да осы 
сияқты, бірақ мұнда ықпал етуші — бірінші буындағы о: ондо- 
сондо<онда-сонда.

Осы орайда бір ескерте кететін нәрсе кейінгі келтірілген мы- 
салдардағы алмасушы ерін-езу дыбыстарының алғашқы нұсқасы 
қайсы екенін ажырату қиын болмағанымеи, осындай дыбыстардың 
ішінде қайсысының бірінші, қайсысының кейін екенін ажырату ор 
кез мүмкін емес. Айталық былақ-бүлақ дегендегі этимологиялық 
дауысты ы ма, әлде ұ ма дегенді айту оп-оңай нәрсе емес, көп дә- 
лелді қажст етеді. Сондықтан мұндай сөздердегі ана дыбыс, мына 
дыбьіспен алмасады дегенді ол сөздердің әдеби тілде қалыптасқан 1 2 3

1 Я к у п о в а Г. К. Камышлы сөйләшенең фонетик үзеичолекләре. Мате- 
рналы по татарской диалектологии. Казань, 1974, 122-6.
2 М ұ с а е в  К. М. Граматика караимского языка. Фонетика и морфология. 

М„ 1964, 56-90-6.
3 Р е ш е т о в  В. В. Узбекской язык. ч. I. Введение. Фонетика. Ташкент, 
1969, 118 6.
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нұскасы тұргысынан гана шартты түрдс пптпасақ, басқа лажы 
жоқ. Ал смздердің одебп тілде іріс тсчіксн нүсқасы ол сө.чдің ал- 
ғашкы пусқасы окепдігіііім. кспілі бола алмасы ваінсн-өзі түсінікті.

милОы іііір, асықты уііір, сі/Оы тущіур. жумысты тындыр дсгеп 
тәрізді бірлі-жарым рсттс болмаса, жогарыда кслтірілгсн мысал- 
дардагы алмасушы ерін-езу дыбыстарына түсетін фонологиялық 
салмақ жоқ, сол себеггген де бұл сөздердсгі ерін-езу дыбыстары бір 
говорда ана үлгіде, бір говорда мыпа үлгіде қалыптасқан. Абза- 
лында, қазақ тіліндегі ерін-езу дауыстыларыныц дналектаралық 
алмасуы байқалатын еөздердің көбініц бір түркі тілі мен екінші 
бір түркі тілінің арасындағы дыбыстық алмасумен астасып жа- 
туында да осындан сыр болса керек. Мэселен, жоғарыдағы тізімдс 
көрсетілген тымау-тұмау, тыман-тұмсш, бызау-бұзау дегендердің 
екі нұсқасының екеуін де өзге түркі тілдерінен табуга болады: 
ноғ.— тымав, башқ.— тымау, өзб.— тумов; башқ.— тыман1//ту-
ман, өзб. — туман; башқ. —иызау, өзб. — бузоң т. б.

Қазақ говорларының көпшілік тобындағы ұндөме деген етістік- 
тің басқы дыбысының індеме болып езулік і дауыстысымен алма- 
суы Ташкент, Шымкент облысындағы қазақтардың тіліне аса бір 
тән белгі десек болады. Мұндағы анлаут ерін дыбысы р-нің езулік 
і-мен айтылуы сол төңіректегі өзбек говорларында да бар — иннэ- 
мә1 2. өрүк деген жеміс атының қарақалпақ, түрікмен жеріндегі, сон- 
дап-ақ Маңғыстау атырабындағы қазақтардың тілінде ерік болып 
айтылуы да осы сияқты. Мұның ұқсас нұсқасын сол өңірлермен 
көрші тіл—қарақалпақ, түрікмен тілінен табуға болады: карақал- 
пақша ерик, түрікменше эрик.

Дауыстылардың езу және ерін дыбыстары болып бөлінуі — түр- 
кі тілдеріне тән ежелгі белгілердің бірі. Алайда қазіргі кеіі түркі 
тілдерінің дауыстылар жүйесінде осы заңдылықтың аракідік сақ- 
талмау ыңғайы байқалады. Мәселен, өзбек, татар, башқұрт тілде- 
ріндегі а дауыстысы ерін дыбыс о-ға бейім айтылады. Жалпы түр- 
кілік а-ның ерін элементіне ие болуын әр ғалымдар әр түрлі түсін- 
діреді. Өзбек тіліндегі бұл құбылысты Е. Д. Поливанов сыртқы 
фактордың, яғни тәжік тілінің эсерінен деп ұғады3. В. В. Решетов, 
Ф. Абдуллаев мұны бірыңғай сыртқы ықпалдың нәтижесі деп қа- 
рамай, кей сөздердегі а-ның лабиалдануы сөз ішіндегі фонетика- 
лық қоршаудың ықпалынан да болатынын айтады4. А. М. Щербак 
өзбек тіліндегі а-ның бұлайша өзгерісін жалғыз субстрат теория- 
сымен түсіндіріліп болмайтынын, бұл өзгерістің арғы астарында 
біраз ішкі себептердің болу мүмкіндігін айтады. Субстрат ықпал- 
дың айқындалуына түрткі болған жайдың өзі — а-ның сөз ішінде

1 М а к с ю т о в а  Н. X. Восточный диалект башкирского языка. М., 1976, 
90-6 .
2 Р е ш е т о в  В. В. Узбекский язык. ч. I, Введение. Фоне^ика. Ташкент, 

1969, 245-6.
3 П о л и в а н о в  Е. Д. Звуковой состав Ташкентского диалекта. «Наука 

и просвещение». 1922 № 1, 17-6. .
4 Р е ш е т о в  В. В. Аталған еқбек, 206-6. А б д у л л а е в  Ф. К вопросу

об чканье в узбекском языке. УДМ, I, 1957, 263-6.
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ерін дыбыстарымен көршілес келу ыңғайы деп көрсетеді1. Якут 
тіліндегі хатын — хотуи тәрізді сөздердің дналектаралық жіктелі- 
сін зерттеген С. А. Иванов мұндай сөздердің о-мен келстін нұсқа- 
сын эвенка тілінің әсерінен деп таниды. Ол кісініц айтуынша бұл 
сөздің езу дауыстыларымен қолданылатын нұсқасы — сн көне 
түрі2.

Е. II. Убрятованың айтуынша якут говорларында а/о алмасуы 
байқалатып түбірлер тым аз, орі оның біразы — монғол тілінен 
ауысқан түбірлер. Қөне түркі тілінің, сондай-ақ монғол тілінің де- 
регімен осы түбірлерді салыстыру — ол түбірлерде әуелде ерін 
дауыстысы о айтылғанын дэлелден бере алмайды. Сондықтан деп 
көрсетеді зерттеуші — бұл түбірлердегі а/о дауыстыларының ал- 
масуын якут тілінің өз ішкі даму заңдылығы, якут дауыстылары- 
ның өз үндесу заңдылығы тудырған3.

Қазақ тілінде ерін үндестігінің басымдылығына байланысты 
кейбір біріккен түбірлерде екінші буындағы ерін дауыстысының 
езу дыбысына айналатын кезі бар. Оңтүстік говорлардағы әлек- 
пе<Сәлөкпе<алаөкпе-, абрай<аброй, өзб., тәж. обруй; байқыс<Нат. 
байғыш, қырғ. байкуиі, ұйғ. байқуш, аз. байгуш.

ДАУЫСТЫЛАРҒА БАЙЛАНЫСТЫ БАСҢА ҢҰБЫЛЫСТАР

Дауыстылардың фономорфологиялың өзгерісі
Жіктіқ көрсеткішінің құрамындағы дауыстылардың алмасуы.

Қазақ говорларының көпшілік тобы мен әдеби тілімізде жіктік 
жалғауының жекеше түрінің бірінші, екінші жағының көрсеткіш- 
тері -мын (-мін), -пын (-пін), -сың (-сің) деген үлгіде қысаң дауыс- 
тылар.мен (ы, і) айтылатыны белгілі. Жіктік жалғауының тұлға- 
сына тән осы дыбыстық заңдылықтың өзбек, қарақалпақ жұртымен 
аралас отырған қазақтардың тілінде сақтала бермейтінін көреміз. 
Әр жылдарда осы өңірлердсн жазылып алынған диалектология- 
льіқ деректерде бұл қосымшаның кейде -ман (-мен, -мән) , -саң 
(-сең, -сәң) деген үлгіде ашық дауыстылармен айтылатыны көрі- 
неді. К. Бердімұратовтың Қарақалпақ АССР-інің Тақтакөпір ау- 
данында тұратын қазақтардың тілінен жинаған деректерінің іші- 
нен біз -ман қосымшасын мына секілді етістер мен есім сөздердің 
құрамынан ұшырастырамыз: қыйатырман (келе жатырмын),
барасаң (барасың), келесаң (келесің), отырман (отырмын), 
дыйқанман (дыйқанмын). Н. А. Баскаков 30-жылдарда Қарақал- 
пақстанда болған сапарында қарақалпақтың халық тілінің дере- 
гінен тыс осы өлксні мекендейтін қазақтардың тілінен де едәуір 
мәлімет жазып алған. Мұның ішінде автономиялы республиканың * У

! Щ е р б а к  А. М. Сравннтельная фонетика тюркских языков. 41-6.
! И в а н о в  С. А. Аканье и оканье в говорах якутского языке. Якутск, 

1980. 98-6.
У б р я т о в а Е. И. Опыт сравнительного изучения фонетических осо-

бешіос.тсіі языка населепня некоторых районов Якутской АССР. М., 1960, 
'10— 41 -беттер.
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Тақтакөпір, Қараөзск, Моііпақ, Шымбай, Қоцырат, Шоманаіі, 
Ходжеіілі, Төрткүл аудандарыныц казагынын, тілінен жазылган 
мәлімст бар. Олардыц біразын ол кісі каракалнак, тілініц дерсгі- 
мен қоса і!)51 ж. жарпялаган болатын. Міне осындагы жгшс оган 
қоса Өзбскстанныц Тамды аудапындагы к.азақтардыц тілінсн 
ғалымның тікелей жазып алган текстерініц арасында да бұл фор- 
ма бараман, таныйман, алмайман, жеймен, барасаң, бересең, айт- 
пайсең деген торіздес фонетпкалық нұсқада ұшырайды1. Бұдан тыс 
бұл форманың осы нұсқасын Ж. Досқараевтың Жамбыл қаласы- 
ның іргесінде тұратын құрамалардыц (өздерініц атауынша — 
шала қазақ) тілінен жариялагап мақаласынан кездсстіреміз1 2. 
Мұндай нұсқа Қарақалпакстан мен Өзбекстанның Бұхар, Хорезм 
облысында тұратын қазақтардың тілінен авторлардың өзінің кейін- 
гі жылдарда жннастырған экспедицпялық деректерінде де бар.

Жоғарыда аталып өткен дерек жнналған жерлердеи тьіс жіктік- 
тің мұндаіі түрінің басқа кездескен жері әзіргс болған смес. Бұл 
құбылыстың изоглоссасының ең шоғыр жері — Қарақалпақ АССР-і 
мен Өзбек ССР-інің соған көршілес Тамды, Қенимех (Бұхар облы- 
сы) аудандары. Сонымен бірге оның осы өңірге жақын Хорезм 
облысының қазағы бар бірлі-жарым қоныстарында бапқалатыны 
бар. Қазақстанның өз территорнясында оның Ж. Доскараевтың 
аталған мақаласында көрсетілген бір ғана жерден өзге жерде 
кездесксн ыңғаны болған емес. Бұл кұбылыстың таралу география- 
сының шағыкдығы, әрі оның нзоглоссалық шоғырының қарақал- 
пақ, өзбек жұртымен қазақтардың көршілес я аралас отырған 
жерімен дөп түсіп жатуы — бұл құбылысты қарақалпак, өзбек 
тілінен ауысқан құбылыс емес пе екен деген сауалға еріксіз 
жетелейді. Дұрысында да, аталған төңіректен шалғай жатқан 
қазақ говорының бәрінде де етістіктің бұл формасының қысаң 
дауыстылармен келетін нұсқада айтылатыны мәлім. Ал мұндай 
етістік тұлғасының ашық дауыстылармен келетін түрі осы тілдер- 
ге тән екені және мәлім. Сол үшін де аталған диалектілік регион- 
дағы бұл тұлғаны өзбек, қарақалпақ тілдерінен ауысқан тұлға 
деп қарауға толық негіз бар. Бұл арадағы сәл кілтипан— мұндай 
тұлғаның Жамбыл қаласына жақын жердегі құрама қазақтары- 
ның тілінде кездесуі. Осыдан өзге Қазақстанның ішкі к.онысында 
ондай тұлғаның байқалған жері болған емес. Ал аталған говордың 
өкілдерінің біразы Жамбыл төңірегіндегі Ұлы жүз қазақтарының 
арасына өткен ғасырдың орта шенінде Ферғана, Наманган, Таш- 
кент жағынаи ауып келіп орналасқан. Олар қазір осындағы 
Дулат, Ошақты, Ойық тәрізді қазақ руларымен аралас отырады. 
Осы себептен де зерттеуші жоғарыда көрсетілгсн мақаласында 
олардың говорын құрама қазақтарының говоры деп атаған. Жал- 
ғыз осы форма ғана емес-ау, бұл говорда сақталған бұдан басқа 
да толып жатқан өзбек элементтері бар. Сөз болып отырған тұл-

1 Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык. 1. Материалы по диалекто- 
логии (тексты и словарь). М., 1951, 78, 106, 264-6.

2 Д о с қ а р а е в  Ж. Қазақ тілінің құрама говоры туралы. «Қазак тілі- 
нің тарихы туралы зерттеулер». Алматы, 1965, 124-6.
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ғаныц географиялық жағынан қазақ жерінің өз ішіндегі нақтылы 
бір ғана қоныста байқалып, өзге жерде байқалмауында осындай 
сыр бар.

Енді осы әңгімелеп отырған тұлғамыздың өзбек, қарақалпақ
тілімен арадағы ұқсастығын түсіну үшін назарды төмендегі салыс- 
тырма деректерге аударайық:

Орта Азняның ішкі 
қо н ыс та р ын д а ғ ы 

қазактардық тілінде
Өзбск тілінде Карақалпак тілінде

бара.ман бараман бараман
барасаң барасан барасаң
келеман//келемен келаман келеман
келесаң//келесең келасан келесаң
отыраман утираман отыраіиан
отырасаң утирасан отырасаң
тоныйман тониман таныйман
танйсаң тонисан таныйсаң
жепмен ейман? жеймен
жейсең ейсан? жейсең
аламан оламан аламан
аласаң оласан аласақ

Мүнда біз мысалға осы шақ пен келер шақта қолданылған 
етістіктерді ғана келтірдік. Өзге шақтық формаларда да, сондай-ак 
есім сөздерге жалғанғанында да жіктіктің бұл көрсеткіші жергі- 
лікті халықтың тілінде өзгеріссіз дәл осы күйде айтылады. Мыс: 
ңойыппан, ңойыпсаң, көрөрмен, көрөрсең; дыйщанман, дыйқансаң.

Аталған мысалдардың қай-қайсысын алсақ та, ондағы қазақ 
тұрғындарының тілі үшін жіктіктің бұл көрсеткішінің дәл осы 
үлгіде айтылуы бұлжымас шарт емес екені көрінеді. Бұл жай әсі- 
ресе Қарақалпақстанның солтүстігінде тұратын қазақтардың 
тіліне қатысты. Мұнда сөз болып отырған тұлғаның ашық дауыс- 
тымен келетін нұсқасы қысаң нұсқасымен көбіне аралас қолданы- 
лады. Бұдан -ман қосымшалы тұлғаның халық тілінде әлі орнығып 
жетпеген ыңғайы байқалады.

Қөмектес септігінің құрамындағы дауыстылардың алмасуы.
Дауыстылар алмасуының осы түріне жақын дыбыстық құбылыс- 
тың бірі — а/е алмасуы. Мұның дыбыс алмасуының өзге түрінен 
бір ерекшелігі: ол көбіне-көп нақтылы бір грамматикалық тұлға- 
лардың құрамына ғана тән болады да, басқа ыңғайда көп байқала 
бермейді. Осындай тұлғалардың ең бастысы — есімдердің көмек- 
тес септік тұлғасы. Өзге түркі тілдерінің бәрінде көмекші есім 
есебінде танылып жүрген осы тұлғаның қазақ говорларының 
көпшілік тобында -мен, -бен, -пен, сосын -менен, -бенен, -пенен 
(қысқаша -мен) деген фонетикалық нұсқаларда ұшырайтыны мә- 
лім. Әдеби тілімізде қалыптасқан нұсқалары да осы. Алайда 
жергілікті халық тілінің дерегіне үңілу бұл тұлғаның тілімізде
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бұдаи өзге де фонетикалық нұсқаларға ие екеніи көрсетеді. Дәлі- 
рек айтсақ, қазақ жерініц оңтүстік өиірінеп бұл тұлғаны -ман, 
-бан, -пан, сосын -мынан, -бынан, -пынан, -манан, -банан, 
-панин (қысқаша -ман) деген нұсқаларда кездестіреміз. Көмектес 
ссптігініи бұл түрініц ец мол тараған жері — Шымкент, Жамбыл 
облысының тсрріггорписы мен Ташкент облысының кей аудандары. 
Сондай-ақ Алматы облысының ксй жерлерінде ол ішінара кезде- 
седі.1 Бұл нұсқалардың бәрі оуелде бір морфемадан өрбіген. Осы 
себептен дс олардың әрқайсысы арқылы танылатын грамматика- 
лық мағынада еш айырма жоқ. Айырма — тек бұлардың сыртқы 
дыбыстық кейгіінде гана. Бұлар дұрысында а/е дауыстыларының 
алмасуы нәтижесіндс пайда болған бір морфеманың екі ұдай 
фонстикалық көрінісі гана. Екеуінің грамматикалық магынасы 
мен қызметінде бір-бірінен алшақтықтың жок екенін түсіну үшін 
осы жерде — ман тұлғасының мына секілді қолданылуын салыс- 
тырайық. Мыс: тайақпан ұрды, құлағымман естідім.

Істі, қимылды атқаруға қатысқан субьектіні білдіретін ыңғайы. 
Мыс: қызбан отыр, Сәулемынан сөйлесті.

Істің, қимылдың тәсілін, амалын білдіретін ыңғайы. Мыс.: 
ақылмынан істе, ынты-іиынтыман оқыйды.

Істің, қимылдың орнын. мекенін білдіретін ыңғайы. Мыс.: Алыс- 
пан жүрмей, жақынман жүр. Жотаманан келе атыр. Сұу сайман 
ағады.

Көмсктес септігінің осы тұлғасы білдіретін мағыналық белгі- 
лердің түр-түрін бұдан әрі де көрсете түсуге болар еді, бірақ оның 
халық тілінде қолданылу аясының қаншалықты екенін түсіну 
үшін осының өзі де жеткілікті сияқты.

Таза септік мағынадан тыс-ман қосымшасының есімшенің өт- 
кен шағына жалғанып, қарсылық мәнге ие болатын кезі де бар. 
Мұны сөз болып отырған тұлғаның көнерген түрі деуімізге бола- 
ды. Бұл жағынан да -ман тұлғасының қызметі оның әдеби нұсқа- 
сының қызметімен дөп түсіп жатыр. Мыс.: Айтқанман, ақылды
тыңдамады.

-ман қосымшалы тұлғаның көнерген түрінің бірі деп оның ха- 
лық тілінде мезгіл мағыналы сөздерге жалғанып үстеу тудыратын 
қызметін атауға болады. Мыс.: Қар қысыман (қыс бойы, қыстай) 
жауды. Жазыман (жаз бойы, жаздай) күн ыссы болды. Көмектес 
тұлғасының көнерген түрінің бірі -— осымен, сонымен тәрізді шы- 
лаулық қызметінде жұмсалатын сөздердің құрамындағы а, е 
дауыстыларының да алмасатыны көрінеді. Мыс.: соныманан, осы- 
ман т. б. Кейде осы сөздердің жергілікті халық тілінде соман деген 
ретнен ықшамдалып айтылатын кездері де бар. Бұл да көнере 
бастаган тұлға1 2.

1 Д о с қ а р а е в Ж- Бір экспедиция отрядының диалектологиялық жұ- 
мысы туралы. 194-6. А м а н ж о л о в  С. Вопросьг диалектологии іг ггсторгш ка- 
захского языка. Алма-Ата, 1959, 253-6. Н а қ ы с б е к о в  О. Қазак тілініц 
ауыспалы говоры. Алматьг, 1972, 29, 165-6.
2 Д о с к а р а е в  Ж. Қазақ тілінің кұрама говоры туралы. «Қазақ тілінің 

тарггхы туралы зерттеулер». Алматы, 1965, 224-6.
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Қысаң е дауыстысының ашың а дауыстысына осындағы тәртіп- 
пен өтуі тегі жағынан мүлдем басқа, бірақ дыбыстық жағынан 
әуендес өзге қосымшалардың бойында да байқалатынын көреміз. 
Мыс.: дійірман-дійірмен, кетман-кетпен. Қейде дәл осы дыбыстық 
заңдылық аталған өңірдің қазағының тілінде өзге жүйелі тілдер- 
ден ауысқан сөздерде де сақталагыны көрінсді. Мыс.: Өскеман/ /  
Өскәмән (Өскемен, Усть-Қаменогорск).

Қөмектес септігінің қосымшасы -мен-нің тіліміздегі мен жал- 
ғаулық шылаумен төркіні жағынан текгес скені мәлім. Осыдан да 
болу керек көмектес септігінің құрамындагы а/е алмасуы аталған 
диалектілік аймақтағы халықтың тілінде осы жалғаулык шылау- 
дың бойынан да байқалатынын көреміз. Мыс.: Құдабай ман Есен, 
ңырық пан жүз, найман ман арғын.

Сөз болып отырған морфема көмектес септігінің кызметінде 
жұмсалғанда да, жалғаулық шылау қызметінде жұмсалғанда да 
буын үндестігі заңына бағынбай, жуан, жіңішке дауыстыларға 
қатысы жағынан бір-ақ үлгіде айтылады. Бұл — осы морфе.мапыц 
әдеби түріне де, диалектілік түріне де — мұның екеуіне де бірдей 
қатысты заңдылық. Әдебп тіліміз бен қазақ говорларының көпші- 
лік тобында бұл морфема тек жіңішке үлгіде айтылса, аталған 
өңірдің қазағының тілінде оның тек жуап үлгіде айтылатынын кө- 
реміз. Мыс.. Есенман келді (Есенмен келді); Жзмиләмынан сөй- 
лесті\ дійірман; Әбдімүтэн ман Әбдіманап.

Бұл морфеманың жуан нұсқасының баска жсрде айтылмай, тск 
оңтүстік өңірдің өзбектермен іргелес жатқан жерлерінде ғана ай- 
тылуына қарап, бұл құбылысты көрші тілдердің ықпалынан емсс 
пе екен деп тұспалдауға болады. Бұлай деудің жаны да бар сияқ- 
ты. Өйткені тіліне осы кұбылыс тән деген қазақтармен көршілес 
өзбек говорларында мұндай құбылыстың байқалатыны бар. 
Т. Мирсоотовтың өзбек тілінің қырық говоры жөніндегі еңбегінен біз 
бұл тұлғаның қосымшасын -мынан, -ман, -пан, -минән, -лән, -пән 
тәрізді фонетикалық нұсқаларда ұшырастырамыз. Мыс.: атамьінан. 
атамман1.

Ауызекі сөйлеуден тыс осы өңірдегі жергілікті халықтың ауыз 
әдебиеті үлгілерінде де бұл тұлға осы нұсқада айтылады. Мәселен, 
Ташкент облысының Бостандық, Қалинин, Орта Шыршык. Аққор- 
ған, Шымкент облысының Келес, Сарыагаш, Ленин ауданынан 
жиналған диалектологиялық деректердің ішінде мынадай ауыз 
әдебиеті текстері кездеседі.

Алыспан қандайсыз, жақынман қандайсыз?
Ұйқұңыз қандай, несійеңіз өнді ме? Таспен ұрғанды аспан ұр 

т. б. Аспанда ызақ (ұзақ) ұшар тобұманан,
Астында тұйған ұшар қобұмансш.
Бұл тұлғаны түркі тілін бұрын-соңды зерттеушілердің бәрі 

дерлік түркі тілінің көбінде бірлэн, бірлә, білә деген үлгіде айты- 
латын көмекші сөзбен төркіндес тұлға деп есептейді. Бұл пікір

1 М и р с о о т о в Т .  Узбек тилинипг қнрк шеваси. УДМ. I 1957, 2о2-б. Со- 
ныкі. Крыкский говор узбекского языка. Автореф канд. дисс., 1954. 12-6.
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боиынша бірлән сөзі бір деген сан есімнен өрбіген. В. В. Рад.лов 
бірлән дегсндегі -ла, -лан дегендерді екеуле, үшеуле деген тәрізді 
стістіктердіц моделімен салыстырыгі, -ла, -лан дегендердің қосым- 
ша скепін долелдейді. Мұны іл етістігімен (Бапг), тіпті бел деген 
зат ссіммен тектес дсп (Вамбери) қарайтын да көзқарас бар1. Қөп 
сөздерге энклптпка есебінде қосылатын бұл тұлғаның дауыстылар 
үндестігіне багынбаіі жалганатынына қарап, М. Рясянен мұны 
құранды шылау дсгенге күмән келтіреді1 2.

-рақ, -рек қосымшасының қолданылуындағы дыбыстық ерекше- 
лік. Тұркі тілдері ішіпдегі дауыстылар үндестігі берік сақталғап, 
әсіресе езу дауыстыларының үндестігі бсрік сақталған тілдердің 
бірі — қазақ тілі екені мәлім. Сөздің бірінші буынындағы дауысты 
жуан болса, қалган буындағы дауыстылардың жуан айтылуы, сон- 
дай-ақ бірінші буындағы дауысты жіңішке болса, қалған буында- 
ғы дауыстылардың жіңішке айтылуы — тілімізбен ежелден қоса 
жасасып келе жатқан тапжылмас зац. Бөгде тілден еншіленген 
некен-саяқ косымшалардан тыс тіліміздің дыбыс жүйесінде дәл 
осы заңға бағынбай айтылатын морфологиялық элемент те, фоне- 
тикалык элемент те кемде-кем. Сөздің барша буыны бірінші буын- 
ның жетекшілік ықпалына түсетін болғандықтан, тіліміздегі сөз- 
дердің бастан-аяқ я бірыңғай жуан, я бірыңғай жіңішке айты- 
луы — негізгі белгі. Алайда кей өлкенің жергілікті халқының ауыз- 
екі тілінде жеке дара сөздердің айтылуына келгенде, тіліміздің 
сүйегіне сіңген осы заңның үнемі сақтала бермейтінін көреміз. 
Мұндай жай өзбек жұртына жақын отырған, әсіресе олармен ара- 
лас отырған қазақтардың тілінде жиі байқалады. Жоғарыда әңгі- 
ме болған жіктік тұлғалы қосымша мен көмектес септігінің жал- 
ғауы сияқты өз алдына жүйе құрайтын белгілер бұл құбылыстың 
арасында аз. Әйтсе де кейбір жеке тұлғалардың қолданылуында 
байқалатын біршама тұрақтылықтың бар екенін де бекерге шыға- 
руға болмайды. Солардың бірі — бір заттың сапасының молдығын, 
я аздығын білдіретін сын есімнің -рақ (-ырақ) тұлғасы. Мұндай 
қосымшаның әдеби тіліміз беи көпшілік говорларымызда -рақ 
(-ырақ) және рек (-ірек) деген жуанды-жіңішкелі нұсқада қолда- 
нылатыны белгілі. Мұның жуан нұсқасының буын үндестігінің 
тәртібімен соңғы буыны жуан айтылған, жіңішке нұсқасының соңғы 
буыны жіңішке айтылған сөздерге жалғанатыны бір қарағанда 
тіліміздің дыбыс құрылысында әбден ірге тепкен қағида тәрізденіп 
көрінеді. Алайда халық говорларының фонетикалық жүйесіне үңі- 
ЛУ — бұл қағнданың қазақ говорларының кей тобы үшін мүлдем 
тапжылмайтын, қатып қалған заң емес екенін айқын аңғартады. 
Мәселен, әр жылдарда өзіміз жинастырған диалектологиялық 
деректердің арасынан біз оңтүстік атырапта тұратын қазақтардың 
тілінен жазылып алынған тезырақ, көбырақ, ертерақ, үлкенырақ,

1 К о н о и о в  А. Н. Грамматика современного узбекского литератур- 
пого языка. М.— Л., 1960, 298-6.

2 Р я с я н е н М. Материалы по нсторической фонетике тюркских языков. 
М, 1955, 93-6.
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ішкерірақ, кішірақ тәрізді бір топ сөз кездестіреміз. Егер осыны 
қазақ говорларының көпшілік тобының (батыс, шығыс, солтүстік, 
орталық) дерегімен салыстырар болсақ, бұл сөздердің бірдс-бі- 
ріндегі -рақ қосымшасының мүндай жуан тұлгада айтылмайтыпы 
айдан анық. Қелтіріліп отырған мысалдардың құрамындағы қосым- 
ша аталған өңірден өзге өңірлердсгі говорларымыздың бәрінде тс- 
зірек, көбірек, ертерек, үлкенірек, ішкерірек, кішірек боп жіңішке 
нұсқада айтылады. Қелтіріліп отырған мысалдардың әдеби тіліміз- 
дегі қалыптасқан айтылу нұсқасы да жіңішке. Егер бұл қосымша 
бөгде тілден ауысқан қосымша болса екен, онда бір сорі. Тілімізде 
-кер, -паз, -қор сынды парсы тілінен иемденген бір топ қосымша 
бар екенін білеміз. Олардың көбінің буын үндестігі заңына багы- 
нуы тілімізде шарт емес. Мұндайлардың жөні бір басқа. Ал мынау 
біз әңгімелеп отырған қосымшаның түркі тілдерініц өз төл қосым- 
шасы екені аян.

Бұл қосымшаның жоғарыдағы мысалдардағыдай жуан үлгіде 
айтылуы — осы қосымша бар жердегі барлық сөздер үшін міндст- 
ті ме, әлде кей сөздердің құрамында олардың жіңішке үлгіде ай- 
тылуы да мүмкін бе деген сауалға келетін болсақ, бұган үзілді- 
кесілді жауап беру қиын. Өйткені осы қосымша келетін жердсгі 
барлық сөздерді аталған өңірдің қазағының тілінен бастан-аяқ сү- 
зігі шыққан адам жоқ. Бұл құбылыс туралы жазғанда біз көбіно- 
көп өзіміздің жеке байқауымызға сүйеніп жазыгі отырмыз. Деген- 
мен айта кетейік, осындағы келтіріліп отырған мысалдардың бар- 
баршасының құрамындағы -рақ қосымшасының өзбек лсұртымен 
көршілес, әсіресе солармен аралас отырған аудандардың қазағы- 
ның тілінде жуан айтылатынының басы ашық. Бұл — әңгіме болып 
отырған құбылыстың қолданылуында едәуір тұрақтылык бар де- 
ген сөз. Өзбектермен жақын-жуық келетін говорларымызда ғана 
қолданылып, өзге говорларымызда байқалмауы бұл кұбылысты 
өзбек тілінің әсерінен пайда болған құбылыс емес пе деген сұраққа 
еріксіз итермелейді. Дұрысында да, көп түркі тілдері ішінде бұл 
қосымшаны тек жуан нұсқада қолданатын тіл — өзбек тілі, бұл 
қосымша өзбек әдеби тілінде тек жуан нұсқада ғана қалыптасқан. 
Әйтеуір, қазіргі өзбек әдеби тілінің норматив грамматикаларында 
оны біз тек жуан үлгіде ғана ұшырастырамыз1. Соған қарағанда 
аталған атыраптағы қазақ говорларындағы бұл құбылыстың жайын 
өзбек тілінің ықпалымен байланысты деп қараудың ыңғайы әбден 
бар. Төмендегі ішінара салыстырулар да осы қорытындының дұ- 
рыстығын құптайды. (келесі беттегі табл. қараңыз).

-рақ қосымшалы тұлға — түркі тілдеріне аса кең тараған тұл- 
ға. Әсіресе оны қыпшақ тілдеріндегі сын есімнің аса бір сипатты 
белгісі деп қарауымызға болады. Қыпшақ тілдерімен салыстыр- 
ғанда оның кей түркі тілдеріндегі қолданылу аясы тарырақ. Мәсе- 1 2

1 К о н о н о в  А. Н. Грамматика современного узбекского литературного 
языка, М.— Л., 1960, 162-6. Хозирги замон узбек тили, лексикология, фонека, 
графика ва орфография, морфология. Тошкент, 1957, 481-6.

2 А б д у л л а е в  Ф. Урганч шевасининг баьзибир фонетик хусусиятлари.. 
Материалы по узбекской диалектологии, I, Ташкент, 1957, 303-6.
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Оцтүстік қазак 
гоііорларында Озбск тілінде

Қазак
говорларының

кнпшілік
тобыпДа

Казақ әлеби 
тілінле

тсзырақ
ксйінырақ
көбұрақ
сртсрақ
ілгсрірак
кішірақ

тсзроқ
ксйинроқ
купроқ
эртароқ
илгарирок
кичироқ
киччирақ5

тезірск
ксйінірск
көбүрөк
сртерек
ілгсрірск
кішірек

тсзірек
кейінірек
көбірек
сртерек
ілгсрірск
кішірек

лен, оғұз тілдерінде1. Оның қазақ тіліндегідей сингармониялық 
тұргыдан құбылып, жуанды-жіңішкелі қолданылуы— барлық түркі 
тілдсріие дсрлік тән құбылыс. Жоғарыда айтқанымыздай, бұл 
турасында өзге түркі тілдерінен ерек тұрган тіл — өзбек тілі. Сол 
үшін де біздегі -рақ қосымшасының оңтүстікте жауан үлгіде қол- 
данылуын осы тілдің әсерімен байланыстырып қарап отырмыз.

Бұл қосымшаның шыгу төркіні хақында әр ғалымдар әр түрлі 
көзқараста. М. Рясянен бұл қосымша үрақ «алыс, жырақ» деген 
сөзден шыққан дейді1 2. Әрине, бұл пікірді М. Рясяненге дсйін де 
айтқан оқымыстылар болган. Сондай-ақ бұл қосымшаның алғашқы 
-ра- деген бөлегін есімдерден етістік тудыратын жұрнақтан (бозар 
дегендегі тәрізді), кейінгі -қ бөлігін етістіктен есім тудыратын жұр- 
нақтан (қонақ дегендегі тәрізді) өрбіген күрделі қосымша деп 
қарайтын да көзқарас бар. А. Н. Кононов бұл қосымшаны тайлақ, 
шақалақ дегендегі кішірейткіш мәндегі -лақ қосымшасымен төркін- 
дес қосымша деп қарағанды құптайды3. Н. А. Баскаков М. Ряся- 
неннің «Түркі тілдері тарихи фонетикасының деректері» деген ең- 
бегінің орысша басылымына арналған «Ескертпелерде» бұл қосым- 
шаны ийрақ (қазақша-жырақ) деген сөзден шықты деген пікірдің 
орынсыздығын айтады. Себебі сын есімдердің анықталушы сөзден 
кейін келуі — түркі тілдерінің синтаксистік құрылымына тән бел- 
гі емес, оның үстіне бұл сөзбен аталған қосымшаның арасында 
семантнкалық тұрғыдан зор алшақтық бар деп көрсетеді4 5 6.

Хакас, тува, шор тілдсрінде әңгіме етіліп отырған қосымшамен 
магыналас келетін арах (хакасша), арак (туваша) деген шылау 
сөз бар. Бұл шылаудың грамматикалық қызметінде де, семантика- 
сында да біздегі -рақ қосымшасынан еш айырмасы жоқ. Салысты- 
рыңыз: хакас тілінде кок арах5, тува тілінде кок арак6, шор тілін-

1 С е в о р т я н  Э. В. Аффиксы именного словообразовашія в азербайд-і 
жанском языке. М., 1966, 183-6.

2 Р я с я н е н  М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков, 
М.. 1955, 49-6.
3 К о н о н о в А. I I. Грамматика современного узбекского...
4 Р я с я н е н  М. Материалы по исторической фонетике тюркскпх языков, 

М„ 1955. 214-6.
5 Грамматика хакасского языка. М., 1975, 93-6.
6 И с х а к о в  Ф. Г„ П а л ь м б а х  А. А. Грамматика тувинского языка. Фо- 

нетпка и морфология, М„ 1961, 186-6.
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де кок а р а к Бұларды қазақшаласақ, магынасы мен аіітылуы көгі- 
рек деген сын есімге дөп келеді.

Қазақ тілінде -рақ қосымшасының сын есімнен езгс сездерге 
де жалғанатын кезі көп. Мәселен, ішксрек, ілгерірок, Оарырақ 
т. б. -рақ қосымшасынын. басындагы бүл жай өзге түркі тілдерінде 
де бар. Сын есімнен басқа да сөздерге жалгану қабілеті- - бүл 
қосымшаның о баста жеке сөзден өрбігендігінің мықты бір дәйегі 
деп көрсетеді А. М. Щербак. Бүлай дсудің жаны бар, өйткені көп- 
теген шылау сөздер түркі тілдерінде өзінің грамматикалық, семап- 
тикалық қызметі жагынан әлі күнге бір-бірінен ада-күде ажырап 
үлгірген жоқ. Қазақ тіліндегі көмектес сеіггігі жалғауынын агайын 
тілдердің баршасында күні бүгінге дейін шылау сөз есебінде таны- 
лып келе жатқаны — мүның айқын кепілі. Ал осындағы арах, арак 
дегенді өзінен бұрынгы сөзге қосып жазу, түптеп келгенде, емле- 
нің мәселесі, шартты ғана нәрсе. Қазақ тілінің өз басына келетін 
болсақ, біздегі -рақ қосымшасының сын есімнің өзге шырай жұр- 
нақтарынан грамматикалық қызметі жағынан еш айырмасы жоқ. 
Біздің тіліміздегі -рақ—дербестік қасиетім әлдеқашан жойған, түл- 
ға тудырушылық қызмстке толық ауысқан морфологиялық эле.мент.

Некен-саяқ қазақ говорларында бүл қосымшаның -дырақ, -ді- 
рек (бүрұндырақ, жүуандырақ, жылдамдырақ, былайдырак, кө- 
рімдірек) деген де сингармониялық нұсқасы кездеседі. Мұны 
Ж. Болатов Шығыс Қазақстан облысының Большенарым ауданын- 
да тұратын жергілікті халықтың тілінен жазып алған . Автор 
мұндағы -рақ-тың алдындағы -ды, -ді деген элементті сөз ішіндегі 
д дыбысының тұрақсыздығы тәрізді фонетикалық құбылыспен са- 
бақтас құбылыс деп тү^сіндіреді. Дүрысына келсек, бұл жердегі 
-ды, -ді дегендер есім сөздерден сын есім тудыратын жұрнактың 
мағыналық жағынан көнере бастаған түрі. Ол мұнда -ырақ косым- 
шасымен бірігіп, күрделі қосымшага айналған да, сонымен бірге 
бір грамматикалық қызмет атқаруға ауысқан. Тарихи тұрғыдан 
бұрындырақ, жүуандырақ дегендегі -сЖ-ның тіліміздегі жаппай 
қолданылып жүрген күштүрек, мелжемдірек деген тәрізді тұлға- 
лардағы -ті, -ді қосымшасынан еш өзгешелігі жоқ.

Өзге қосымшалар мен жеке сөздердің қолданылуындағы дыбыс- 
тық ерекшелік. Қазақ тілінде сөздің түбіріне үндестік заңының 
тәртібіне бағынбай жалғанатын қосымшалардың тобы да бар 
екені жұрттың бәріне мәлім. Олар — көбіне-көп бөгде тілден енген 
қосымшалар. Бұл тұстағы әңгіме ондай қосымшалар турасында 
емес, говорларымыздың көпшілік тобы мен әдеби тілімізде сөздің 
соңгы буынының әуеніне еріп жуанды-жіңішкелі нүсқада қолданы- 
латын кейбір қосымшалардың сөздің соңғы буынының ыклалына 
ермей, я жуан, я жіңішке боп бірақ үлгідс қолданылуы турасын- 
да. Әрине, мұндай қосымшалар говорларымызда көп емес, некен- 
саяқ. Әрі олардың арасында жоғарыда әңгімс боп өткем -рақ қо- 
сымшасы сияқты жүйе құрайтындары жоқ. Асылында, мұндаіі- 
ларды дербес бір жүйе тұргысынан емес, жеке сөздердің басындағы

’■ Д ы р е н к о в а  II. П. Грамматика шорского языка. М.— Л., 1941.
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жай тұргысынан қарастырған абзал. Міне осындай қосымшалардың 
бірі — өткси шак ссімшенің қосымшасы -қан (-ған, -қан, -кен). 
Бұл жөніндс өзбск арасындагы қазақтар мен өзбек жеріне шека- 
ралас отырған аудандардың қазағының тілінен жазылып алынған 
йскан (екен), өткан (өткеи), қарақалпақ арасындағы қазақтардың 
тілінен жазылып алынған қарыген (қартайган), қалеген (қалаған) 
тәрізді бірнсшс мысал келтіруімізге болады. Мысалдарга назар 
аудару — олардың құрамындағы -қан қосымшасының барлық 
жагдайда жуандық-жіңішкелік жағынаи өзінен бұрынгы буынмен 
үндеспей, қайта оған қарама-қарсы үлгіде қолданылганын аңғар- 
тады. Тіптен, йекан, өткан деген сөздердің сапынан бұл косымша- 
ның өзге говорларымыз бен әдеби тілімізде мүлде жоқ -қан тәрізді 
нұсқасы бар екені байқалады. Бұл қосымшаның осы жерде жіңіш- 
кс буыннан тұратын түбір сөзге жуан үлгіде жалғанғанын былай 
қойғанда, мұндағы к, а дыбыстарының тіркесі (-ка-) тіліміздің 
дыбыс жүйесі үшін жат құбылыс екенін айтуымыз керек. Қазақ 
тіліндегі а жуан дыбыс болғандықтан, ол мұндай ретте тек қ, ғ 
тәрізді жуан дауыссыздармен ғана тіркесе алады. Ал қазақ тілін- 
дегі д-ны алатын болсақ, бұл — табиғаты жөнінен жіңішкс ды- 
быс. Аталған өңірдің қазағының тілінен сөз етіліп отырған қо- 
сымшаның -кан деген үлгісін кездестіретін болсақ, мұны тек бөгде 
тілдің әсерінен пайда болған жай деп білуіміз керек. Бұл өңірдегі 
мұндай тіл,— әрине, өзбек тілі. Бұған көз жеткізу үшін осы сөз- 
дердін өзбек тілінде экан, утган//уткан деген үлгіде а дауыстысы- 
мен айтылатындығын еске салудың өзі-ақ жеткілікті.

-кан қосымшасының басындағы бұл жайды бір тұрғыдан а, е 
дауыстыларының алмасуы деп қарауымызға да болады, өйткені 
өзге говорларымыз бен әдеби тілімізде келтіріліп отырған мысал- 
дарды біз тек екен, өткен дегсн нұсқада ғана кездестіреміз. Мұны 
алмасу құбылысы деп танудан аталған сөздердің құрамындағы 
сингармониялық ауытқуға келетін нұқсан, әрине, жоқ.

Мысалдардың соңғы екеуінің құрамындағы есімше тұлғасының 
басындағы жай жоғарыдағыға қарама-қарсы. Мұнда әңгіме боп 
отырған қосымша сөздің бастапқы буынының жуан екеніне қара- 
мастан қарыген, қалеген боп, керісінше, жіңішке айтылған. Бұл 
мысалдардың да дәл осындай нұсқасын қарақалпақ тілінен табуға 
болады. Әдебн тіліміз бен көпшілік говорларымыздағы келешек, 
көрешек секілді есім сөздердің оңтүстік-батыс өңірде етістік мәнін- 
де кележақ, көрежақ болып айтылуы да осы сияқты. Бұлардың да 
осыған ұқсас фонетикалық нұсқасын қарақалпақ тілінен табамыз.

Жуан, жіңішке дауыстылардың бір-бірімен үндесу заңы тұрғы- 
сынан қазақ тіліне соншалық жакын тіл болғанымен, өзбек тілінің 
ықпалынан ба, әйтсуір, кейбір жеке-дара сөздердің қарақалпақ 
тілінде де үндестік заңынан ауыткып қолданылатын кездері бар. 
Мысалы: мақсет-мақсат, қалем-қалам т. б. Біз келтіріп отырған 
мысалдар да осындай сөздср.

Жоғарыдағы қары (кәрі) сын есіміне жіңішке үлгіде қосыла- 
тын жұрнақтың бірі -лік. Есім сөздерден абстракт есім тудыратын 
бұл жұрнақтың да тіліміздс бірнеше сингармониялық варианты
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бар екені мәлім. Бірақ солаіі бола тұрганымен, Ташкент облысыныц 
көп аудандарының қазагыныц тілінде оныц қары сөзіне қарылік 
боп жіцішке фонетнкалық нұсқада қосылатынын білеміз. Бұл 
сөздіц де осы нұсқасы өзбек тілініц дерегімен дәл келеді. (өзбекше: 
қарилик).

Ташкент облысында тұратын қазақтардыц тілінен сөз етілін 
отырған дыбыстық құбылысқа қатысты жазылып алынган сөздср- 
діц бір гіарасы — бү йсрда (бү жерде), сү йерда//сү йерда (со 
жерде, сө жерде) боп айтылатын есімдіктер мсн зат есімдердіц 
тіркесі. Мұнда да йер (жер) сөзі жіцішке болганымен, огап қосы- 
латын -да қосымшасының жуан нұсқаға йе екепі көрінеді. Осы 
қосымшаның қай деген сұрау есімдігініц жіцішке түрінс косыла- 
тын нұсқасыныц да осы өлкеніц қазағының тілінде кэйта (қайта) 
болып жуан айтылатынын байкаймыз.

Өздері тіркесіп айтылатын мағыналық дербестігі бар сөздердіц 
жетегіне еріп, энклитикага айналатын қасиет қазақ тіліндегі шы- 
лау сөздердің көпшілігінде-ақ бар скенін жақсы білеміз. Өзінен 
бұрынғы сөздің соңғы буынының жуан-жіқішкелігіне қараіі шылау 
сөздер де сингармониялық тұрғыдан құбылып отырады. Алайда 
тіліыіздің дыбыс құрылысына тән осы жалпы заңдылықтын өзбек 
жұртымен аралас отырған аймақтың жергілікті халқының тілінде 
мултіксіз сақтала бермейтіні көрінсді. Айталық, тілімізде жуанды- 
жіңішкелі да, де деген екі нұсқада қолданылатын жалғаулық шы- 
лаудың жуан нұсқасы <?а-ның өзбек жеріндегі қазақтардын тілінде 
жіңішке буынға біткен сөздерден кейін де айтыла беретін ыцғайы 
бар. Мысалы: соны білдім да, сөзімді қойдым. Әліге жаңа тұуған 
құлұнымды міндім да, біиемді өңгердім. Мұндағы кейінгі сөйлем 
Н. А. Баскаковтың қарақалпақ арасында тұратын қазақтардың 
тілінен жинаған диалектологиялық деректерінен алынып отыр1.

Осындай жайды біз Ташкент облысының жергілікті қазағының 
ауызекі сөйлеуіндегі сұраулық ма шылауы мен демеулік ғой шы- 
лауының басынан да кездестіреміз. Сұраулық лш-ның жалныха- 
лықтық тілімізде ма, мг деген екі нұсқада қолданылатыны белгілі. 
Мұның жуан түрінің тек жуан буынға аяқталған сөздермен ғана 
тіркесе алатыны да бәрімізгс таныс заңдылық. Ал аталған маңның 
қазағының тілінде ол жуан буынға аяқталған сөздер мен жіңішке 
буынға аяқталған сөздердің екеуіне бірдей тіркесе. береді. Мысалы: 
Құдаларың келді ма? Еліңде жыйын-терін бітті ма?

Ал енді осындағы ғой-ға келсек, мұның әдеби тіліміз бен говор- 
ларымыздың бәрінде дерлік тек қана жуан нұсқада (ғой, қой) 
қолданылатын шылау екені мәлім. Мұның жіңішке турі тілімізде 
тіпті жоқ десек те сыяды. Ташкент төңірегі қазақтары болса, бұл 
шылауды айтылған жайға қарама-қарсы көбіне гү деген жіңішке 
үлгіде қолданатынын байқаймыз. Бұл жағдай да осы шылаудан 
бұрын тұрған сөздің соңғы буынының не жуаи, не жіңішке айты- 
луына әсте шартты жағдай емес.

1 Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык. I. Материалы по диалекто- 
логии. М., 1951, 106-6.
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Өзінен бұрыніы сөз мейлі жуан айтылып, мейлі жінішке ай- 
тылсын бұл шылауды біз көбіне жогарыда келтірілген үлгіде кез- 
дестіреміз. Мысалы: о: у түрған жай бар гү — со бізікі. Барам дсп 
айттым гү. Бұл жөніиен де жергілікті халық тілінің дерегі өзбек 
тілінен алшақ кетпейді. Өйткені бұл шылаудыц осындай жіңішке 
нұсқасы өзбек тілінде де бар (келди-ку «келді ғой», мен-ку «мен 
ғой»)

Жоғарыда біз үндестік зацынан ауытқудың соншалык ірі жүйе 
түрінде болмаса да бір қыдыру жні ұшырайтын реттері хақында 
әңгіме еттік. Дәл бүлардай болмағанымен, осы айтылғандарға 
ұқсас жайды біз аталған аймақтыц тұргындарының тіліндегі өзге 
де біраз сөздердің қүрамынан кездестіреміз. Мұндай сөздердің ба- 
сындағы ауытқудың жоғарыдағы әңгіме болган жайлардан прии- 
циптік еш айырмашылығы жоқ. Айырма тек бұлардың жеке-дара 
сөздердің құрамында ғана байқалуында. Мұның мысалы ретінде 
өзбек, тәжік, ішінара қарақалпақ арасындағы қазақтардың тілі- 
нен жазылып алынған мына секілді бірнеше сөзді келтіруге бо- 
лады: бійкар (бекер), бійкаршы (бекеріиі — еңбек етпейтін адам), 
үкүмат (үкімет), кемал (кемел), какбыр (кәкпір, тесік ожау), бә- 
дал (бедел, екі айдың бәдалында — екі айдың беделінде, екі айдың 
жүзінде), Абабакір (кісі аты, Әбубәкір), қамек (кәмек, жетілме- 
ген қауын), қалем (қалам), безар (безер, жексұрын), дәуран 
(дәурен), шүдүгар (сүдігер, жыртылған жер), іиүдүгарла (сүді- 
герле, жер жырт) т. б.

Келтіріліп отырған мысалдардың қай-қайсысын алсақ та, олар- 
дың құрамындағы буындардың арасында жуандық-жіңішкелік 
жағынан әуендестік жоқ екенін оңай аңғарамыз. Әсіресе осындағы 
бірқатар сөздердің дыбыстық құрамындағы к дауыссызының жуан 
а дауыстысымен тіркес айтылуы— өте-мөте назар аударарлық 
жай. Бұл туралы осының алдында өткен шақ есімше жұрнағының 
айтылу ерекшелігіне қатысты сөз еткенбіз. Бұл да дауыстылар үн- 
дестігінің сақталмау ыңғайының бір көрінісі есепті. Бұған да се- 
бепкер болып отырған жай — бағзы-баяғы аталған тілдермен, 
әсіресе, өзбек тілімен байланыс. Мысал ретінде алынған сездердің 
айтылуын өзбек тілінің дерегімен салыстыру — біздің көзімізді бұ- 
ған коміл жеткізеді. (келесі беттегі табл. қараңыз).

Жалпы алғанда, жұмыстың осы бөлімінде сөз болған дыбыстық 
құбылыстардың қай түрін алсақ та, олар жергілікті халықтың 
тіліне тамырын кең жайған фонетикалық ірі жүйе сипатындағы 
құбылыстар емес. Мұның жаппай байқалмай, біреуінің ана сөздің, 
біреуінің мына сөздің құрамында байкалуында да осындай себеп 
бар. Бұлардың ішіндегі азды-көпті жүйеге келеді деп -рақ қосым- 
шасының қолданылуындағы ерекшелікті атауға болады. Қалған- 
дарының дені — жеке сөздердің басына ғана қатысты жайлар. 
Сондықтан да мұндай сөздердің айтылуындағы ерекшелікті таза 
фонетикалық белгі деуден гөрі лексикалык-фонетикалық белгі 
деп атау орындырақ. Өйткені бұл белгілер осы сөздердің бойымен 1

1 К о н о н о в  А. Н. Грамматика совремепного узбекского лптературного 
языка, 335-6.
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Өзбек а р з с ы ч д іғ ы
КИЗгіКТЗрДЫҢ

тіліяде
Озбек Т ІЛ ІН Т о

Казяқ
г о в о р л а р ы н ы қ  
кепшіл і г і н д с

Одебн тілде

бійкар бекор бекер бекер
бііікаршы бекорчи бекерші —
үкүмат хукумат үкүмет укімет
комал камал кемел кемел
камек хомак кәмек —
бәдал бадал — —
безар безор безер безер, жексұрын
дәуран даврон дәурен дәурен
шүдүгар шудгор сүдүгер судігер
шүдүгарла шудгорла сүдүгерлс сүдігерле
дійірман тегирмон дішрмен диірмен

бөгде тілден бірге келген де, тілдің ішкі жүйесінен фонетнкалық 
заңдылық есебінде ірге тебе алмаған.

Дауыстылар сингармонизмінің қалса барша түркі текті тілдер- 
дің, озса тілдердің алтай тобы деп аталатын үлкен тобының 
өзгелерден окшау тұрған, ерекше бір маңызды белгісі екені мәлім. 
Бірак осы белгінің әр тілдегі қолданылу аясы, түр-сипаты, әрине, 
бір-бірімен теп-тең емес. Алайда ол — казіргі өзбек әдеби тілінен 
баска түркі тілдердің бәрінде де бар заңдылық.

Бүкіл түркі тілдерінің фонетикасына мейлінше кең тараған осы 
кұбылыстың — дауыстылардың үндесу заңдылығының өзбектің 
калалык говорлары мен өзбек әдебн тіліне келгенде байқалмауы — 
осы тілдің өзгеден ерекше, өзіндік бір сипаты боп танылатыны 
мәлім. Әрнне, өзбек тілі дегенде бұл жерде біз жоғарыда көрсет- 
кеніміздей өзбектің әдеби тілі мен оның қалалық жетекші диалек- 
тілері туралы ғана аіітып отырмыз. Өзбектің халык дналектілері- 
нің баска тобын алатын болсак, әсіресе калалардан шалғайдағы 
өзбек кышлактарындағы ;;алың өзбек кауымының тілін алатын 
болсак. олардың көбінің тілінде-ақ сингармонизм құбылысының 
бар екенін аңғарамыз. Бұлай болуының сыры бағзы-баяғы өзбек- 
тердің кұрамына енген, оның халық боп қалыптасуына негіз бол- 
ған текті ірі тайпалар мен тайпалык одактардың тіліне байланыс- 
ты. Міне өзбек шанырагын көтерісіп, іргесін қаласқан, оның этнос- 
тык кұрамының басты бір бөлегі саналатын ірі таііпалардың 
бірі — қыпшактар екені аян. Қыпшактардың бұл өлкедегі тараған 
жері Өзбекстанның едәуір бөлегін алып жатыр. Мәселен, ондағы 
Жизак, Самарканд, Сырдария, Сұрхандария, Қашқадария, Таш- 
кент, Хорезм облыстарындағы өзбектердің дені — қыпшак диалек- 
тісінде сөйлейтіндер. Окымен бірге өзбек қыпшақтар Ферғана, 
Бұқар облысы мен Қазақстанның Шымкент, Тәжікстанның Дүй- 
шамбы, Ленинабад облыстарында да ішінара ұшырайды. Олардын 
Ауғанстанда да тұратындары бар көрінеді.



Дауыстылардыц гармонпясы да, ксйінірек әцгімс болғалы 
отырған дж-ілылдық құбылыс та, мұныц екеуі де, осы қыпшақтар- 
дыц тіліио тон белгілор. Ежелгі қыишақтардыц үрім-бұтагы сана- 
латын ру-таііпалар тараган жердіц бпріиде осы скі құбылыстың 
екеуі де жақсы сақталган. Ө.чбок тіл маманы X. Данияровтың1 
қыпшақ диалектісі туралы еңбогінде спнгармонизмніц қазіргі жай- 
жапсары, өткендегі тарихқа қатысы туралы мәселе өте-мөте жақ- 
сы айтылған. Бұл жөніндс ғалым мынадай пікір айтады.

Әлбетте шағатай одебиетініц тілі туралы, Науаи мен оныц тұс- 
тастарының тілі туралы сөз еткенде, зерттеушілерде бұрын бұлар- 
дың бәрін тек ұйғырдыц әдеби дәстүрімен ғана шендестіре қарай- 
тын, олардағы тілдік, әдсбн іліктестіктің бар-баршасын осы 
ұйғыр дәстүріне апарып тірейтін багыт болатын. Науаи шығарма- 
ларының тілін зерттеу арқылы назар аударып отырған кітаптың 
авторы мұндай бағыттың бір жакты екенін, Науаидың да, оның 
алдындағы Лұтфи, Сәккәкн, Әміри, Ходжанди секілді акындардың 
шығармаларының тілінде де қыпшак элементінің көрнекті орынға 
ие екендігін дәлелді байыптайды. Осы ыцғайда еңбекте Науаи шы- 
ғармаларының тексінде колданылған дауысты дыбыстардың 
жүйесі хақында айтылған жерді галымның нәзік лингвпстпкалық 
байқампаздықпен аңғарған жері деуіміз орынды. Зерттеуші Науаи 
шығармаларында тоғыз дауыстыдан тұратын вокализм жүйесінің 
барын нақтылы деректер келтіре отырып анықтайды. Мұндай 
шындыктың бетін ашу — Науаи шығармаларында сингармонизм 
заңы сақталуының тапжылмас аііғағы екені талассыз. Бұл заң 
болса, онын бүкіл түркі тілдерінін, соның ішінде қазақ тілінін, ка- 
ла берді өзбек қыпшақтары тілінін сүйегіне сіңген, ең снпатты 
фонетикалық ен-тацба екені жоғарыда айтылды. Науаи шығарма- 
ларында тоғыз дауысты дыбыс бар көрінеді. Бұл — дауыстылардың 
жуан-жіңішке болып жұптасып келуінен туатын заңдьілык. Өзбек- 
тің қазіргі әдеби тілі сингармонизмнің болмауы себепті даүысты- 
лар санының тоғыз болуын қаламайды, сондықтан да ондағы 
дауыстылардың саны — алтау. Мұның мәнісі — дауыстылардың 
онда жуан, жіңішке сыңары жоқ деген сөз. Ал қыпшақ өзб^ктердің 
диалектісіндегі жағдай бұған керісінше. дәлірек айтсак, ондағы 
дауыстылардың саны мен сапасы казақ тіліндегімен бірдей. Бұлай 
болуының өзі казақ елінің кұрамына енген ру-тайпалар мек өзбек 
қыпшақтарының әуелде біріне-бірі тым жақын этностық топтардан 
өрбігендігінің тағы да бір кепілі есепті. Қыпшақ өзбектердің тілін 
казақ тілімен астастырып қарарлық бұлардан өзге де дыбыстық, 
сол сияқты морфологиялық, лексикалық ерекшеліктер толып жа- 
тыр. Бірақ олардың бәрін бұл жерде жіпке тізіп жатудың қажеті 
бола қоймас.

1 Д а н и я р о в  X. Опыт изучения джекающих (кыпчакских) диалектов в 
сравнении с узбекским литературным языком. Ташкент, 1975, 36, 49-6.
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1. Карақалпак. арасынла түратын қазақтарлың тілінс аса бір 
кец тараган құбылыстарлыц бірі тілімі.члсгі кслте (қысқа) аііты- 
латып ы, і кысаңдарыпыц өзіпеп кеГііп й дауыссызыи қабылдап, 
қос дыбыс сипатына ие болу ыцғаііы, мәселен, қып-қызыл деген 
тәрізді қоспа буынды сын есімніц алгашқы сыцарындағы ы осы 
өңірдің қазағының ауызскі тіліндс қос дыбыс ый-га амналып, сапа 
жағынан да, сан жағынан да зор өзгсріскс түседі. Мұндай ретте 
бұл сөздің алдындағы күшеііткіш қосалқы буын қьиг-болыгі аіі- 
тылмаіі қыйп болып антылады. ый өзініц сипаты жөніисн тұііық 
днфтонгке өте-мөте ұқсас. Мысалы. Гөзү қыйп-қызыл боп тұрұпты.

Осындағы қосалқы буынның кейде аса созылыцқы үнмен айты- 
латын кезі бар. Мұндай да қосалкы буын негізгі сын есім арқылы 
танылатын сапаның (түстің) бояуыныц нсғұрлым қою, қанық еке- 
нін ангартады. Созылыцқы айтылган қосалқы буындағы қос ды- 
быс ьш-дың оқый бастады деген тәрізді ретте айтылатын ый днф- 
тонгінен сан жағынан да, сапа жағыиан да елеулі айырмашылы- 
ғы бар. Бұл жердегі созылыңқылықты былай деп белгілеуге де 
болады: қый: п-қызыл алма.

Осындағы қыйиі-қызыл деген сөздегі ый дпфтонгінің созылың- 
қы айтылуын Шымкент, Ташкент облысы қазақтарының тілінсн дс 
кездестіруге болады. Алаііда бұл құбылыстың ец мол тараған аты- 
рабы деп Қарақалпақстан террнторпясын атагаи жөн. Өйткені 
мұнда ол жоғарыдағы секілді сын есімдерден тыс өткен шақ кө- 
семше тұлғалы етістіктердің құрамында да байқалады. Мәселен, 
Қаракалпақстандағы қазақ говорындағы мынадай бір сөйлемдерге 
назар аударайық.1 Сұу кұмұрдан (кұбыр) ағый:п турыпты. Па.х- 
таны машынменен тасый:п атыр. Осы сөйлсмдерді ағый:п, тасыйғп 
деген сөздердің дыбыстық құрамына назар аудару сөз болып отыр- 
ған құбылыстың бұл өлкеде сын есімдерден тыс етістік сөздерді 
қоса камтитынын айқын аңғартады. отырып, жатып, келіп тәрізді 
етістік сөздердегі көсемше жұрнағының кұрамындағы ы дауыссы- 
зын қажет болған жерде кос дыбысқа айналдырып, созыңқы үнмен 
отырыіг.п, жатыйг.п, келійт деп айту — бұл өлкенің қазағының тілі 
үшін де, қарақалпағының тілі үшін де машықты жағдай.

Мұнда да ағып, тасып, отырып, жатып, кійіп дегендер мен 
ағый:п, тасый:п, отырыйт, жатыйгп, кійг.іп дегендердің арасында 
елеулі мағыналық айырма бар. Бұл жердегі ы, і дауыссыздарының 
созылыңқы дифтонгке ұласуы осы етістіктер арқылы танылатын 
іс-қимылға күшейткіштік, ұлғайтқыштық тәрізді мағына үстеме- 
лейді. Сұу ағып тұр дегеннен гөрі ағыйг.п тур дегенде ағу процесі- 
нің ұзаққа созылғаны, судың ағып жатқаны аңғарылады.

Қысаң і дауыстысының қос дыбысқа айналуының жергілікті 
халық тілінде байқалған бір сөзі бар, ол — кім? — деген сұрау 
есімдігінің кійм болып айтылуы, Мұны біз Ж- Досқараевтың Жам-

1 Д о с қ а р а е в  Ж- Қазак тілінің кұрама говоры туралы. «Қазак тілінін. та- 
рнхы тура.іы зерттеулер» Алматы, 1965, 124-6.

Д а у ы с т ы л а р д ы ң  д и ф т о н г , м о н о ф т о н г  ө з г е р іс і
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был төңірсммиде түратын кұрамалардыц тіліиен жазып плган де- 
ректері неи кездестіреміз'.

Карақалпаксташіын теріскейінде тұратын казақтардың тілінде 
тексмст сөзініи текіішет болыи аіітылуыман да біз осыган үксас 
жаііды киреміз. Бірақ мүпдағы дыбыс өзгерісі — оріше, е меп ій- 
дің өзгерісі.

Жалпы алганда, бүл құбылыстың да жергілікті говорларымыз- 
да пайда болуының із-өкшесі көршілес ағайын тілдерде жатыр деп 
қарауымызга болады. Әсіресе, оііы ң  қарақалпақтың арасындағы 
қазақтардың тіліндеғі тагдырыныц осы тілмен ортақ екенінің басы 
ашык. Оган жогарыдагы мысалдардың қарақалпақ тілініц факті- 
сімен дөп түсіп жатуы айгақ бола алады.

Әсер өз алдына, бірақ әлгі әсер етігі отырған тілдің өзінде неге 
ы, і дегендср ый, ій болып өзгереді? Біздіцше, бүл өзгеріс түркі 
тілдері дыбыс жүйесінің дамуына тән. С. Е. Малов* 2 аіітқан тіл 
арты дыбыстарыныц тіл алды дыбыстарына қарап бірте-біртс 
жылжу тенденциясының (опередненне) бір көрінісі болу керек. 
Мұндағы ы, і дауыстыларының тілдің алдыңгы бөлігіне қарай 
бейім айтылуында й дыбысының зор дәнекерлік қызметі бар.

2. Ендігі бір әңгіме жогарыда айтылған құбылысқа қарама- 
қарсы қосар дауысты ый, ій дегендердің жалаң дауыстыга, моноф- 
тонгке айналу жайы. Мұның байқалатын жері де Ташкент төңірегі 
мен Шымкент облысының батыс аудандары, сондай-ақ ол Шу 
алқабында да кездеседі. Бұл құбылыстың қамтитын сөздері аса 
көп емес. Мұндай сөздердің қатарында біз қыймыл, қыймылда, әр 
қыіиы, ұйүқта, мыйрас, пыйғьи, пійда, ыйнабат, ійиіарат, ықтый- 
мал секілді жеке-дара сөздерді гана атай аламыз. Осы сөздердің 
құра.мындагы ый, ій дыбыстарының тіркесі аталған аймақтың жер- 
гілікті тұрғындарының ауызекі сөйлеуінде қыскарып, жалаң 
дауысты қысаң ы-ға айналады. Демек, бұл сөздер жоғарыдағыдай 
гі-мен айтылмай, қымыл, қымылда, әр қылы, ұхта, мырсіс. пығыл, 
підә/ /пыда, інәбәт, ішірәт//ішәрәт, ықтымал боп келте айтылады. 
Әрнне, бұл сөздердің де осыған ұқсас фонетнкалық нұсқасын көр- 
ші тілдерден табуға болады. Мәселен, өзбек тілінен. (82-6. та- 
блнца).

Бұл сөздердегі и — өзбек тілінде қысқа аптылатын дыбыс. Бұл 
жөнінен ол біздің тіліміздегі ы, і дауыстыларына өте жақын. Ол 
жағдайды мынадай салыстырудан айқын аңғарамыз: хотин — қа- 
тын, ини — іні, олди — алды, келди — келді.

Келтіріліп өткен мысалдардың ішінде изоглоссасы бір шама 
кеңірегі — ұхта деген етістік. Оның аталған оңтүстік аудандардан 
тыс сиректеу болса да Қызылорда маңында да кездесетін кездері 
бар. Ал Сыр бойы қазақтарының өзбек жұртымен арадағы байла- 
нысының тамыры тым әріде жатқандығында ешкімнің де таласы 
бола қоймас деп ойлаймыз. Демек, бұл сөздердегі қос дыбыс ый,

‘ Д о с қ а р а е в  Ж- Қазақ тілінің кұрама говоры туралы. «Қазақ тілінің 
тарихы туралы зерттеулер», Алматы 1965, 124-6.
2 Ма л о в  С. Е. Памятиики древнетюркской письменности. М.— Л., 1951, 

6- 6.
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Оцтүстік говорларда Өзбок тіліндо Г'о порларымыз дың 
копшілігіиде Одсбн ТІЛІМІЗДО

ҚЫМЫЛ ҚИМІІЛ ҚЫІІМЫЛ қимыл
қымылда қимнлла қыймылда қпмылда
әр  қ ы л ы хар хил әр  ҚЫЙЛЬІ ор қилы
ұхта ухла ұиұқга ұнықта
мырас мсрос мыирас мирас
пығыл феьл пыйгыл/бынгыл

беіііл
пигыл

піда//пыда фндо піііда (быііда) пида
іиәбәт ішобат ыйнабат ниабат
ішірэт//ішарәт ишора ійшарат ишарат
ықтымал эхтнмол ықтыймал ықтимал
тарық тарих тарыйқ тарих

ій дегендердің жалқы дауысты ы, і-ге ауысуын да өзбек тілінің 
ықпалымен байланыстырып қараудан байқалатын қайшылық жоқ. 
Алайда дәл осы сөздердің жеке басына қатысты ғана айтпасақ, 
мұндай дыбыстық белгінің өзбек тілінің өз ішіндегі өрісі қанша- 
лықты екенін айту қиын. Әрі мұның өзі — қазақ говорларына ір- 
гесін кең жая қойған фонетикалық белгі емес, некен-саяқ лекси- 
калық элементтердің құрамында ғана байқалатын белгі. Бұл 
жөнінен осында әңгіме болып отырған сөздерді лексикалық кірме- 
лермен шендестіруге болады. Олай дейтініміз осы сөздердің ара- 
сындағы қимыл, қымылда, ұхта тәрізді бірлі-жарым сөздер бол- 
маса, қалғандарының көбі кірме сөздер, Мәселен, мырас, пығыл, 
підә, іиіірәт//ішэрәт, тарық дегендердің араб сөздері екені белгілі. 
Демек бұл сөздердің жергілікті халық тілінде айтылуы өзбекше 
машықта қалыптасқан. Бұлар — бөгде сөзді фонетикалық тұрғыдан 
игерудің жемісі.

Әңгіме болып өткен мысалдардың қалғандарының бәрінің дер- 
лік изоглоссасы Ташкент, Шымкент облысының және Жа.мбыл 
облысының оңтүстік-батыс төңірегімен шектеледі.

ДАУЫССЫЗДАРДЫҢ ҢОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІГІ

ДАУЬІССЫЗДАРДЫҢ АЛМАСУЫ

т/д дауыссыздарының алмасуы. Қазақ сөзінің басына тән фо- 
нетикалық белгінің бірі дыбыс алмасуының осы түріне байланыс- 
ТЫ. Дауыссыз жұптың бұл түрінің екі сыңарының екеуі де сөздід 
бас шебінде тілі.мізде қолданылуын қолданылады. Бірақ олардын 
әрқаисысьіның сөздің осы шебіне деген талғамы бірдей емес. Мұ- 
ның қатаң сыңарымен салыстырғанда ұяң сыңарының тілімізде 
сөз басында қолданылуы әлдеқайда сирек. Мәселен, қазақ тілінін 
екі томдық түсіндірме сөздігіне енген осы екі дыбыстан басталатын 
сөздердің шама-шарқын салыстыру — мұндағы г-дан басталатын 
сездердің б-дан басталатын сөздерге караганда сан жагынан үш
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есе мол енгенін көрсстеді. Сондай-ақ бұл сөздердің арасындағы 
осы деңгейлсс ппопорцияны қазақ тілінін, диалектологиялык. сөзді- 
гінсн де ацгарамыз1.

Сөздіктердіц дерегі бұл құбылыстыц статистикасын толық ашып 
бере алмаганмен, ауыртиалықтың таразының қай басында жат- 
қандығын түсіндіру үшін елеулі мәні бар.

Бірі қатаң, бірі үяң осы екі ұдай дыбыстан басталатын сөздер- 
дің қазақ говорларындагы арасалмагы бір-бірімен тепе-тең емес. 
Бір говорлардагы т-мен айтылатын сөздердің говорлардың енді 
бір тобында б-мсн айтылатынын, сондай-ақ кейде жағдайдың бұған 
тіпті керісінше болатын ретінің де барын байқаймыз.

Мысалға Орта Азияның ішкі қонысын алатын болсак, мұндағы 
көп аудандардың қазағының тілінде кен сөздердің басындағы д- 
ның өзге өңірдің қазағының тіліндегі қатаң т орнына қолданыла- 
тыпы аңғарылады. Мұндай сөздердің ең жпі кездесетін жері — 
Қарақалпақ АССР-інің оңтүстік аудандары мен соларға іргелес 
қазағы бар қоныстар, Өзбек ССР-інің Хорезм, Бұхар облыстары 
мен Түрікмен ССР-інің Ташауыз облысының көршілес аудандары. 
Сондықтан бұл жаіідың межесін ұғыну үшін осы құбылысқа қа- 
тысты жиналған диалектологиялық мәліметтерді ең алдымен тү- 
рікмен тілінің мәліметімен байланыстырудың реті бар. Себебі осы 
лингвистикалық региондағы қазақ тілімен салыстырганда сөз 
басында Р-ны мол қолданатын тіл — түрікмен тілі.

Орта Азняның 
ішкі қоныстары 

қазағының 
тілінде

Түрікмен тілінде
Казак

говорл ары н ы ң  
к ө п ш іл ік  тобы нда

әдеби тілімізде

дұман думан тұман тұман
дұуры догры//дуры түура тура
деңіз деңиз теңіз теңІз
дұр/дор д у р тұп тұр
дым ДЫМ тым тым (жаксы)
дүрлу-дүрлү дүрли-дүрли түрлү-түрлү түрлі
ділмәш дмлмач тілмәш тілмаш
дізе диз тІзе тізе
дұз Дұз тұз тұз
діз диз тіз тіз

Хұоғарыдағы тізімде тек түрікмен тілімен ортақ сөздер ғана 
салыстырылып отыр. Орта Азияның ішкі қоныстарының казағының 
тілінен жиналған бас шебінде т/д алмасуы байқалатын бұлардан 
озге де көп сөз бар. Ортақ түбірден өрбіген сөздер болмағандық- 
тан, олардың бәрі бірдей түрікмен тілінің дерегімен кабыса бер- 
мейді. Бірақ оның есесіне мұндай сөздердің ұқсас фонетикалық

1 Қазақ тілінін, түсіндірме сөздігі. Алматы, 1959, I т. ,Қазақ тілінің диа- 
лектологиялық сөздігі. Алматы, 1969.
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нұсқаларын сол атыраптагы қазақ говорларымеп тікелеіі қары.м- 
қатымасты скінші бір тіл — қарақалгіақ тілінен табамыз.

Қазақ тіліне қараганда қарақалпақ тілі — аталгап лпііппістіі- 
калық регпондағы түрікмен, өзбек тілініц ықпалына мплырақ 
шалдыққан тілдердің бірі. Бүл жаііды біз эсіресе сөздіц үшар 
басындағы қатаң дыбыстардың ұяңдануы тәрізді құбылыстан кз- 
міл аңғарамыз. Осындай дыбыстық құбылыстың бір түрі сөз ба- 
сындағы г-ның ұяңдап д-ға айналуы. Бұл — көбіне қарақалпақ 
тілінің оңтүстік диалектісіне тән құбылыс.

Сол төңіректегі қазақ говорларынан терілген д/т алмасуына 
қатысты сөздердің біразы-ақ қарақалпақ тілінің осы диалектісіііін; 
дерегімен ұйқасым табады. Бұдан оғұз тілдеріне тән әңгіме бо- 
лып отырған дыбыстық ен-таңбаның қазақ говорына сінісуіпе 
белгілі дәрежеде қарақалпақ тілінің де үлесі болғанын ұгыпу 
қиын емес.

Енді мына мысалдардьт салыстырайық:

Орта Азнянық 
ішкі қоныстарының 

казағынық 
тілінде

Карақалпак тіліиід 
одтүстік 

диалектісінде
Қазақ

ГОВОрлірынық 
көпшілік тобында

Әдеби тілімізде

дегершік дегершик тсгершік тегершік
ділмәр дилуар тілмэр тілмар
ділмәш дилмаш тілмәш тілмаш
Д 0 р / / д ұ р д у р т ұ р тұр
догөрөк//дөңүрөк// дөгерек төңкүрөк төиірек
дегерек
думан думан тұман тұман
дым (жаксы) дым тым тым
дұшшұ душшы тұшшу тұщы
д ұ у р ұ догру//дуры тұура тура
дүиүстүр дүгүстнр түиүстүр түйістір

дүмбүште/дөмпөште дүмбншле төмгіөште төмпеште
дсрсзе дәрәзә терезе терезе

Салыстырма тізімдерде біз тек түрікмен, қарақалпақ тілінің ' 
дерегімен үйлесім табатын сөздерді ғана көрсетіп отырмыз. Әйтпе- 
се осы өңірден жазылып алынған бас шебінде д/т алмасуы байқа- ] 
латын бұлардан өзге сөздер де жоқ емес. Олардың бәрінің бірдей 
ұқсас фонетикалық нұсқасын түрікмен тілінен табу қиын, өйткені 
ол сөздердің бірқатарының түрікмен әдеби тілінде біздегіден бас- 
қаша лексикалық элементтермен берілетіні мәлім. Мәселен, біздегі 
дерезе-терезе, дәулік-тәулік сөздерінің орнына түрікмен тілінде , 
пенжире, гиже-гүндиз сөздері қолданылатынын көреміз. Мұндай 
бірлі-жарым сөздердің арасындағы лексикалық кереғарлық сөз 
болып отырған аймақтағы қазақ говорларына тән бұл құбылысты 
(д/т) түрікмен тілінің ықгіалымен сабақтастьтрып қарауға кедергі 
бола алмаса керек. Өйткені осы лингвистикалық алқаптагы сөзі- 
нің басына д көбірек тән тіл — түрікмен тілі екені белгілі. д-мен
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басталатын сшдсрдік карақалнақ тілінің онтүстік дналектісінде 
молыгуыиа ықпал етін отыргаи тіл де, біздіңшс, осы тіл. Себебі 
турікмендердсн шалгаіідагы содтүстік карақалііак дналектісінде 
осы дауі)іссызда])ды сөз басыпла қолдану жонінен жаіуіаіідыи он- 
түстіктен гөрі едәуір басқаша скені көрінеді. Мүнда сөз басындагы 
т-нын онтүсгікке қараганда сдәуір тұрақтылығы бар. Онтүстік 
қарақалпақ дналектісіндс болса, түйс//дүйс, төсек//дөсек тәрізді 
сөздердіи басқы дыбысы бірдс ұяц, бірде қатаң нұскада айтыла 
береді. Сол үшіп де бұл дналектіиі Н. А. Баскаков т/д дауыссыз- 
дарыныц сөз басында қолданылуы тұргысынан огұз тілдерімсн 
арадагы ортақ сипатқа ие диалект дсп есептсйді1. Осы корытын- 
дыны қаракалиақ АССР-іііің Амударня, Берунн, Төрткүл ауданда- 
ры мсн Өзбек ССР-ніц Ташауыз облысының осы аудандарга іргс- 
лес қоныстарыныц казагыныц тілі туралы да айтуга обден бо- 
лады.

Мұнда да әңгімс болып отырған тіс дауыссыздарыныц сөз ба- 
сында қолданылуы сопшалық тұрақты емсс. Тұрақсыздық тізімге 
енген сөздердің басыида да, сондай-ақ осы іспсттес өзге сөздердіц 
басында да бар. Б. Бекстовтыц диалектологиялық жазбаларынан 
домбақ//томпақ, дәулік//тэулік, дурбатЦтурпат, дыйаниқ//тыйа- 
нақ секілді аталған аудандардыц қазагыиыц тілінен жинап-теріл- 
ген екі ұдай үлгіде айтылатын сөздерді кездестіруіміз — осыган 
дәлел. Дұрысында да, Орта Азия республикаларындағы қазақ 
говорлары ішінде д/т алмасуының ен жиі байқалатын жері — осы 
аудандардың қазағының тілі. Бір қызығы, Түрікменстаннын өз 
табанында тұратын қазақтардың тілінде бұл құбылыстың кездесуі 
некен-саяқ.1 2 Олай болатыны түрікмен жеріндегі қазақтардың 
дені — адайлар мен табындар бергі дәуірлерде, өткен ғасыр мен 
үстіміздегі ғасырдьщ 20—30 жылдарында келіп ірге тепкен.3 Ал 
Қарақалпақстанның оңтүстігі мен Хорезм, Бұхар облыстарының 
жеріндегі әлім, шөмен, шөмекей, қарасақал, бозғыл, тама, керейт, 
табын, алтын, жаппас, серкеш руларының көпшілігі бүл өңірғе 
XVIII ғасырдың алғашқы ширегінде жоңғар шапқыншылығы ке- 
зінде4, сосын сол ғасырдың 40-жылдарында Кіші жүз ханы Әбіл- 
хайыр тұсында қарақалпақтармен бірге Сыр бойынан ауып кел- 
ген5.

Мұндағы қазақтар түрікмен, сондай-ақ өзбек, қарақалпақ жұр- 
тымен қазірде аралас отырады. Олардың тілінде өзге өңірдің қаза-

1 Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык. II, Фонетика и морфология, ч. I., 
М, 1952, 94-6.
2 Н ұ р м а ғ а м б е т о в  Ә. Түрікменстандағы казақтардьщ тілі. Ал.маты, 
1974, 53-6.
! Л е в щ и н  А. Описание киргиз-кайсацких орд и степей. ч. II. СПб., 1832, 
324-6. Г а л к и н М. Н. Этнографические материалы по Средней Азии и Орен- 
бургскому краю. СПб., 1867, 211-6. Материалы по историко-этнографическому 
атласу Средней Азии и Казахстана. М—Л., 1961, 33-6.
4 История Узбекской ССР. С древнейших времен до наших дней. Ташкент, 
1974, 136-6.
5 Народы Средней Азии и Казахстана, т. I, М., 1962, 415—416-6., т. 11, М., 
1963, 331-6.
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гының ті.іінс қарағанда осы тілдергс тән элсменттердің жиірск 
байқалуының осындай сыры бар.

Қаракалиақстанның оңгүстігі мсн Өзбск ССР-мің Хорезм, Бу- 
хар. Түрікмсн ССР-нің Ташауыз облыстарында тұратын қазақтар- 
дың тідіндсп осы құбылысқа қатысты біраз сөздердегі ұқсастықты 
біз Хорезм өзбсктсрінің тілінсн табамыз. Мәселен, сол өңірдің қа- 
загының тілінде дүр (тұр), дөрт (төрт), діл (тіл), ділмаіи (тіл- 
маш), дерезе (терезе) сөздерінің осыидай фонетикалық үлгіде 
аіітылуы Хорезм өзбектсрінің тілінде де бар. Мұны А. М. Щсрбак 
оңтүстіктегі Хорезм говорларына тэн оғұз белгісі деп таннды.1

Сөз басындагы д қазақ тіліис мүлдсм жат дыбыстық бслгі смсс 
ексндігін біз эңгімеміздің бас жагында айтқан едік. Басқы шсбіпде 
д қолданылатын еөздердің арасында жалпы қазақтық сипатқа 
ис сөздер бар да, атырагітық сипақта ие сөздср бар. Мұныц алгаш- 
кысы одебн нормаға айналған, кейінгісі диалектілік шеңберден аса 
алмаған. Дсмек, тілімізде анлаутында т, сосын д айтылатын сөз- 
дердің жеке-жеке жүйесі бар. Бірақ осы екі сала сөздердің қаіі- 
кайсысын алсақ та, олардың құрамына енетін сөздсрдің борініц 
бірдей бас познцпясындагы т мен гХның тұрақты болып келе бер- 
мейтінін көрсміз. Бұл жагдаіідың сөздсрдің сдоуір бөлігін қамтп- 
тын құбылыс екені жоғарыдагы мысалдардан анық байқалады. 
Жалғыз сөз болып өікен деректер гана емес-ау, бұлардан тыс та 
осы құбылысқа қатысты әр жердің қазагының тілінде бірде т, 
енді бірде д мен әр түрлі айтылып жүрген біраз сөз кездестіре ала- 
мыз. Мәселен, әдеби тілімізде емлесі— тізгін, тіз, тізбек, тұл, түз- 
дық, түз, тиірмен, түзіліс, тізе, тізерле, түзақ, тот//тат, тақ [сан] 
болып калыптасқан сөздердің басқы дыбысы ұяңмен келетін нұс- 
қасын Орта Азияның ішкі қоныстарының қазағының тілін былаіі 
қонғанда казақ жерінің өз табанындағы говорларымыздың талайы- 
нан-ақ ұшырастыруга болады.1 2

Мұның бұлай болуын Ж. Досқараев қазақ сахарасында ерте- 
ректе IX—XI ғғ. өмір кешкен оғұз тайпаларымен арадағы тілдік 
ауыс-түйістің нәтижесі деп есептейді. Шынында да, сельджук қоз- 
ғалысынан (XI ғ.) арғы дәуірлсрде Сыр бойының, Солтүстік Қас- 
пиіі, Арал маңының, Қаратау, Жетісу алқабының көп жерініқ 
ежелгі оғұз мемлекетінің қол астында болғаны тарихтан мәлім.3

Шәуелдер, Байындыр, Шәудір, Егдір, Бозашы, Бұрынжык, Теке 
тәрізді түрікмен рулары атының қазақ жерінің кей қонысының аты 
ессбінде ұшырауы, сондай-ақ Деңіз, Қара Дермен, Сары Дермен 
секілді басқы дыбысы д-мен келетін жер атауының байқалуы — 
огұз елімен ежелгі байланыстың халық жадында сақталған табы 
іспетті.

1 Щ е р б а к А. М. Основные особенности Южио-Хорезмского говора в срав- 
ните.тьком освещеіши. Материалы по узбекской дмалектологии. Ташкент 1961,82-6.
2 Д о с х а р а е в  Ж. БаГіғанин аудаиында тұратын қазақтардыц тіліндегі фоне- 
тнкалык ерекшеліктер. ҚТДМ, 2-шығ., Алматы, 1960, 11-6.

Ба р т о л ь д  В. В. Очерк истории Туркменского народа. Туркмения, т. I. Л„ 
1920, 5 6. 10—33-6., Т о л с т о в  С. ГІ. Города гүзов. «Советская этнография», 
1917. ,\» 3, 56-6.
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Сонда халыктык тіліміздіц дыбыс жүііссіндегі ксп сөздердін 
басындағы д/т алмасуын огұ.ч текті жұрттармсн арадагы тілдік 
баііланыстыц тарнхи скі дәуірініц жемісі дсп қарасақ болады. Му- 
ныц бірі — осыныц алдында аіітылі ан ежслгі дәуірдсгі байланысг 
скіпшісі бсргі (XVII гасырдан басталатын) дәуірдсгі баіілаиыс. 
Алгашқы дәуірде ауысқан бойына осы дыбыстық белгі тән деген 
сөздердіц гсографиясы аса ксц. Тіліміздсгі діз, дізе, дүз, дізгін, дүз- 
гүн, дійірмен секілді сөздер — осындай сөздер. Бұл сөздердіц ба- 
сындағы гХның айтылуы Орта Азия ішкі қоныстарында тұракты 
да, Қазакстанныц өз табанындагы говорларда — факультатив. Бұ- 
лардыц арасындагы ксй сөздердің изоглоссасы Қазакстанның ба- 
тысы мен шыгысын, кейбірсуінікі орталық өцірі мен солтүстігіи, 
кейдс тінтен оцтүстігін түгслдей қамтиды. Сол үшін де бұл сөз- 
дердіц құрамындагы д/т алмасуын диалектілік кұбылыс деп та- 
нудан гөрі ауызекі тілімізде жалпылама қолданылатын элемент 
ссебінде ұгыну анагұрлым ақылга қонымды. Бұл сөздердіц «д» 
вариантының таралу шегіндегі осыншалық жайылыцқылыкты бір 
тұргыдан олардыц көне кұбылыс болуынан деи те түсіндіруге бо- 
лады. Себебі Қазақстан жеріндсгі ертедегі оғұз бірлестігі ыдыра- 
ған ксзде олардың құрамындағы кей ру-тайналардың қазақ арасы- 
на сіңіп кеткен кездері де болган1.

Оғұз текті тілдермен бергі дәуірдегі байланыс нәтижесіндс ірге 
тепкен анлаутында д/т алмасуы байқалатын сөздердіц жайы жо- 
ғарғылармен салыстырғанда мүлдем басқаша, олар қазак говор- 
ларыныц тек Орта Азия алқабындағы тобына гана тараган.

Сөз басындағы д ұяңы, негізінен, оғұз тобындағы тілдерге тән 
белгі екені жоғарыда әңгіме болган жайлардан аян. Алайда бұдан 
т қатаңынан басталатын сөз оғұз тілдерінде мүлдем жоқ екен де- 
ген ұғым тумайды. Оғұз тілдерінде <Э-дан басталатын сөздер де, т- 
дан басталатын сөздер де— мұның скеуі де бар.* 2 Тілдердің бұл 
тобыныц қыпшақ тобындағы тілдсрден осы дыбыстық ен-танбаға 
қатысты айырмасы тек мынада: оғұз тілдерінде бас шебінде д 
қолданылатын сөздердің саны қыпшақ тілдерімен салыстырғанда 
әлдеқайда көп. Ал қыпшақ тілдерінде болса, жағдаіі бұған кері- 
сінше: мұнда бас шебінде т айтылатын сөздер басы <Э-мен келетін 
сөздерге қарағанда сан жағынан анағұрлым басым. Дсмек, бұл — 
тілдердіц осы екі тобының екеуінде де жұп дауыссыз т мен <Э-нын 
екеуі де анлаутта қолданылады деген сөз. Айырым дегенді тек осы 
жұптыц сөз басына ұяң сьщары тәнірек пе, әлде катаң сынары 
тәнірек пе деген тұрғыдан ғана алып түсіну қажет болады.

Сөз басында <Э-ның молырақ қолданылуы оғұз тілдерінен тыс 
тува, тофалар3 тілі секілді тілдерде де бар. Қазіргі түркі тілдерін- 
дегі сөз басындағы ұяң <Э-ны А. М. Щербак қатаң т-ның злсіреуі

КСЭ, 8 т., Алматы, 1976, 438-439-6.
2 Азсрбаііжан тіліндсгі сөз басыпдағы г/д алмасуыи М. Шипалнсв пыпшақ 

элементі деп есептейді. Кыпчакские элементы в азербайджанском языке. «Ис- 
следовашія по грамматике и лексике тюркских языков» , Ташкент, І965, 5-6.

3 Р а с с а д и н В. И. Фонетика н лексика тофаларского языка. Улан-Удэ, 
1971, 47, 168-6.
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торізді дыбыстық процестім, нәтижесіндс ксііін пайда болған белгі 
деп есситсііді.' Ол кісінің түсіндіруінше қатац т-ның әлсіреуі қатад 
/г-нын әлсіреуі сняқты түркі тілдсрін мол қамти алмаған. Қазіргі 
көгі тілдердін. сөзінің басына т-ның тондігі, ал сөз басындагы сЭ-пың 
тілдсрдің ніагып тобында гапа ксздесуі осыдан.

Орта Азияның кей ішкі қоныстары жәнс Қазақстанның оңтүс- 
тігі мен оңтүстік батысының соган іргелес жерлеріне тән дыбыс- 
тық өзгешеліктің бірі — жоғарыдағы дауыссыз жұптың сөздің бас 
шебінде керісінше алмасуы (т/д). Қазақ говорларының көпшілі- 
гіндегі, сондай-ақ әдеби тіліміздсгі біраз сөздердің басындағы д 
дауыссызы аталған алқаптың жергілікті қазақ тұрғындарының ті- 
лінде жогарыда әңгіме болған жайга қарама-қарсы т-мсн айты- 
латыны байқалады. Аталған аймақтардың қазағының тілінен жи- 
налған деректер Орта Азиядағы көрші түркі тілдері ішінде ұқсас- 
гықты көбіне-көп қырғыз тілінен табады. Сол секілді мысалдар- 
дың арасында осы алқаптағы өзгс тілдердің дерегімен ұқсасатын 
сөздер де жоқ емес.

Жиналған мысалдардың басқы дыбысының Орта Азиядагы қан 
тілге жақындыгы қаншалықты екенін байқау үшін назарды са- 
лыстырма тізімге аударайық. (89-6. қараңыз).

Салыстырма тізімге енген сөздердің арасында қырғыз тілінен 
тыс біраз сөздің қарақалпақ, өзбек тілінің дерегімен ұқсастыгы 
бары көрінеді. Бұл жай бәрінен бұрын мысалдардағы араб, парсы 
кір.мелерінің дыбыстық құрамына қатысты. Өйткені тұуар, топ, 
тала, тұуалақ тәрізді бірлі-жарым түркі түбірлі сөзден өзге ксйін- 
гі гілдердің дерегімен сәйкесетін тізімдегі сездердің дені — осын- 
дай кірмелер. Мәселен, тене, түуиіар, түрүс, торба, тастарқан, түиі- 
пан, тайар дсгендер — парсы кірмелері дс, тәріп, түкөн, гайын (та- 
ғаііын) дегендер — араб кірмелері.

Араб, парсы сөздсрінің басындағы т/д алмасуы бұл сөздердің 
кай тілде калай игерілуіне байланысты. Өзбек, қарақалпақ сөзінің 
басына т-ның көбірек тән болуы себепті арабтан, парсыдан кірген 
сөздердің кейбіреуінің әуелгі нұсқасындағы басқы дыбысы д бо- 
луына қарамастан олар мұнда т үлгісінде қалыптасқан.

Жоғарыдағы салыстырулардан тагы бір көрінетін нәрсе — пар- 
сы кірмесі тайар, араб кірмесі тайын дегендер мен олардан өрбі- 
гсн туынды сөздердің басқы дыбыстарының Орта Азиядағы түркі 
тілдерінің бәрінде біркелкі қатаң үлгіде айтылады. Бұл жайдың осы 
алқаптағы д-шыл тіл түрікмен тіліне де қатысы бар. Салыстыры- 
лып отырған тілдердің баршасының дерегі бұл сөздердің әуелгі 
араб-парсы нұсқасына сәйкес келеді. Сонда аталған сөздердің бас- 
кы дыбысының осы өлкенің қазағының тілінде қазақ говорларының 
өзгс көпшілік тобынан бөле-жара негс қатаң айтылатынын түсіну 
аса қнынга соқпаса керек.

Жалпы, араб-парсы кірмелерінің басындағы т, д дауыссызда- 
рын қолданудағы екі ұштылықтан жалпы халықтық тіліміз де құр 1

1 Щ е р б а к  А. М. Срашштсльная фонетика тюркских языко». Л., 1970, 
90-6.
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Орта Лзияның 
кой к о и ы с т а р ы  
М(‘Н СОГНН К( - ) Р '  

Ш І Л С С  өцірде
Кыріыз
тіліпде

К я р а к а л п а қ  
т і л і н д е ОзСіек тілінде

Казяқ
ІЧ ) В О р Л .» р Ь Ш Ы Д

К Ө П Ш І Л І К
т о б ь ш д а

Әдеби 
т і л і м і  зде

тұуар//тоғар тогор тууар догар доғар
томала томоло думала /жу- 

мада
юмала домала домала

томалақ томолок домалпқ думолоқ домалақ домалақ
топ топ топ туп доп доп
төңгөлө төцгөлө дөңгслс — дөңгөлө дөңгеле
төңгөлөк төцгөлөк//

төңөлүк
дөңгелск дөңгөлөк дөңгелек

тала талаа дала тала дала дала
тұуалақ тоодақ тууалақ — дұуадақ дуадақ
тайыи тайың тайыи таиыи дайын даиыи
тайында тайында тайынла тайинла дайында дайыида
түкөн түкөн түкон дукан дүкөн дүкен
тұушар тушоор дуушар — дұушар душар
тұрұс турус дұрыс дурст дұрұс дурыс
торба торбо — — дорба дорба
тсне тсне деис — денс дсне
тастарқаи// 
тастұрқан

тасторкои дастурхан дастурхам дастарқан дастархаи

тұшпан//тұс-
пан

тушман душпан душман дұшпан дұшпан

тарбыз тарбыз ғарбыз тарвуз қарбыз қарбыз
тәріпте — - тағрифла дәріпте дәріпте
тоға тогоо тоға дуға дога доға
тилдә//тиллә,
тшпә

тилла//дплде тилла тилла ділдә ділда

тайар — тайар тайер даиар даяр
тайарла — тайарла тайерла дайарла даярла

алақан емес, тажалЦдажал (а), тағдырЦдағдыр (а.), тозақЦдо- 
зақ (п.), тапаЦтаба//даба (п.) тәрізді кірмелерді бірде т, бірде 
«3-мен айтып, тіптен кейде екі ұдай емлемен жазуымыз — осының 
салдары.

Сөз басындағы т тіліміздің дыбыс жүйесіне (Э-мен салыстыр- 
ғанда анағұрлым тән белгі екеніне қарамастан жоғарыда келтіріл- 
ген деректерде т-дан басталатын сөздердің біразын диалектілік 
шеңберде алып түсіндірдік. Себебі мұндағы сөздердің басқы ды- 
бысының қатаң айтылуы белгілі бір географиялық аймақтың қа- 
зағының тіліне ғана тән. Сол себептен де болу керек, олардың 
баршасының әдеби нұсқасы тілімізде д үлгісінде қалыптасқан. 
Әдеби норма болатын болса, оның әр кез тілдегі түбегейлі заңды- 
лықты ұстана бермейтіні белгілі. Мұның бер жағында сөз басын- 
дағы д тіліміздің дыбыс жүйесінен тысқары жатқан белгі емес 
екенін осында өзіміз көріп-біліп отырмыз.

Бас шебінде т айтылатын сөздер де жоғарыдағы д айтылатын 
сөздер тәрізді. Мұның ішінде де жалпы халықтық сипатқа ие сөз-
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дер бар да, диалектілік сипатқа ие сөздер бар. Қейішілер саи жа- 
гынаи тіліміздегі сөздсрдіц шағыіі гана тобын қамтиды.

Қышііак текті тілдердіц арғы даму дәуірінде осындагы дауыс- 
сыз жұнтыц көбіие-көи сөз басыпда қатац сыцары қолдаиылгаи 
деіітін жалны қағиданы мойындасақ, онда қазақ сөзінің анлау- 
тындағы т/д алмасуын көне белгі дсп тануымызга абдсн болады. 
Дыбыс алмасуының осы түрінс баііланысты бүдан бурынырақ 
әигіме болған тіз//діз, тізеЦдізе, тізгін//дізгін, тұзақ//дүзақ, 
түз//дуз, тотІ/татЦдат, тиірмен//диірмен, түзу//дүзу, тыбыс//дьі- 
быс тәрізді параллсльдсрдің басқы дыбысының халық тіліндс 
бірде ұяи, бірдс қатаң боп құбылуы, біздіңше, осындай ссбептен. 
Сөздердің осы тобыныц басқы дауыссы.зының біздсгіше екі фонети- 
калық нұскада айтылуы Орта Азнядагы өзгс түркі тілдерінде дс 
бар. Мэселсн, өзбек тілінің жиззақ, мацғыт шевасынан да’, сои- 
дай-ақ қырғыз тілініц ош, талас гоіюрларынан осындай скі удайы- 
лықты көреміз.

Әрине, мүндай сөздердіц тіліміздсгі әуелгі нұсқасы қатаңнап 
басталғанын жаза бастырмай долслдеп берсрліктсіі хат бетіме 
түскен дерсктер біздің қолымызда жоқ скені аян. Алайда көне 
жыр үлгілерінің там-тұмдаған маглұматына сүйенін, осындағы 
сөздсрдің басқы дыбысы тілімізде ертедс т-мен айтылган дегеи 
түспал жасауға болады. Мәселен, «Ер Тарғынның» табын Марабай 
жырау жырлаған дейтін версиясында домаланған деген етістікті 
томаланған деген нұскада үшырастырамыз.

Тоғайга барсаң, тоғайда 
Томаланған қоян бар,
Қоянды көр де, жоным көр

Ендігі бір назар аударарлық жай — осындағы салыстырылып 
бсрілген диалектілік сөздердің өзгсдсн гөрі қырғыз тілінің мәлі- 
метімен көбірек жанасатындығы. Дұрысында да, мұндай сөздердің 
көбі қазақ жерінің кырғыздармен шекаралас өңірінде молырақ 
сақталған1. Сөз басындағы қатаң т дауыссызының дәл осы өңірде 
көбірек байқалуында кырғыз тілінің ықпалы бар екені шүбәсыз. 
Келтірілгсн сөздердің қырғыз тілімен арадағы сәйкестігі және 
олардың бұл өңірден жырағырақтағы қазақ говорларында «д» 
үлгісінде айтылуы бізді осыған меңзейді. Ал сөздің бас познция- 
сындағы т/д алмасуы тәрізді белгінің қырғыздың көбіне-көп Қа- 
зақстанның оңтүстік және оңтүстік-шығыс аудандарымен көршілес 
говорларына тән белгі екені мәлім.

с/ш дауыссыздарының алмасуы. Қыпшақ-ноғай тобындағы тіл- 
дерді өзге көп түркі тілдерінен ерекшелейтін басты бір фонетикалық 
белгінің с-шылдық (соканье) құбылыс болатыны көпшілікке аян. 
с-шылдық деп отырғанымыз — түркі тілдерінің бірқатарындағы иі 
дауыссызының орнына с-ның қолданылуы. Мұны кез алдымызға 
нақтылы елестету үшін қазак, қарақалпақ, ноғай әдеби тіліндегі

Г у л о м о в X. Узбек тилиішиг Жиззак шеваси, УДМ, I, 72-6.
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бсс дсгеп сап есімміц ұіігыр, турікмсн тіліпде бэш азерб., түрік, га- 
гауз, кырым татары, кұмык, кырғыз, өзбек тіліндс бсш, башкүрт, 
татар тіліндс бши боп аіітылатынып еске салудыц өзі-ак жеткілікті.

Одсбп тілі.міз дс.мссск, дпалсктологпялық деректерге унілу — 
осы с-шылдық түс-тацбаны сақтауда халық тілінің дыбыс жүйесіи- 
де тұрақсыздык барын ацгартады. Далірек айтсақ, мұндағы біраз 
сөздердсгі с-ныц тіліміздсгі жалпы зацдылыкка қарама-қарсы ш 
дауыссызымеп алмасатын жаііы бар. Моселсн, мосқал, мосы, уй- 
қсіс, ссрі деудің орнына мошқал, мошы, уйқаш, шері дсп қолдаиу. 
Мұндаіі кұбылыстып. жиі байқалатын ж е р і қ а з а қ  жұрты тара- 
гап өиірдіц түскей жагы. Әсіресс опы біз оцтүстікте өзбек, түрік- 
мен, ұйғыр, қырғыз халқымеп, батыста татар, башқұрт халқымен 
аралас отырган, сопдаіі-ақ соларга қонысы жағынан жақын орна- 
ласқап қазактардыц тіліпсп мол ұшырас.тырамыз. Сондықтан да 
бұл кұбылысқа қатысты дпалсктілік дсрсктердіц де депін әрі ту- 
малас, орі көршілес осы халпіқтардың тілдік ык,палымен шендес- 
тіріп караудың ораііы бар. Ссбебі жогарыда аталып өткен тілдердіц 
бәріпдс де біздегі с дауыссызыныц ориына үнсмі дерлік ш дауыс- 
сызы колданылады. Жоне оныц үстіне дыбыстық құрамындағы 
с/ш алмасуы байқалатын қазақ дналектілсріидсгі сөздердіц дсні 
осы тілдердіц дерегімсн сойкесім табады. Әрі бұл сөздсрдің көп- 
шілігінің ш-мен келетін нұсқасын өзге тілдермен шектес еңірден 
алшақ жатқан говорларымыздан ксздестіре алмаймыз.

Орта Азияыц ішкі коныстары мем соган іргелес аудандардың 
қазагының тіліпен жиналған төмендегі сынды мысалдарды олар- 
мен көршілес өзбек, түрікмен, қырғыз тілінің мәліметімен, қалды 
өзге казақ говорлары мәліметімен салыстыру — біздің көзімізді 
бұғаи кәміл жеткізеді. (келесі беттегі табл.)

Тізімде біз Орта Азия мен соған іргелес өңірдің қазағыныц тілі- 
нен жиналган сөздердің ішінен өзбек, қырғыз, түрікмен, тілініи 
дерегімен сәйкес келетін сөздерді ғана қамтып өттік. Әрине, с/иі 
алмасуы байқалатын сөздердің негізгі тобын кұрайтын сол сөздер 
екені рас. Алайда бұлардан тыс өзге өңірден жиналған сөздердің 
де бар екенін айтуымыз керек. Бірақ ол сөздердің бәрінің бірдеп 
фонетикалық параллельдері салыстырылын отырған тілдерден 
табыла бермейді. Әрі олардың арасындағы Орта Азиядан шалғай 
өлкелердегі кездесетін тілдік ауыс-түйіс тұрғысынан өзбек, қырғыз, 
түрікмен тілінің дерегімен салыстырып жатудың лайығы жоқ. Әри- 
не, мұндай сөздердің арасынан да жоғарыдағы тілдердің дерегімен 
сәпкес келетін сөздердің кездесіп калуы ғажап емес. Бірақ таралу 
географиясының тым жайылыңқылығы себепті олардың бойындағы 
фонетикалық өзгеріс жалаң осы тілдердің ықпалынан деп тануды 
көтермейді. Қазақ жерінің батысында, теріскейінде және кенбір 
басқа аймақтарында да бірде олай, бірде бұлай қолданылатын 
оқшаиі//уқшаш//уқсас, ауышқан//ауысқан, тұрмұш//тұрмұс, мы- 
шық//мысық, шайқымазақ/1сайқымазақ , машқара//масқара,
мәш// мәсі, оқымыіи//оқымыс, қошта//қоста, қыштаЦқыста (қы- 
су) тәрізді жұптардың кездесуі с/іи алмасуы байкалатын сөздер- 
дің бірқатарының тағдырын бұдан гөрі басқашарақ қарауды ма-
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кыстау

құлдайды. Изоглоссасы тым үлкен географиялық кеңістікті 
қамтптын мұндай сөздердің қазақ елімен ежелден аралас-құралас 
ағаііын халық — татар тілінің ықпалы болуы да немесе халқымыз- 
дың құрамында бағы замандарда болған тайпалық бір диалекті- 
лерден қалған көне белгі болуы да ықтимал.

Жалпы алғанда, дыбыс алмасуының осы түрі сияқты ана тілдің 
де, мына тілдің де белгілерімен үйлесіп жататын кірме құбылыс- 
тардың әуелгі із-өкшссі осы тілдердің қайсысына барып саятынын 
анықтаудың басты бір уәжі бар, ол — географиялық фактор. Бірақ 
бұл фактордың жалаң өзіне ғана қол арту жеткіліксіз. Өпткені 
халықтың дәл осы күнгі мекен жайы оның осы қоныста тапжылмай 
ежелден өмір кешіп келе жатқандығының бірден-бір дәлелі бола 
алмасы түсінікті. Тарихта халықтардың, ру-тайпалардың көбінің- 
ақ сан қилы миграцияға ұшырағаны мәлім. Сондықтан география- 
лық фактор әр кез халық басынан кешкен өткендегі тарихқа ұш- 
тастырыла, сабақтастырыла алынған болса, сонда ғана оның 
дұрыстығына жүгінсе болады. Осы фонетикалық белгіге қатысты 
Б. Бұхатын1 Монголияда, Таулы Алтай автономиясы және рес- 
публикамыздың шығыс бөлігінде тұратын қазақтардың тілінде 
айтылатын ұщшаш//ощшаш (ұқсас), түрмуш (тұрмыс), тійіш (тій- 
іс), иіерік (серік), беш (бес), қарашты (қарасты) деген тәрізді 
бірнеше мысал келтіреді. Бұл сөздердің ш-мен келетін нұсқасының 
Орта Азиядағы түркі тілдерінде де бар екендігі жоғарыдағы са- 
лыстырма тізімнен белгілі. Қазақ жұрты тараған өлкенің шығы- 
сында бұл сөздердің ш-мен айтылуында өзбек, түрікмен тілінің 
үлесі бар еді десек, мұнымыз, әрине, асыра сілтегендік боп көрінер 
еді. Алайда, онын> есесіне, осы құбылыстың тағдырына қазіргі Ала- 
тау атырабындағы қырғыз тілінің қатысын айтудың еш әбестігі 
жоқ. Олай дейтініміз қырғыздардың кейінгі қонысқа сол шығыс 
жақ беттен бергі дәуірлерде келіп ірге тепкені тарихтан аян1 2. Сол 
үшін де бұл сөздердің дыбыстық кейпіндегі қырғыз тілімен әуен- 
дестікке таңырқауға болмайды. Әрине, бұл сөздердің қырғыз тіліне 
аса жақын шығыстағы алтай тілінің дерегімен ұқсас келетін де 
жайы бар.

1 Б ұ х а т ы н  Б а з ы л х а н .  Монголияда тұратын қазақтардың...., ҚД, 
Алматы, 1965, 38-6.
2 П е т р о в  К. И. К истории движения киргизов на Тянь-Шань и их взаимо- 

отношения с ойратами в XIII—XV вв., Фрунзе, 1961.
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Жоғарыда біз қазак, говорларындағы с/ш алмасуына қатысты 
сөздердіц географиялық шегініц әр түрлі боп келетінін аіітқан едік. 
Басқасын былай қойганда, Орта Азия жсріндегі түркі тілдерініп, 
дсрегімен дөп түсіп жатқан сөздердің таралу гсографиясыпда да 
біркелкілік жоқ. Олардың ішінде жоғарыда айтылып өткендердеп 
басқа да географиясы ауқымдырақ деген іиамал (самал), жетпііи 
(жетпіс), байғұш (байғұс), оқымыш (оқымыс), еиіек (есск) тәрізді 
біраз сөздер бар, Бірақ мұндайлар сан жағынан аса көп емсс. 
Салыстырылып отырған сөздердің негізгі тобын құрайтындары- 
ның таралу шегі мейлінше ықшам. Олардық денінің изоглоссасы 
Орта Азняның ез табанынан асып жарымапды. Мәселен, тіліміздегі 
шор (сор, сортаң), башқа (басқа), баіиқар (басқар), шаты (саты), 
шорпа (сорпа), муйүш (мүйіс), аш (ас, тагам), құрдаш (құрдас), 
түшүн (түсін), машақ (масақ), таиі (тас ),алтмыш (алпыс), еіиіт 
(есіт), шүл (сол), төшек (төсек), баиіла (баста) дсген тәрізді сөз- 
дер — осындай сөздер. Изоглоссаның осы өңірдегі көрші тілдермен 
орайлас жатуының өзінен-ақ бұлардағы өзгерістің түп тамыры сол 
тілдермен бір екені көрінеді. ш дауыссызын с-ныц орныиа қолдану 
жөнінен өзбек, түрікмен тілінің ықпалына молырақ шалдыққан 
осы лпнгвнстнкалық алқаптағы тілдсрдіц бірі — қарақалпақ тілі. 
АССР-дің Беруни, Амударня, Төрткүл тәрізді оңтүстік аудандарын- 
да тұратын казақтардын, тіліндегі с/иі алмасуы байқалатын барша 
сөздің дәл осындай фонетикалық нұсқасын сол жердегі қарақалпақ 
говорынан да табуға болады1. Бұлай болатыны, біздіңше, осы жер- 
дің қазағы мен қарақалпағының тіліндегі бұл дыбыстық белгінің 
әдепкі шыққан арнасы бір. Ол — өзбек тілі мен түрікмен тілі. іи- 
мен айтылатын сөздердің бәрі болмаса да олардың кей тобының 
мұндағы қазақ говорына аталған тілдерден қарақалпақ тілі аркы- 
лы енуі де әбден ықтимал. Енді назарды мысалдарға аударайық. 
Қарақалпақстанда тұратын қазақтардың тілінен Б. Бекетовтің 
жинаған деректерінде республиканың аталған аудандарындағы 
қазақтардың тіліне тән деген іиора (сора, шөп түрі), башла (бас- 
та), шор (сор, сор жер), баиіқа (басқа), ташта (таста), құрдаиі 
(құрдас), таіи (тас), алтмыш//ылтмыш (алпыс), бешатар (беса- 
тар), ешіт (есіт) тәрізді және одан да басқа көптеген сөздер келті- 
рілген. Бұл сөздердің осы секілді ш-мен айтылатын нұсқасы сол 
аудандардың қарақалпағының тілінде де ортақ1 2.

Тілімізге бөгде тілден дыбыстық белгілердің өтуі хақында әңгі- 
ме болған жердің бәрінде біз бұл мәселені нақтылы сөздердің 
басындағы жаймен тікелей байланыстыра қарастырдық. Дұры- 
сында да, фонетикалық ауыс-түйіс атаулының қай-қайсысын алсақ 
та, олардың бір тілден екінші тілге енуіндегі алғашқы өткелдің 
тілдің лексика саласы болатынын көреміз. Дәлірек айтсақ, бөгде 
тілдің фонетикалық ен-таңбасы екінші тілге алдымен лексикалық

1 Ы а с ы р о в Д. Н. Становление каракалпакского общенародного языка 
и его диалектная система. Нукус-Казань, 1976, 235-6.
2 Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык, I, Материалы по диалектоло- 

гии (тексты и словарь), М„ 1951, 315-6.
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кірмелердің бойына еріп келеді. Бөгде дыбыстық белгінің тілге 
жүгысуы жөнінде оқулықтарда, зерттеулерде жалпылама айтылып 
жүрген, ел-жұргқа таныс түсінік — осы. Бірақ осы процестің ег- 
жеіі-тегжегіін нақтылы деректерге сүйеніп баяндаған, оның меха- 
низмін көрсетіп берген ой-пікірді әлі күнге кездестірген емеспіз.

Тектес тілдер мен диалектілер арасындағы қарым-қатынас, 
ауыс-түйіс мәселесіне катысты өзіміз жинап байқастырған кейбір 
деректер бөгде тілдік фонетикалық белгінің тілге ауысуы хақында 
мынадай тұспалдар жасауға мүмкіндік береді.

Лекспкалык кірмелермен бірге еріп келген бөгде фонетикалық 
белгінің бәрі бірдей тілде өз алдына дыбыстық жүйе құра алмай- 
ды. Олардың көбі-ақ жекс-дара кірмелердің құрамында ғана ай- 
тылып, сол шеңберден алысқа ұзап жарымайды. Мұндай сөздердің 
бойындағы дыбыстық белгіні тілде дыбыстық құбылыс ретінде 
қалыптасқан қасиет деп айтуға әсте болмайды. Мәселен, өзбек 
арасында және солармен іргелес қоныстардың қазағының тілінде 
айтылатын заңжыр//жанжыр, шойан, өрдөк//үрдөк, пақта сол 
секілді қарақалпақ арасындағы қазақтарда айтылатын дастық, сер- 
хош тәрізді сөздер бар. Бұлар — өзге говорларымыз бен әдеби ті- 
ліміздегі шынжыр, шойын, үйрек, мақта, жастық, селқос деген сөз- 
дердің жергілікті халық тілінде өзбек, қарақалпақ үлгісінде қа- 
лыптасқан нұсқасы. Бұлардыц әрқайсысының бір ғана сәздің әр 
түрлі фонетикалық варианты екені рас.

Солай бола тұрса да олардың бойындағы белгіні осы өңірлер- 
дегі қазақ говорының дыбыс жүйесін танытатын, соған аса тән 
белгі деп қарауға болмайды. Себебі тек осы сөздерде ғана болма- 
са, мұндай дыбыстық өзгешеліктердің басқа сөздерде байқалуы 
некен-саяқ, немесе мүлдем жоқ. Демек, кірме сөздің бойындағы 
дыбыстық өзгешеліктер фонетикалық белгі дәрежесіне айналған 
деп тану үшін оны куәландыратын басқа деректердің болғаны 
абзал. Сондықтан жоғарыдағы сөздерді фонетиканын, объектісі деп 
танудан гөрі лексиканың объектісі деп тану анағұрлым ақылға 
қонымды.

Кірме сөздермен бірге келген дыбыстық ерекшеліктің әуелде 
сол сөздердің жеке басына тән ерекшелік болуына қарамастан 
кейін тілде жүйелі фонетикалық құбылысқа айналатын кездері 
бар. Бұл жағдай бойына бір өңкей дыбыстық белгі тән боп келетін 
кірме сөздердің қабылдаушы тілде сан жағынан молығуы және 
олардың стильдік өрісі кеңеюі сияқты фактормен шарттас.

Қірме сөздердің тілге өзге жүйелі тілдерден енуі бар да, тектес 
тілдерден енуі бар. Осы екі ұдай кірмелердің әрқайсысының қа- 
былдаушы тілде игерілу сипаты әр басқа.

Тектес тілден енген кірмелердің фонологиялық тұрғыдан игері- 
луі өзге жүйедегі тілден енген кірмелерге қарағанда анағұрлым 
жеңілірек. Өйткені олардың денінің құрамы ана тілінде бұрыннан 
бар дыбыстардан тұрады. Әсіресе тегі жағынан тым жақын тілдер 
мен диалектілерден ауысқан сөздерге мұндай қасиет көбірек тән. 
Осындағы біз әңгімелеп отырған с/ш алмасуына қатысты қазақ
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говорларындағы кірмслердіц дыбыстық кеішінен бұл жағдаіі анық 
аигарылады. Келтірілген мысалдардын қаіі түрін алсақ та, олардың 
дыбыс құрамынан казақ тіліиіи фонетпка жүиесінен оқшау тургап 
ерскше бір дыбыстыц жоқ екенін көреміз. Мұидағы гоп тілімі.здіц 
бір дыбысының орнына тілімізде оуелдсн бар екіпші бір дшбыстиц 
қолданылүы хақында. Қазақ тілінде с да бар, ш да бар. Бірақ осы 
дыбыстардың әрбіреуінің қолданылатын сөздерінің аясы өз алдыпа 
бөлек-бөлек. Ал Орта Азия республикаларының жеріндсгі казақ 
говорларында кей сөздердегі с дауыссызының орнына ш қолданы- 
латын болса, мұның себебін бұл дыбыстың фонолопіялық қызмсті- 
нің ұлғаюынан деп түсіну керек. Бұлай болуы көрші тілдермеи, 
дналектілермен арадағы қарым-қатынастың жсмісі екенін жоға- 
рыда айттық.

Бөгде фонетикалық белгінің орнығуы үшін боііына осы белгі 
тән кірмелердің қабылдаушы тілде мейлінше жні қолданылуы 
шарт. Алдымен кірме сөздердің фонетикалық нұсқасы сол сөздер- 
дің қабылдаушы тілдегі әуслден бар фонетикалық сыцарымеп 
жарыса тайталас қолданыла бастайды. Бұл жагдаіі қабылдаушы 
тілде тұрақсыз, факультатпв түрде айтылатын ала-құла сөздердіц 
кебеюіне әкеледі. Бірақ тіл стнхиясы мұндай анархняға ұзақ уақыт 
төзс алмайды. Дыбыстық құрамына нақтылы бір фонетпкалық 
түс-таңба тән бір өңкей кірмелердің тобы қабылдаушы тілде не- 
ғұрлым молыққан сайын мұндай фонетикалық срскшеліктің огіда 
ірге тебу мүмкіндігі де соғұрлым арта түседі.

Ауызекі сөйлеуде бір-бірімен алма-кезектесіп қолданылатын 
фонетнкалық дублеттерде синонпмдердегідей стильдік-лекспкадық 
өң, бояу болмайтыны түсінікті. Сол себептен де мұндай жарыспа- 
лар тілде қатар өмір сүре алмайды. Ондайлардың тілде катар 
өмір сүруінің бір-ақ негізі бар. Ол: олардың әрқайсысының өз ал- 
дына дербес-дербес лексикалық мәні, стильдік реңі болуы (мәсе- 
лен, егеу, сабау деген етістік тұлғасының аспап мәніндегі есім 
қызметіне ие болуы сияқты). Бұлай болмаған жерде фонетикалық 
жарыспалар тілдің нормаға, жүйеге түсу процесіне кедергі жасай- 
ды, дұрыс сөйлеуімізге оралғы болады. Сондықтан да фонетикалық 
жарыспалардың тіл тек бір сыңарына ғана артықшылық беріп, 
қалғандарынан арылуға мүдделі. Егер артықшылық бірыңғай фо- 
нетикалық жарыспалардың төл сыңарынан гөрі бөгде сыңарына 
берілген болса, онда олардың бойындағы дыбыстық бөгде нышан- 
ның бірте-бірте дербес фонетикалық жүйеге ұласуы кәдік. Осындағы 
ш-ның с орнына қолданылуынан, сондай-ақ Орта Азияның ішкі 
қоныстарының қазағының тіліндегі бұдан өзге де дыбыстық алма- 
сулардан (д, т/л, ғ/қ, ж/й т. б.) біз осындай тенденцияны аңға- 
рамыз.

Сонда бөгде фонетикалық нышанның тілге сіңісу процесінде 
мьтнадай үш кезеңнің барын айтуға болады:

Бірінші — бөгде фонетикалық белгінің жеке-дара сөздердің КҰ' 
рамында ғана байқалатын кезеңі.

Екінші — бөгде фонетикалық белгінің жеке-дара сөздердің бі- 
рыңғай тобында байқалатын кезеңі. Бұл кезеңде сөздердің осы то-
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бын кұраіітын кірмелер кабылдаушы тілдегі байыргы фонетикалық 
сыңарлармен жарыса колданылады.

Үшінші — фонетпкалық жарыспа жұптардыц төл сыцарын бөг- 
де тілдік сыцар ыгыстырын шыгарып, соныц орнын өзі басатын 
кезеи. Осы соцгы кезецніц талабып канагаттандырарлык жагдай 
фонетикалык жарыспалардыц біз айтып отырган түрініц арасында 
жаппан сипат ала басгаған кезде бөгде тілдік лексикалық элемент- 
тердің бойындагы дыбыстық белгініц жүйелі фонетикалық статус- 
қа үласу процесі тәмамдалады.

Осы айтылгандарды с/иі алмасуына қатысты мысалдардың 
тіліне айналдырар болсак, онда жоғарыдағы асЦаш, тас//таш, 
сора//шора, төсөк//төшөк сынды фонетикалык дублеттердің өз 
алдына аталған диалектілік алқапта бір-бірімен жарыса қолда- 
нылған жұптар болғандығын, бертін келе артықшылық бұлардың 
ш-мен келетін сыңарына берілгендігін айтуымыз керек.

Мұндай жұптардың артықшылық қай сыңарына берілетіні, 
әрине, тіл иесі халықтың осы процеске саналы түрде араласуы 
нәтижесінде болатын нәрсе емес, стихиялы түрдс болатын объек- 
тнвті заңдылық. Бұл ыңғайда салмақ таразының қаіі басына ауа- 
тынын шешетін — өзара қарым-қатынасқа түсуші тілдердің, 
диалектілердің қоғамдық арнадағы әлсуметтік орны, беделі. Бөгде 
тіл элементінің қабылдаушы тілдегі осымен бара-бар элементпен 
тайталас қолданылуының өзі мәселеніц түбінде ыкпал етіп отыр- 
ған тілдің пайдасына шешілетіндігінің бейне бір кепілі іспетті. 
Сонда да болса жарыспа сыңарлардың қатар қолданылуын бөгде 
фонетикалық ерекшеліктің сол тілге қалай да олай сіңетіндігікің 
үзілді-кесілді үкімі деп тануға болмайды. Олардағы сыңарлардың 
тілде тұрақтау-тұрақтамауы тілдік контактыныц әрмен қарайғы 
өрістеу сипатына, шама-шарқына байланысты. Тілдің әлеуметтік 
салмағы, беделі неғұрлым басым болған сайын, оның көрші тілдер 
мен диалектілерге етер ықпалы да соғұрлым ппрменді болмақ. 
Орта Азиядағы, әсіресе, оның ішкі қоныстарындағы қазақ гонор- 
ларының дыбыстық жүйесіне үңілу бұл жайды анык аңғартады. 
Ондағы жергілікті қазақтардың тілінің коммуникациялық қызме- 
тін, қолдану өрісін халықтың көпшілік тобының тілін өзбек, түрік- 
мен, қарақалпақ т. б. тілдермен салыстырып болмасы өзінен-өзі 
түсінікті. Қазақ говорларындағы с-ның ш-ға өтуі көрші тілдердін 
ықпалынан дегенді зергтеушілердің көпшілігі-ақ (Ж. Досқараев1, 
Ю. Әбдіуәлиев1 2, Б. Бекетов3, Ә. Құрышжанов4) мақұлдайды. Қа- 
зақ халқы тараған өлкенің оңтүстігіне келгенде мұндай тұжырым- 
ның дұрыс болатынына, әрине, шүбәланбасқа болады. Қей сөз-

1 Д о с қ а р а е в  Ж- Байғанин ауданында тұратын қазақтардың тіліндегі 
фонетикалық ерекшеліктер. ҚТДМ, 2-шығ., 12-6.

2 А б д у а л и е в  Ю. Фонетико-морфологические особенности Ташкентского 
говора казахского языка. Автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 67, 11-6.

 ̂ Б е к е т о в  Б. Қазахский говор южной Каракалпакии. Автореф. канд. 
ДИСС., Алма-Ата, 1969, 12-6.

1 Қ ұ р ы ш ж а н о в  А. Қарақалпақ АССР-ында тұратын казақтардың ті- 
ліндегі кейбір ерекшеліктер. ҚТДМ, 5-шығ., 161-6. /
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дердіц географиялық таралу шегіндегі тым жайылыңқылық олар- 
дағы бұл құбылыстың сырын басқашарақ ұғынуды керек қылатын 
сияқты. Мәселен, тышқары сөзі қазақ говорларының көпшілік 
тобында осы үлгіде айтылганымен, «Шыққан қыз шидеи тышқары» 
деген мақалда Қазақстанның орталығы мен оңтүстігініц өзінде 
оның тышқары болып ш-мен айтылатыны бар. Мұның география- 
сының жайылыңқылығын былай қойғанда, өзге жағдайда байқал- 
май, тек осы мақалда ғана байқалуынан бұл сөздегі с-ның ш-ға 
өтуі әрегіректегі дәуірлерге барып тіреледі деп тұспалдауга бола- 
ды. Тараған аймағы кең бұдан өзге де сөздердің говорлары- 
мызда бар екені бізге бұрын келтірілген деректерден мәлім. 
Қезінде С. Аманжоловтың тіліміздің диалектілік жүйесіндегі бұл 
белгіні бірде ру-тайпа тілінің қалдығы, бірде өзге тіл ықпалы деп 
жорамалдауына желеу берген де, бәлки с/ш алмасуы байқалатын 
сөздердің географиясындагы осы секілді ала-құлалық болу ке- 
рек1.

Жоғарыда айтқанымыздай таралу географиясындағы ерекшелік 
дыбыс алмасуының бұл түріне қатысты сөздердің әр тобының 

тағдырын әр басқа қарастыруды қажет етеді, демек, бұл құбылыс- 
тың қазақ топырағында иайда болуының түп себебі ағайын тіл- 
дердің ықпалы екенін мойындай отырып, оның жоғарыдағы 
тышқары тәрізді нақтылы сөздердің жеке басында ұшырасуынан 
көнеліктің табы барын да бекерге шығаруға болмайды. Сөздердің 
кеіі тобындағы с/ш алмасуы пайда болуының бұлардан басқадай 
да себебі жоқ емес. Мәселен, басқыш//башқыш, қьісқаш//қыищаш, 
сүйініиі//шүйінші, уқсас//ұқшаш (еоңғы с/іи), саріиа тамыз)//шар- 
иіа тамыз, серкеш//шеркеіи сынды бір топ сөздердің халық тілінде 
бірде с, бірде іл-мен құбылып айтылуы, біздіңше, тіліміз дамуының 
ішкі заңдылығы тудырған құбылыс. Мұндағы с-ның ш-ға ауысуы 
сөз ішіндегі әуелден бар ш-ның ассимиляциялық әсерінен екені 
кәміл.

Алмасудыц бұл түрі сөздің бас шебінде де, ортасында да, 
аяғында да келе беретіні мысалдардан айқын көрінеді1 2. Позиция 
жағынан ол талғаусыз. Бірақ сонда да болса морфемалардың 
кейбір тобындағы с-ның ш-ға өтуі өзгелерге қарағанда анағұрлым 
жиірек екенін айтудың орны бар. Біздің мысалдарымыздың ішінде 
мұндай жағдай әсіресе -мыс, -міс, қосымшасымен келетін сөздерге 
тәнірек. Бұл ыңғайда назарды түрмұш, оқүмұш, алтмыш, йетміиі, 
түшамыш, дейді-міш секілді сөздердің айтылуына аударуға болады.

Тектес тілдердің көпшілік тобымен салыстырғанда с-ны ш-ның 
орнына жүйелі түрде қолданатын тіл болғандықтан, тіліміздегі 
әдеби норманың осында келтіріліп отырған сөздерде с үлгісіндегі

1 А м а и ж о л о в  С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. 
Алма-Ата, 1956, 238, 298-6.
2 Р я с я н е н М. Көне түркі тілінде ш-пың сөз басында айтылуы екі үшты 

деііді. сү «сол» дегенде сөз басындағы дауысты түсіп қалған, чіс «тіс» деген- 
дегі алғашқы ч ассимиляция жолымен пайда болған дейді. Рясянен М. Атал- 
рап еңбек 155-6.
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қалыптасуы да зацды. с/ш а.амасуына катысты бірлі-жарым фоне- 
тнкалық параллельдердін омлемізде с үлгісіне артыкшылық бері- 
луініи осындаіі да долслі бар. Алаііда әдеби нормамыз үшін мұн- 
дай екі ұдаіі аіітылатын сәздердіц ш-мен келетін нұсқасын ием- 
денуде соншалық жат нэрсе емес. Ондай сөздер әдеби тілімізде 
бар да. Біраз жердің қазағының тілінде мурсаЦмұрша, сап 
берЦшап бер, сек келгірЦіиек келтір, сүкүрЦіиүкүр, патсаЦпатша, 
дуспан//дүшпан, нащые//нақыіи, терлеп-тепсіпЦтерлеп-тепшіп,
келесек//келешек, секерЦшекер, қүмсекер//құмшекер болып құбы- 
лып келстін сөздердіні әдеби нұсқасы ш үлгісінде орныққаны — 
осының айғагы.

Дыбыс алмасуының басқа түрлеріндегі сияқты құрамына с/іи 
алмасуы тән сөздердіц де төркіні жағынан бәрі бірдей ана тіліміз- 
дің төл сөздері емес. Негізгі арқауы өз сөзіміз болғанымен, олар- 
дың арасында парсы кірмелері де, тіпті бірлі-жарым араб кірме- 
лері дс бар. Мәселен, біздің мысалдарымыздың ішіндегі іиабаз, 
шембі, пейшембі, іиамал тәрізділер — парсы кірмелері де, иіерік, 
мүрша тәрізділер — араб кірмелері. Қазак говорларының қалың 
тобында с-мен айтылатын болғандықтан мүндай сөздерді де с/ш 
алмасуының өзі-ақ ол сөздердің оңтүстік өңірдегі қазақ говорла- 
рына Орта Азиядағы өзге тілдер арқылы өткендігін айғақтайды. 
Жоғарыда біз өзге түркі тілінің көпшілігіндегі ш-ның орнында 
бізде с қолданылатынын айтқан едік. Дәл біздегі сияқты 
осындай жағдайды кейбір солтүстік түркі тілдерінен де бай- 
қаймыз, Мәселен, біздегі бас, тас, бес секілді сөздердің ая- 
ғында осылайша с айтылуы якут (бас, тас, биэс), хакас (пас, 
тас, пиес), сары ұйғыр (пасЦпаиі, тас песЦпіс) тілдерінде 
де бар. Сондай-ақ кейінгі тілде с-ның сөз ішінде дс айтыла 
беретіні байқалады: кісе (кісі), йасыл (жасыл) т. б. Бұл 
дыбыстардың сөз басында алмасуы түркі тілдерінің фонстикасына 
аса тән құбылыс емес. Қыпшақ текті тілдер демесек, түркі тілдері- 
нің көбінде ш-ның сөз басында айтылуы сирек. Ал бізде болса сөз 
басындағы ш дауыссызының с-дан гөрі көбіне-көп өзге тілдердегі 
аффрикат ч дауыссызымен алмасуға бейім екені белгілі.

с, ш дауыссыздарын бірінің орнына бірін қолдану жөнінен түркі 
тілдерінің фонетикасында екі жүйенің бары аңғарылады. Мұның 
бірін шартты түрде ш-шыл (шипящие языки), бірін с-шыл (свистя- 
щие языки) тілдер деп атайтын болсак, біздің тіліміз, сөз жок, мұ- 
ның кейінгі тобына кірмек. Алайда осы топка енетін тілдердің са- 
нында болғанымен, жоғарыдағы якут, хакас тілдерімен салыстыр- 
ғанда, қазақ тілінде с-ның ш орнына қолданылуы әлдеқайда 
сирек. Якут тілінде, хакас тілінің кей диалектісінде ш түркі сөзде- 
рінің түбірінде айтылмайды. Оларда мұндай сөздердегі ш-ның ор- 
нына с қолданылады1. Мәселен, якут тілінде біздегі піш, пышак, 
деген тәрізді сөздердің быс, пысақ, хакас тілінің сағай диалектісін-

1 Б а с к а к о в Н. А. Введешіе в изучение тюркских 
325-6.

языков. М., 1969
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де біздегі шэш, аш (есік аш), ағаиі деген тәрізді сөздердің сас. ас, 
ағыс болып айтылатынын көреміз1.

Ежелгі түркі жазбаларыныц деніне осындағы бірімен-бірі ал- 
масатын дыбыстық жұптың көбіне ш сыңары тән. Дегенмен кейбір 
ескерткіштердің тілінде с мен ш-ның жарыса қолданылған реттері 
де кездеспейді емес. Мәселен, орхон жазбаларында бес сан есімі- 
нің бес [түмен], бес [балық], біс, бісінч [бесінші] деген нұсқала- 
рымен бірге біш деген нұсқасы қатар қолданылған* 2. Сондай-ақ 
мұндай жағдайды осы ескерткіштердегі өзге сөздердің құрамынан 
да байқауға болады. Мәселен: кісі//кіші, күміс//күміш, қа-
бысЦқабыш т. б.3 «Кодекс Куманикус» ескерткішіне ш-ныц тон 
екеніне қарамастан, онда масқара, тас (тас аяқ) тәрізді сөздерді 
де ұшыратамыз4. Фонологиялық тұрғыдан алып қарайтын болсақ, 
осындағы бірінің орнына бірі қолданылатын дыбыс жұптарының 
әр сыңары дербес-дербес фонема деп тануды еш көтермейді. Се- 
бебі бұлай деп тануымыз үшін бұлардың әрқайсысының сөз магы- 
насын ажыратарлықтай қасиеті болу керек. Мысалға ташЦтас, 
шекер//секер, қошта//қоста секілді параллельдерді алатын бол- 
сақ, бұлардың екі жағы да мағына жөнінен егіздің сыңарындан 
бір-бірінен айырғысыз. Мұндағы таш дегеннің де, тас дегенніц де 
беретін мағынасы біреу-ақ: Ол — кәдімгі «тас». іиекер//секер,
қошта// қоста дегендер де осы сияқты. Сөздердің бұл жұбыныц 
құрамындағы бір-бірімен алмасып келетін с, ш дауыссыздарының 
сөз мағынасына еш қатысы жок. Сол үшін де бұл жерде олар бас- 
басына фонема бола алмайды. Дұрысында, мұндағы с, ш бір ғана 
фонеманың әр түрлі варианттары — аллофоналар ғана.

Бұған қарап с, ш дауыссыздарының дербес-дербес фонемалық 
қызметі тілімізде мүлдем жоқ деп ұқпасақ керек. Бұл екі дауыс- 
сыздың екеуінің де қазақ тілінің дыбыс жүйесінде актив фоноло- 
гиялық қызметі бар дыбыстар екені сөзсіз. Мұнымыз түсінікті бо- 
лу үшін осы тұста сөздердің мына секілді тобына назар аударуы- 
мызға болады: қашық-қасық, шат-сат, құрыш-құрыс т. б. Жұп- 
жұбымен келтіріліп отырған осы сөздердің әр сыңарының әр 
басқа семантикасы бар сөздер екені айтпасақ та түсінікті. Бұл 
жұптардың сыңарларын сырткы дыбыс кейпі жағынан ажыратушы 
с, іи дауыссыздарының бір-бірінен фонологиялық айырым, парқы 
бар. Ол — олардың сөз мағынасымен арадағы байланысы, семан- 
тикаға қатысы. Сондықтан да бұл жердегі с, ш дегендер — әрқай- 
сысы өз алдына дербес-дербес фонемалар. Ал тіліміздің диалекті- 
лік жүйесіндегі бір-бірімен алмасып келетін дыбыстардың ешқай- 
сысьі да мұндай қасиетке ие емес. Осыған дейін әңгіме етілғен 
дыбыс алмасуының қай түрін алсақ та, мейлі ол а/э, қ/ғ, з/с се-

\ Грамматика хакасского языка. М., 1975, 4-6.
- А и д а р о в  Г. Язык орхонских памятников древнетюркской письмен- 

ности VIII в., Алма-Ата, 1971, 66, 357-6.
Б а т м а н о в И. А. Некоторые особенности языка памятников орхоно- 

енисейской письменности и их отражение в современных-тюрксішх языках. 
Вопросы диалектологии тюркскнх языков. Баку, 1963, 119-бет.
4 Куманша-қазақша жиілік сөздік. Алматы, 1978.
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кілді артикуляция-акустика жағынан бір-біріне жақын жұп дыбыс- 
тар болсын, менлі д(т)/л секілді бірінен-бірі алшақ дыбыстар 
болсын фонология теориясы тұрғысынан алғанда бұл жұптардың 
екі сынарыньщ екеуі де бір-ақ фонеманың шеңберінде танылмақ. 
Өйткені бас-басына дербес дыбыстар болғанымен, алмасып қол- 
данылған бұл дыбыстардан сөз мағынасына келетін еш нұқсан 
жоқ.

д-л, т-л дегендер жұп дыбыстар болғанымен, қазақ тілінде кей 
қосымшалардың құрамындағы д-т дауыссыздарының түркі тілде- 
рінің бір қатарындағы л-дың ассимиляциялық нариантына айна- 
латыны мәлім. Мысалы: өңду қарақ. өңли, өзб. онгли, тасты қа- 
рақ. таслы, өзб. тоиіли т. б. Сөздің мұндай шебіндегі л дауыссы- 
зының ассимиляциялық құбылуынан туатын тіліміздегі д, т, л 
дегендер әуелде дербес фонемалар емес, бір дыбыстың әр түрлі 
фонетикалық варианттары (дивергенттер).

қ/ғ, к/г  дауыссыздарының алмасуы. Түркі тілдері фонетикалық 
жүйесінін жан-жапсарына көз жүгіртіп бақсақ, сөздің басқы дыбы- 
сының қатаң дауыссызбен айтылуы да, ұяц дауыссызбен айтылуы 
да — мұның екеуі де көптеген түркі тілдері мен диалектерінің 
бойына дарыған дыбыстық қасиет екенін айқын ацғарамыз. Бұл 
құбылыстың қазіргі түркі текті тілдердің фонетикалық жүйссіндегі 
арасалмағы тегіе-тең емес. Барша сөздері біркелкі ұяң дауыссыз- 
дардан басталатын бірде-бір түркі тілі қазір жоқ десек те болады. 
Ал сөздің бірыңғай қатаң дауыссыздан басталуы секілді белғі тек 
бірді-екілі түркі тілдерінде ғана (хакас, чуваш) ұшырайды. Қал- 
ған түркі тілдерінің бірде-біреуінде бұл екі ұдаіі дыбыстық белгінің 
екеуі де жеке-жеке алғанда таза күйінде қазір кездеспейді. Бірақ 
дәл осылай болғанымен, осы күнгі түркі тілдері арасында сөз ба- 
сында қатаң дауыссыздарды қолдануға бейім тілдер бар да, сосын 
сөз басында ұяң дауыссыздарды қолдануға бейім тілдер бар. Бұл 
ретте бір сыңары қатаң, бір сыңары ұяң болып алма-кезек айты- 
латын егіз дауыссыздардың әр тілде қолданылу жайына үңілу — 
бұл жағдайдың сипатын анығырақ байқатады. Осындай дауыс- 
сыздардың ішінен түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін жіктестіру 
тәжірибесінде ертеден көбірек ауызға алынып жүрген, бірі қатаң, 
бірі ұяң, егіз дауыссыздардың бірсыпырасы — ғ, г, қ, к дыбыс- 
тары.

Осы дыбыстардың қатаң сыңары мен ұяң сыңарының біреуінің 
сөздің басқы позициясында жиірек қолданылуына қарай қазіргі 
түркі тілдері арасынан тілдердің ірі-ірі екі саласын ажыратуға 
болады. Мұның бірі — сөз басында аталған дыбыстардың ұяң сы- 
ңарын қолдануға бейім тілдер де, екіншісі — қатаң сыңарын қол- 
дануға бейім тілдер. Мұның алғашқы тобының көбіне-көп оғұз 
тілдерінің аясымен шектелетіні, ал қалған тобының өзге де көпте- 
ген түркі тілдерімен қатар, қыпшақ тілдерін қамтитыны мәлім. 
Бірақ, осы бірі қатаң, бірі ұяң деп айтып отырған екі айырым 
дыбыстык белгінің әрқайсысын дербес алатын болсақ, олардың 
екеуінің де осындағы аталған екі топтың ішіне кіретін тілдердің 
бәрінде бірдей күйде ұшыраспайтынын көреміз. Айталық, оғуз
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тобына жататын тілдерде қыпшақ тілдеріндегі қатаң қ мен к 
дауыссызыныц орнына сөз басында ұяң г, г дауыссыздарының жиі 
қолданылатыны рас. Алайда бұл — огұз тілдеріндегі осы дыбыс- 
тардан басталуы ықтимал сөздердің барлыгы үшін бұлжымас 
шарт емес. Қатаң к, к дауыссыздарымен айтылатын сөздер оғұз 
тілдерінде де байқалады. Осы сскілді қыпшақ тілдері үшін де 
сөздің ұяң ғ, г дауыссыздарынан басталуы мүлдем жат нәрсе 
емес. Осы дыбыстарға қатысты сөз басының қатаңдығы немесе 
ұяңдығы дегенді бұл екі белгінің қайсысының аталған тілдердің 
қай тобында жиірек ұшырайтыны тұрғысынан түсіну керек.

Қазақ говорлары ішінде аталған дауыссыздарға қатысты сөз 
басы ұяңдығы ең кең тараған аймақ қай жер дегснде Орта Азия 
республикаларының территориясың ауызға аламыз. Сонымен бірге 
осы республикалармен шектес отырған Қазақстанның біркатар 
аудандарының жергілікті халқының тілі үшін де бұ'л жат құ- 
былыс емес.

Тарихи-лингвистнкалық, географиялық т. б. себептерге ойша 
көз жүгіртіп өтсек, мұның бұлай болу сырын ұғыну оншалық қиын- 
ға соқпайды. Сөз етіліп отырған фонетикалық белгінің көрсетілген 
территорияларда кездесуінің бірден-бір түйіні, асылында, осы аты- 
рапты мекендейтін қазақтардың туысқан түрікмен, өзбек, қара- 
қалпақ халықтарымен ежелден қоныстас, тарихи тағдыры ортақ 
жұрттар болғандығында деп тануымыз керек.

Бұл фонетикалық нышан қазақ говорларына ең алдымен тү- 
рікмен тілінің қала берді өзбек, қарақалпақ тілдерінің көршілес 
диалектілерінің дыбыстық жүйесінен сіңіскен. /Қағдайдың дәл 
осылай екенінің мына секілді екі түрлі бұлтартпас дәлелі бар. 
Оның бірі — мұндай белгінің жоғарыда аталып өткен аймақтарда 
ғана ұшырап, қазақ топырағының олардан шалғай жатқан өлке- 
лерінің бірде-біреуінде ұшыраспауы. Ал екіншісі — мұндағы қазақ 
говорларындағы бойына осы фонетикалық белгі тән деген сөздер- 
дің бәрінің бастапқы дыбысы мен ол сөздердің өзбекше, қарақал- 
пақша, түрікменше нұсқасындағы бастапқы дыбыс арасындағы 
толық сәйкестіктің болуы. Енді назарды салыстырма тізімге ауда- 
ралық (келесі беттегі табл. қараңыз).

Тізімге кірген сөздердің бәрі — өзге говорларымызда болсын, 
әдеби тілімізде болсын фонетикалық баламасы бар сөздер. Жергі- 
лікті халық тіліндегі осы құбылысқа байланысты ұшырасатын 
сөздердің енді бір саласын алатын болсақ, салыстырылып отырған 
говорларымыздан да, әдеби тілімізден де олардың көбінің фонети- 
калық баламаларын кездестірмейміз. Бұның бұлай болуының се- 
бебі — ол сөздердің өзінің жергілікті қазақтардың тіліне бөгде 
тілден өткен кірме сөз болуынан. Мұндай сөздің қатарында қара- 
қалпақ арасындағы қазақтар қолданатын гешір (сәбіз, қарақ, 
гешир), гүнжі, (күнжіт, қарақ. гүнжи.), гүрбек, түрбік (қауынның 
бір түрі, қарақ. гурбек), гүржі (қоржынның ілгегі, қарақ. гүржи). 
гүр (ұсақ, мұз, қарақ. гүр) гезік (тұмау ауруы, қарақ. гезик), гө- 
рек (ішінде мақтасы бар мақта қауашағы, қарақ. горек) сынды 
сөздерді атауға болады. Осы келтіріп өткен тізбекті жай бағдар-
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Орти Азнянық 
ішкі қоныста- 
ры мен соган 

іргслсс өқір- 
діқ қ.ізағыньш, 

тілінде

Түрікмен
тіліііде

Қарзкчлпақ 
тілін іц 
оңтүстік 

диалсктіс інде

Өзбек
дналектіле-

рінде

К.азак,
і оворларының 

көпшілік 
тобында

Казақ
әдеби

тілімізде

гедей гедай гедей гадой кедей кедей
гүмбөз гүммез гүмбез гумбаз күмбез күмбсз
гүуә гувә гуда гувох күуә куә
гөр гөр гөр гур көр көр
гүна гүпо гүна гунох күнә күна
гүнәкор гүнәкәр гүнакар гунәһар кунәкәр күнәкәр
гайрат гайрат гайрат ғайрат қайрат қайрат
ғам (жеые) гам гам ғам қам қам
гамкор гамхор гамхор гамхур қамқор қамқор
ғаз газ газ гоз қаз қаз
ғоза гоза гоза гуза қоза коза
ғұмай гумай — гумой қүмай құман
ғашыр гатыр гашыр хачир қашыр қашыр
гарбыз гаргіыз гарбыз тарвуз карбыз//дар-

быз/тарбыз
қарбыз

ғарғыс гаргыш ғарғыс қарғаш қарғыс қаргыс
ғазиа газна ғазийне хазине қазына қазына
гүз гүйз гүз — күз күз
гүрөс гереш гүрес — күрес күрес
гілем — гилем гилам кілем кілем
гөдөк гөдөк гөдек гудак көдөк көдөк
гүпү гүпбн гүпи гуппи күпү күпі
гөз гөз гөз куз көз көз

лаудан-ақ бұл сөздердің кірмелер екені көзге бірден шалынады. 
Өйткені бұлардың көбінің осы өлкенің халқының жергілікті кәсі- 
біне, әдет-ғұрпына байланысты қолданылатын сөздер екені мәлім. 
Мысалға, осындағы ғоза, гүнжі, гөрек, гүрбек секілді сөздерді 
алатын болсақ, олардын жергілікті диқаншылық кәсіпке байла- 
нысты қолданылатын сөздер екені бесенеден белгілі. Бұлардың 
баскаша фонетикалық нұсқасының өзге өңірдің қазағының тілі мен 
әдеби тілімізде кездеспеу себебі де осыдан.

Қазақ говорларында сөз басы ұяңдарының (г, ғ) пайда бо- 
луына аталған тілдердгң (түрікмен, қарақалпақ, өзбек) әрқайсысы 
еткен әсердің шама-шарқы тең емес екені түсінікті. Осы құ- 
былыстың сөз болып отырған қазақ говорына сіңуіне бұлардың 
кайсысының қосқан үлесі басымырақ деген сауалдың жауабын 
табу киын. Қай диалектідегі г, ғ дауыссызына қатысты сөз басы 
ұяңдығында қай тілдің әсері басым дегенді көбіне-көп говордың 
нақтылы тілдермен тарихи байланысы, қазіргі аралас-құраластағы 
турғысынан алып шешкен абзал.

Өзге тіл ықпалы дегенде мәселеге ықпал етуші тілдің әдеби 
нұсқасының тұрғысынан ғана келу тым жеткіліксіз. Жоғарыдағы 
мысалдарды тегіс сүзіп шығар болсақ, олардың біразын өзбек 
әдеби тілінен таба алмаймыз. Дегенмен бұл — өзбек тілінде мұн- 
дай сөздер мүлдем жоқ деген сөз емес. Неге десеңіз, алып отырған 
нақтылы сөзіміздің әдеби тілде қолданылмауы — осы сөздің ха-
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лық тілінде жоқтығының қепілі бола алманды. Дналектілердегі 
бөгде тіл элементін із кесіп анықтау үшін олармен қазір көршілес 
отырған немесе өткен бір заманда тари.хи байланыста болган өзге 
тіл диалектілеріндсгі осы элементтіц жай-жапсары қалай екен? — 
міне, назарды ең алдымен мәселенің осы жағына аударған абзал. 
Мәселен, Бұқар, Самарқанд төңірегіндегі қазақтарда айтылатын 
гөзе (көзе), гөне (көне), гәрүм (кәрім), гөбелек (көбелек), геугім 
(кеугім) тәріздес бір топ сөздердің осындағыдай ұяң дауыссыздан 
басталатын нұсқасын өзбек әдеби тілінсн емес, өзбек тілінің Хо- 
резм говорларынан кездестіруіміз — тілдік кірмелердің із-өкшесін 
анықтаудағы осы жолдың дұрыстыгын құптайды.

Сөз болып отырған дауыссыздарға қатысты сөз басы ұяңдыгы- 
ның оғұз тілдеріне тән құбылыс екенін жоғарыда айттық. Мы- 
салдардың көбінің түрікмен тілімен жұп түсіп жатуы да осыдан. 
Бірақ олардың ішінен түрікмен тілі дерегімен мүлдем қабыспайтын 
сөздердің де талайын табуға болады. Өзбекстанның да, Қарақал- 
пақстанның да қазағының тіліне бірдей ортақ гүрүш, гөң, гілем, 
гүмэн дегендердің фонетикалық варианты түгіл түрікмен тілінсн 
өзін кездестіре алмауымыз — осының бір кепілі. Түрікмеи тілінің 
бізге мәлім сөздіктерінде бұл сөздер арқылы танылатын ұгым 
басқаша лексикалық атаулармен берілген. Мәселен, күрііиті тү- 
рікменше түви немесе бүрүнч, көнді — дерс, кілемді — халы, күмэн 
дегенді шүбхе (қазақша шүбә) дейді екен. Оның есесіне кестеде 
көрсетілген жергілікті сөздердің ұяңнан басталатын фонетикалық 
нұсқасын біз өзбек, қарақалпақ тілдерінде ұшырастырамыз. Мұ- 
ның бәрі бізге жоғарыда өзіміз таныстырып өткен салыстырма 
кестедегі мысалдардан белгілі. Демек, аталған өңірдің қазағынын 
тіліндегі көп сөздердің басқа дыбысы үйлесімді түрікмен тілінен 
таппай, қайта үйлесімді қарақалпақ, өзбек тілінен табады екен. 
Осы себептенде мұндай сөздердегі ұяңдық белгінің арғы астары 
соңғы аталған тілдерде жатыр демеске лажымыз жоқ. Ұяң г, ғ ды- 
быстарынан басталатын диалектілік сөздердің арасындағы түрік- 
мен тілінің дерегімен қабыспайтын сөздердің енді бір қатары — гі- 
не, герең, гөбелек, гешір, ғоза, гүзеЦгөзе, гінә, гүрре, гүде деген 
тәрізді сөздер Бұл сөздердің басқы дыбысының ұяң айтылуының 
төркіні тікелей түрікмен тілінде жатқан болса, олардың осы іспет- 
тес нұсқасын түрікмен тілінен тапсақ керек еді. Бірақ жагдайдыи 
бұл арада біз күткендегіден басқаша екенін көреміз. Түрікмен әде- 
би тілінде бұл сөздердің ешқайсысы ұяң дыбыстан басталмай, 
қайта керісінше көне, кер (керең), көбелек, кәшир, хоз, күйзе күр- 
ре, күде боп айтылып, қатаң дыбыстан басталатыны байқалды. 
Бізге таныс түрікмен сөздіктерінің дерегі осылай. Бұл жердегі ан- 
лауттагы ұяңдық та біздің говорларымыздағы осы сөздердін 
арғы тамырының бағзы-баяғы өзбек, қарақалпақ тілдерімен са- 
бақтас екенін танытады. Ойткені ол сөздердің ұяңнан басталатын 
варианты өзбек, қарақалпақ тілдеріне тән. Сондай-ақ өзбек жерін- 
де тұратын қазақтардың тілінде қолданылатын гөш (ет, өзб. г у ш т ) ,  

гәдэ-гәдә (кей-кейде, анда-санда, өзб. гохида-гохида, транслитера- 
циясы: гәһідә), гіләс (шие, өзб. гилос), гәрәу (аманат, өзб. гаров),
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гәрсган (бейт, өзб. гурстон), гуәлэ//гуәлэк (домалақ шикі кірпіш, 
өзб. гувала//гувалай) сынды сөздердіц басқа дыбысының ұяң 
айты.туы шу дегенде дыбыс алмасуы нәтнжесінде пайда болған 
кұбылыс тәрізденіп көрінеді. Дұрысына келсек, бұл жердегі ұяң- 
дык белгіні тудырушы дыбыстардың алмасу заңдылығы емес.

Бұлар — осы өлкенің қазактарының тіліне өзбек тілінен ауыс- 
қан лекснкалық кірмелер. Бұл сөздердің кейбіреуінің тек өзбек 
тұрмысына гана тән ұгым-нанымга байланысты қолданылуы осы- 
ның айгагы. Мәселен, осындағы гуәлә//гуэлэк сөзін алатын бол- 
сак, ол арқылы танылатын нәрсе — сырт гіішіні жұмыр немесе 
сопакша шикі кірпіш — өзбек тұрмысына ғана тән нәрсе. Бір 
мықтап еске тұтатын нәрсе— иран текті тілдердің әсері жөніндегі 
мәселе. Осындағы мысалга келтірілген сөздердің қай тобын алсақ 
та. түп төркінін қазбалай келгенде, оның бәрі бірдей түркі тілде- 
рінің қолтума сөздері болып шықпайды. Байырғы түркі сөздерінен 
тыс бүлардың қатарында өзге жүйедегі тілдермен, әсіресе иран 
текті тілдермен үқсасып жататын лексикалык элементтерді көп 
кездестіреміз. Бұлай болуы заңды да. Иран жүртының Орта Азия- 
дағы түркі халықтарымен түрмыстық хал-акуалы жағынан да, 
саяси-әлеуметтік жағынан да атам заманнан тығыз карым-қаты- 
настагы ел болганы белгілі. Көбінесе бұл жағдайдың осында 
тілінен өзіміз дерек келтіріп отырған карақалпақ, өзбек, түрік- 
мен арасындағы қазақтарға тікелей қатысы бар. Өйткені олардың 
көп замангы түрағы Амудария мен Сыр бойында Иран текті ха- 
лыктардың талай ғасыр дәурен сүрген ежелгі мемлекеттерінің 
болғаны аян. Жалғыз бүл өлке ғана емес-ау, иран жұртының тілі- 
мен, мәденнетімен сабақтастықты біз барша түркі халқынан таба- 
мыз. Түркі тілдерінің бәрінің дерлік лексикасында парсы-тәжік 
элементінің мол сақталуы — осының бір айғағы. Тым әрегіректегі 
дәуірлердің жемісі болуы себепті тіліміздегі мұндай лексикалық 
элементтердің дені ішкі мазмұны тұрғысынан да, сырт пішіні тұр- 
ғысынан да казір мықтап өзгеріске ұшыраған. Өзгерістің елеулі 
екені соншалық, тіпті әр-берден соң олардың кейбірінің иран эле- 
менті екенін мойындаудың өзі салдарлы дәйектеме кажет етеді. 
Жергілікті халық тілінен жоғарыдағы біз келтіріп отырған мысал- 
дардың арасында да парсы тілінің дерегімен кейде ішінара, кейде 
толық сәйкес түсіп жататын сөздер бар. Мәселен, гілем, гөр, гөр- 
стан, гәуірт, ғоза, гәрт (ұлпа), гәрәмет//гарамат, гүләбі (алмұрт) 
деген сияқтылар осындай сөздер. Бұлардың қазақ тіліне өтуіндегі 
негізгі бір көпірдің өзбек тілі болғаны түсінікті.

Сөз басында г, ғ үяңдарының ана тіліміздің байырғы сөздерінде 
кездеспейтінін айту үстінде ескеретін тағы бір кілтипан бар. Бұл 
еліктеу сөздер мен солардан өрбіген кейбір туынды сөздерге қа- 
тысты. Айналамызды қоршаған дүниедегі дыбыстарды еліктетуден 
туған гу-гу, гүр-гүр, гүрс-гүрс, гүмп-гүмп, гөй-гөй, гүмбір-гүмбір, 
ғүж-ғүж, гүж-гүж секілді аздаған қосарлар және түрлі граммати- 
калық тәсілдердің көмегімен осылардан жасалған гуіл-гуілде, гу 
ет, гүріл-гүрілде, гүр ет, гүрсіл-гүрсілде, гүрс ет — деген есім мен 
етістіктер — осындай сөздер. Құлакка естілген үнді, әуенді тіл
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дыбыстарымен қайталаудан туған мұндай еліктеме сөздер ан- 
лауттағы г-нің тілімізге әуелден тән екендігінің еш уақыт кепілі 
бола алмайды. Әрі оның үстіне бұл арадагы з-нің күріл-күрілде, 
күмбір-күмбірле болып алма кезектесіп айтылатын тұрақсыздығы 
тагы бар. Бұл айтылгандардан тыс тілімізде тек гүл//күл, гәп-кеп, 
гәусәр — кеусер, гәуһәр//кәукәр//қауқар, гүжбзн//күжбан, гүж- 
дейЦкүждей деген сынды некен-саяқ дербес сөздерден гөрі, гана/І 
қана, ғойЦқой сынды бірен-саран шылаулардың бас познңиясында- 
ғы г/к, ғ/қ  дауыссыздарының бірде олай, бірде былай естілетінш 
байқаймыз. Мұндагы гүл, гәп, гауһар, гәусәр, гәуһэр дсгсндер — 
әуелде тілімізге парсы тілінен енген сөздер. Бұлардың бас позн- 
циясындағы г мен г-да қазір сол парсы тіліндегі бағзы бір күйінде 
тапжылмай сақталып қалған деп айта алмаймыз. Олардың қатаң 
дыбыстан басталатын жоғарыдағы тәрізді фонетикалық дублетте- 
рінің бар екендігінің өзі-ақ осы жайды айқын аңғартады. Гүлсай- 
ран, Гүлбаршын секілді кісі аттарын кейде Күлсайран, Күлбаршын 
деп, гәп дегенді кейде әңгіме — кеп деп, сол сияқты гәусәр суы 
дегенді кейде кәусәр немесе кеусер суы деп дыбыстық тұрғыдан 
құбылтып қолдануымыз— бұл сөздердің басқы дыбысындағы 
осындай екі ұдайлықтан туған.

Ал, ғана, ғой, гөрі дегендегі г, ғ секілділерге келсек, олар ды- 
быстардың комбинатор құбылуынан туған. Себебі мұндағы де- 
меулік шылаулар мағыналы сөз болмағандықтан, акцентуацпялық 
тұрғыдан әр кез өзінен бұрынғы сөзге селбесіп айтылады да, 
энклизаға ұшырап, өздері сол сөздің бейне бір бөлшегі тәрізденіп 
кетеді. Сол себептен де олардың басқы дауыссызы ассимнляцияға 
өте-мөте бейім келеді. Демек ғойЦқой, ғанаЦқана шылауларынын, 
анлаут позициясындағы дауыссыздардың бірде ғ, бірде қ болып 
құбылуы бұл шылаулар ілесе айтылатын негізгі сөздердің соңғы 
дыбысының әуеніне байланысты. Мысалы, айта ғой, жолдас қой, 
хабар ғана, хат қана т. б. гөрі шылауындағы баскы дыбыстың ұяң 
айтылуы да осы сияқты заңдылыктан. Мұның жоғарғыдағылардан 
айырмасы — бас познциядағы ұяңдықты үнемі сактауы. Бұлай бо- 
латыны гөрі шылауы тіркесетін негізгі сөздің шығыс септікте 
айтылуынан. Шығыс септік жалғауының сонар н дауыссызына 
аяқталуы себепті энклитикаға айналып отырған сөздің басқы ды- 
бысы өзінен бұрынғы дыбыстың әуеніне еріп, ілгергі ықпалдың 
пәрменімен амалсыз ұяңдайтыны көп түсінік тілемейді.

Шылаулар ғана емес-ау, жоғарыдағы ретпен ассимиляцияға 
ұшыраған кезде к, қ қатаңдарынан басталатын өзге де сөздердің 
басқы дыбысының ұяңдау факторы қазақ тілінде жиі байқалады. 
Мәселен, кіші-гірім, апыл-ғұпыл, қыз-қырқын секілді кей қос сөз- 
дердің екінші сыңарының басында да г, ғ ұяңдары айтылатыны 
бар. Жазу тәжірибесінде еленбегені болмаса, ере келді, ала қаш- 
ты, әрмен қарай сынды сөз тізбектерінің екінші сыңарындағы 
келді, қашты, қарай дегендердің басқы дыбысының айтылуда ере 
гелді, ала ғашты, әрмен ғарай болып құлаққа ұяң естілетіні мәлім. 
Дыбыстардың мұндай комбинатор жолмен құбылуы нәтижесінде 
пайда болған ұяңдық белгілердің мысалы тілімізде толып жатыр.
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Бірақ ондайлардың бірде-біреуінің осындағы әңгімелеп отырған 
дыбыстық құбылысқа еш қатысы жоқ.

Анлауттагы ұяңдық белгінің жіңішке ғ дауыссызына қатысты 
жері лексикамыздың тек осында көрсетіліп өткен салаларымен 
ғана шектеледі. Ал оның жуан ғ дауыссызына қатысты жағында 
бұдан гөрі біраз айырма бар. Ол былай: әдсби тілімізде, қазақ 
топырағының өз табанындағы говорларымыздың бірде-бірінде 
байырғы сөздерде ғ дыбысы сөз басында мүлдем байқалмайды 
дегенді жоғарыда айтқанбыз. Әрине, бұл тұжырым, қайталап ай- 
талық, тек байырғы сөздер жайында ғана. Әйтпесе ғ дыбысын сөз 
басында қолданудан әдеби тіліміз болсын, говорларымыз болсын 
әсте кенде емес. Бірақ бұлай дегенде біз тек лексикамыздағы араб 
тіліпен енген сөздерді ғана еске аламыз. Түптеп келгенде, сөз ба- 
сындағы ғ-ның әдсби тіліміз бен говорларымыздың бар-баршасын- 
дағы (әрине, аталған өңірдің қазақтарының тілін есептсмеғенде) 
тағдыры жалғыз осы араб кірмелеріне гана байланысты. Бұдан 
тыс жердс тілімізде, әсіресе әдебп тілім-ізде, сөз басында ғ бар 
дегенге құптап жауап беруге болмайды. Араб кірмелері мен 
жоғарыда айтылғаи парсы кірмелерінің арасында тарихи тұрғы- 
дан алғанда уақыт жағынан айырма бар. Қейінгі дәуірлердің же- 
місі болуы ықтимал бірлі-жарым сөздерді есепке алмаганда, парсы 
кірмелерінің бәрінің дерлік тілімізге өту тарихы тым әрегіректегі 
замандарда жатқанын осының алдында айттық. Ал, араб кірмеле- 
рі болса, олардың бар-баршасының тарихы бергі дәуірлерге, қазақ 
арасына ислам тараған дәуірлерге келіп саяры мәлім. Осы себеп- 
тен лексикалық жүйеміздегі араб тілінен ауысқан кірмелерді сөз- 
дердің өзге топтарынан ажыратып алудың парсы кірмелерімен 
салыстырғанда біраз жеңілдігі бар. Тіліміздің лексикасына қан- 
шалық ет-етене боп сіңісіп кеткенімен, соның ішінде әсіресе басқы 
дыбысы ғ ұяңымен келетін араб сөздерін ажырату аса қымбатқа 
түспейді. Өйткені бұлардың өзін-өзі анадайдан мен мында дегі 
көрсетіп тұратын түс-таңбасы бар. Ол — сол сөз басындағы ғ ды- 
бысының өзі. Бұл жердегі ғ дыбысын араб тіліндегі ұяң көмей 
дауыссызы айн дыбысының қазақ тілінің артикуляция заңдылы- 
ғына әбден бейімделіп кеткен өзгерінді фонетикалық нұсқасы десе 
де болады. Оның дыбысталуында осыдан бұрын әңгіме болып өт- 
кен ғой, ғана шылауларының бас позициясындағы ғ дауыссызынан 
бәлендей алшақ жатқан өзгешелік жоқ. Тіліміздегі ғасыр, ғалым, 
ғажал деген тәрізді сөздердің басында айтылатын ғ дыбысы — осы 
дыбыс.

Қазақ тілі фонетикасы үшін сөздің бас шенінде ғ ұяңын қолда- 
ну әдеттен тыс құбылыс болуы себепті лексикамызға араб тілінен 
ауысқан айн дауыссызынан басталатын сөздердің бәрінде бірдей 
бұл құбылыс ғ ұяңына өтіп кете алмаған. Революциядан бұфынғы 
кітаби дәстүрде жазылған дүниеліктер демесек, бұл дыбыстың сөз 
басында ұяң ғ күпінде сақталуы—■ халық тілінде некен-саяқ. Қө- 
бінесе ол ауызекі сөйлеуде түсіріліп, яки ғ ұяңының қатаң сыңары 
Қ дауыссызымен ауыстырылып айтылады. Мәселен, ақыл, азап, 
айып, амал, әдет, әділ, әскер тәрізді тіліміздегі араб кірмелерінің
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бас шснінде ол мүлдем түсіп қалып, ноль дыбысқа аііналғанда, 
қапыл, щазы секілді сөздерде қатаң қ дауыссызына ауысқан. Жал- 
пы, айн дауыссызынан басталатын тіліміздегі араб кірмелерінің 
қай-қайсысын алсақ та оньщ басқы дыбысыныц айтылуынан тұрақ- 
сыздықтыц барын байқаймыз: әділет//ғаділет, әлем//галам: он
сегіз мын ғалам, ғибадат//ибадат, ғашық//ашық//асық, өмір//ғү- 
мырЦқумыр сынды фонетикалық дублеттердің ауызекі тілімізде 
тай-іалас жарыса жұмсала беруі — осындай тұрақсыздықтыц 
белгісі, дәл осы жайды өзге республикалардыц территориясында 
тұрушы қазақтардың тілінен де байқаймыз. XIX ғасырдагы, сои- 
дай-ақ XX ғасырдыц бас кезіндегі кеіібір қазақша жазбаларға 
қарағанда, мұсылманша хат білетін знялы қауым арасында араб 
кірмелерініц бас позициясындағы айн дауыссызын сақтап жазуға 
әдейі ұмтылушылықтың болғаны аңғарылады. Мұндаіі дәстүрдің 
кезінде Абайға да, қала берді жазба әдебиетіміздің өзге де өкілде- 
ріне белгілі дәрежеде ықпалы болғаны мәлім. Қазіргі әдеби тілі- 
мізде осында айтылғандар тәріздес бірен-саран араб кірмелерініц 
бас позициясында ғ дауыссызын қолданып жүрсек, мұны тек өг- 
кендегі жазба тілден мирас тұтқан белгілердің қалдыгы деп қана 
тануымыз керек. Оның үстіне қазір ауызекі тіліміз былай тұрсын, 
әдеби тіліміздің өзінде де аталғандар іспеттес кірме сөздердіц бәрі 
бірдей орфоэпия мен емле тезіне әбден ада-күде салынып болды 
деп айта алмаймыз.

Сонымен, әңгіме болып отырған өлкеден тысқарғы қазақ го- 
ворлары мен әдеби тіліміздегі бас позицияда ғ, г ұяңдары келетін 
сөздердің жайылған өрісінің бар жері — осылар ғана. Қөрсетіліп 
өткен сөздердің қай тобын алсақ та, оның бірде-біреуінің қазақ 
тілінде әуелде сөз басында г, ғ ұяңдары болғандығына кепілдік 
бере алмайтынын көреміз. Қазақ тілінің фонетикалық жүйесі үшін 
анлауттағы г, ғ ұяңдары бөгде тілден ауысқан кірме құбылыс.

Әңгімемізді бастаған бойда-ақ біз бұл құбылыстың бірқатар 
түркі текті тілдердің фонетикалық жүйесіне тән белгі екендігін 
айтқан едік. Әсіресе осы дыбыстарға байланысты анлауттағы ұяң- 
дық жөнінде сөз қозғағанда, ең бірінші ойда тұратыны — оғұз то- 
бындағы тілдер. Барша түркі текті тілдер ішінде бұл құбылыстын 
ең жиі ұшырайтын жері, дұрысында да, осы оғұз тілдері. Алайда 
бұл топқа жатпайтын кей түркі тілдері мен диалектілерінің фоне- 
тикалық жүйесінде де бұл құбылыстың оқта-текте бой көтеріп ка- 
латын жайы бар. Оның дәлелдерінің бірі — осында өзіміз айтып 
өткен қарақалпақ тілі мен өзбек тілі. Ал енді құмық сынды жеке- 
дара қыпшақ тілдерінде мұндағы г, ғ ұяңдарының сөз басына та- 
ралуы тіпті кейбір оғұз тілдерімен деңгейлес дерлік. Осы тәрізді 
аталған ұяңдарды сөз басында колданудан ұйғыр, татар, қырым 
татары, өзбек, қырғыз, якут тілі секілді тілдер де құр алақан емес. 
Ескі түркі жазба ескерткіштерінің бірсыпырасында мұндай фоне- 
тикалық белгі бірінде аз, бірінде көп дегендейін, әйтеуір, ұшыра- 
сып отыратыны кәміл.

Сөз басы ұяңдығы мен қатаңдығының тарихи жағына келсек, 
бұл құбылыстың арғы төркіні жөнінде айтылып жүрген сан қилы
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пікір бар. Әрине сөз басының ұяцдығы мен қатаңдығы деген мәсе- 
ле тек біз осында айтып отырған дауыссыздардың жай-жапсарын 
әңгімслеумсн ғана шектелмейтіні түсінікті. Өйткені біздің тіліміз- 
де де, кала берді басқа да толып жагқан түркі тілдерінде де сөз 
басында ұшырайтын ұяң дауыссыздар мен қатаң дауыссыздардың 
бұлардан өзге де түрлерінің бар екені молім. Мәселен, бір сыңары 
үяң, бір сыңары қатаң айтылатын б/п, д/т дауыссыздары — осын- 
дай дыбыстар. Жоғарыдағы г/к, ғ/қ  дауыссыздарына байланысты 
айтқанымыз сияқты басқы дыбысы осы аталған екі дауыссыздың 
(б/п . д/т) бір өңкей ұяң сыңарынан, яки бір өңкей қатаң сыңары- 
нан басталатын түркі тілдері кемде-кем. Осы ретте анлаутта ылғи 
қатаң дауыссыздарды қолданатын хакас, чуваш тілдерін, сосын сөз 
басында б орнына п қолданатын шор тілін айтпаса, қазіргі түркі 
тілдерінің бірде-біреуінде бұл дауыссыздар сөз басында бірыңғай 
үяң, я бірыңғай қатаң күйде кездеспейді деуімізге болады. Бірақ 
осы дыбыстардың ұяң сыңары мен қатаң сыңарының қайсысы қай 
түркі гілдерінде анлаутта жиірек немесе сирегірек айтылады де- 
ген — бұл мәселенің басқа жағы. Мысал үшін д/т дауыссыздарын 
алатын болсақ, мұның ұяң сыңарының сөз басында келуі бағзы 
баяғы оғұз тілдеріне, сосын тува тіліне, ал қатаң сыңарының түркі 
тілдерінің өзге топтарына тән екендігін көреміз. Алайда сол оғұз 
тілдері деп отырған тілдердің өзінде де бүл дауыссыздардың ан- 
лаутта ұлң нұсқасының айтылуы үнемі айнымайтын, тапжылмас 
заң емес. Басы ұяңнан басталатын сөздер оғұз тобындағы тілдер- 
дің бәрінде де, мәселен, азербайжан, түрік, түрікмен, гагауз тіл- 
дерінде де, сол сияқты тува тілінде де бар. Осының керісінше, сә- 
зінің бас позициясына қатаң т дауыссызы тән деп танылатын 
қыпшақ тілдерінде де д ұяңнан басталатын сөздердің талай мыса- 
лын табуға болады. б/п дауыссызарының таралуы да осыған ұқ- 
сас. Мұның да екі сыңары сөз басында көбіне-көп аралас ұшы- 
райды.

Түркі тілдерінің дыбыстық құрылысы жөніндегі ілімде қалып- 
тасқан дәстүр бойынша сез басының ұяңдығы мен қатаңдығы 
дегенде әлбетте біздің ұғатынымыз — бірі ұяң, бірі қатаң боп 
жұптасып келетін, аталған г/к, ғ/қ, б/п, д/т дауыссыздардың ан- 
лаутта қолданылу жайы. Түркі тілдерінің дыбыстық жүйесінде 
бұлардан өзге де з/с, ж/ш, дж/ч тәрізді катаң-ұяң нұскада айты- 
латын жұп дауыссыздар бар. Бұлардың сөз басында бір-бірімен 
алмасып келуі — қазіргі түркі тілдерінде жоқтың қасы.

Бұларды айтудағы мәселе түйіні — сөздің ұяң бастамасының 
да, қатаң бастамасынын да — мұның екеуінің де қазіргі түркі тіл- 
дерінің бәрінің дерлік фонетикалық жүйесінен байқалуы. Жағдай- 
дың бұлай болуы осы күнгі түркі тілдері мен өткендегі көне түркі 
тілдерінің бар-баршасының өрбуіне ұйтқы болған төркін тілдің 
(праязык) фонетикалық жүйесінде сөздің басы ұяң дыбыстан бас- 

талған ба, қатаң дыбыстан басталған ба, әлде болмаса осы екі 
белгінің скеуі де шу дегеннен-ақ негіз тілдің өзінде қатар өмір 
сүрген бе деген тәрізді сауалдардың шешімін іздестіруді күн тәр-
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тібіне көптсн қойып келеді. Бүл турасындағы ғалымдардың көзқа- 
расына ілгеріде кеңірек тоқталмақпыз.

ж/дж дауыссыздарының алмасуы. Жергілікгі халық тіліне тәч 
фонетикалық белгілердің бірі с)ж-шылдық (джеканье), яғни аф- 
фрпкаг дыбыс сЪс-ның сөз басында қолданылуы. Қазақ тілі сөз 
басында аффрикат дж-дан гөрі жалаң ж дыбысын қолдануға бейім 
тілдер қатарында екені мәлім. Бірақ қазақ сөзінің басында жалац 
ж-мен бірге аффрикат дыбыс дж-ның да ұшырайтынын ешкім бс- 
керге шығарған емес. Алайда қазақ диалектілерініц дыбыс жүйесі- 
не үнілу — сөз басында дж-ны колданатын говорларымыздыц кө- 
лем жағынан сөздің дәл осы шебінде ж-ны қолдапатын говорлар- 
мен салыстырғанда, анағұрлым шагын екеиін ацгартады. дж-шыл- 
дық құбылыстыц өте-мөте айқын байқалатын территориясы—• қа- 
зақ жұрты тараған өцірдің шығысы мен оцгүстүк-шыгыс, сондай-ақ 
бұл құбылыстыц ежелгі Хорезм төңірегі қазақтарының тілінде де 
байқалатын кездері бар. дж-ныц осы өцірде қолданылатыны жө- 
ніндегі алғашқы деректі біз Ж. Аралбаевтың диалектологиялық 
жазбаларынан, сондай-ақ Б. Бекетовтің қарақалпақ арасындагы 
қазақтардың тілі туралы зерттсулерінен кездестіреміз. Осы өцірден 
тысқары қазақ говорларының бәрінде де сөз басына дж емес ж 
тән. Түркологиялық зерттеулерде қазақ тілінің сөз басында жалац 
те-ны қолданатын тілдер қатарында танылуы да көбіне-көп осы 
жағдайға байланысты. Сөз басында ж-ны қолданатын говорлар 
қазақ говорларының дені екені рас.

ж мен дж-ны сөз басында бірінің орнына бірінің қолданылуы 
жөнінде қазақ тілінің дыбыс жүйесінде географиялық жіктің бар 
екенін тұңғыш байқаған адам — П. М. Мелиоранский. Ол кісі ба- 
тыс өңірдің қазағының тілінде бұл дыбыстың құрамында д тәрізді 
элементтің мүлдем жоқ екенін айтады1. Ал қазақ жерінің бүкіл 
шығысында сөз басында дж қолданылатыны және оның құрамын- 
дағы д-ның құлаққа өте-мөте айқын естілетіні жөніндегі деректі 
біз В. В. Радловтан кездестіреміз1 2. Қошағаш қазақтарының тілі 
туралы А. Н. Самойлович келтірген мәліметтерді де дж-ның мұнда 
сөз басына аса тән дыбыс екені айтылады. Ол кісінің өз сөзімен 
айтқанда былай дейді: «Алғашқы бөлегі әнтек д дауыссызымен 
айтылатын сөз басындағы дж дыбысын Қошағаш қазақтарыныц 
тілінен құлағым кәміл шалғанын бэрінен бұрын еске салғанды па- 
рыз деп білемін. Мұны Радлов барша шығыс қазақтарының тілінен 
байқаған болатын3». Анлаут дж-ның қазақ жерінің шығыс, оңтүс- 
тік-шығыс өңіріне кең тараған құбылыс екені жөніндегі дерек 
қазақ диалектологтарының көпшілігінде-ақ бар.

Говорларымыздың деніндегі жалаң ж-ның орнына аталған аты- 
раптың қазағының тілінде аффрикат дж-ның қолданылуы да жо-

1 М е л и о р а н с к и й П. М. Краткая грамматика казак-киргизского язы- 
ка ч. I., СПб., 1894, 8-6.

2 Р а д л о в  В. В. Образцы народной лмтературы тюркскнх племен, живу- 
щих в южной Сибири и Джунгарской степи. ч. III. СПб., 1870, 26-6.

3 С а м о й л о в ич А. Н. Қазаки Кош-агачского аймака Ойротской авто- 
номной области. «Казатш», Л., 1930, 208-6.
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ғарыда онгіме болған фонетикалық құбылыстар гәрізді. Мұнда да 
бслгілі дәрежеде бөгде тіл дерегімен сабақтастық бар. Аффрикат 
дж-нъш. қазақ арасына тараған жерінің бәрі осы дыбыс актив 
қолданатын тілдерімен көршілес өңір, осы себептен де зерттеуші- 
лердің бірқатары қазақ говорларындағы аффрикат дж-път шыққан 
ізін көрші ағайын тілдердің әсеріне апарып тірейді. Мәселен, 
Б. Бекетов1, Ә. Нұрмағамбетов* 2 қарақалпақ арасындағы қазақтар- 
дағы дас-ның дж-га өтуін оңтүстік қарақалпақ диалектісінің ықпа- 
лынан пайда болган құбылыс деп ұғынады. Аффрикат сБ/с-ның Шу 
бойы қазақтарының тілінде мол қолданылуын қырғыз тілімен 
орайластырып қарайтын пікір О. Нақысбековтің зерттеулерінде де 
бар.3 Бұлай қарау бір есептен дұрыс та. Өйткені\ қазақ говорлары- 
нан осы құбылысқа қатысты жинастырылған деректердің қай-қай- 
сысыи алсақ та олардың баршасының қырғыз тілі дерегімен зор 
ұқсастығы барын аңғарамыз. Ол үшін мына төмендегі мысалдарды 
салыстырып көрелік.

Дж-шыл қазақ 
говорларында ІСыргыз тіліндо Қазак говорларының 

көпшілігінде
Қазақ әдеби 

тілінде

джәйлау джайлоо жәйлау жайлау
джаңар джаңыр жаңар жаңар
джапалақ джапалак жапалақ жапалақ
джұп джуп жұп жұп
джорға джорго жорға жорға
джый джыи жый жи
джурөк джүрөк жүрөк жүрек
джүгөн джүгөн жүгөн жүген
джыртық джыртык жыртық жыртық
джсл джсл жел жел

Анығында да, аффрикат Бж-ның қазақ говорларына тараған 
географиясы осы дыбыс фонетикалық жүйесіне аса тән деген түркі 
тілдері мен диалектілеріне астас, шектес жатыр. Оңтүстік Қара- 
қалпақстан қазақтарының тіліндегі Бж-ның жөн-жосығы туралы 
жоғарыда айтқанбыз. Қазақстанның оңтүстігі мен оңтүстік-шығы- 
сындағы Бж-ның жай-жапсары да осыған ұқсас. Мұнда да оның 
оңтүстіктің барлық жеріне таралуы біркелкі емес, әсіресе, ол қыр- 
ғыз елімен іргелес, аралас жатқан алқапқа молырақ тараған. Мы- 
салға, республикамыздың оңтүстігіндегі қазіргі Жамбыл облысы- 
ның әкімшілік территориясын алатын болсақ, сөз басындағы дж 
мұның Қордай, Меркі, Луговой, Қрасногор, Шу тәрізді қырғыздар- 
ға жақын-жуық отырған оңтүстік беткейдегі аудандарында молы- 
рақ ұшырайды. Облыстың өзге жерлерінде бұл құбылыстың байқа- 
луы некен-саяқ. Алматы облысы тұрғындарының тіліндегі дж-тн.

' Б е к е т о в  Б. Казахский говор южноіі Каракалпакии, 12-6
2 Н у р м а г а м б е т о в  А. Западная группа говоров каза.хского языка. 

Автореф. док. дисс., Алма-Ата, 1974, 31-6.
3 Н а к и с б е к о в  О. Языковыс особенности казаков Чуйской долины. 

Автореф канд. дисс. Алма-Ата, 1963. 9-6.
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тағдырында қырғыз тілінің ықпалымен сабақтастырып қараудык 
орайы бар. Өйткені қазіргі Жамбыл облысыныц жері сияқты Ал- 
маты облысыныц жсрі де ежелден қыргыз елімен тығыз қарым-ка- 
тынаста болған өлкенің бірі. Атам заманнан қалыптасқан осы қа- 
рым-қатынастыц әлі күнғе арасы үзілмей атадаи балага мүра 
есепті жалғасып келе жатқанын еске алсақ, әңгіме болыгі отырған 
фонетикалық белгінің скі халықтың тіліне де ортақ сыры болуы- 
ның себебін ұғыну қиынға соқпаса керек.

Қырғыздардыц Тянь-Шань алқабына ірге тебуінен әрідегі та- 
рихқа жүгінсек те, говорларымыздагы аталган дыбыстық құбы- 
лысты қырғыз тілімен астарлас деп танудың еш огаштыгы жоқ. 
Талдықорған, Семей, Шығыс Қазақстан облысының оңтүстігі мен 
Таулы Алтай автономиялы облысындағы Қошағаш ауданы, сон- 
дай-ак Монголиядағы Баянөлгий аймағы қазақтарының да ертеде 
Енисей қырғыздарымен жақын-жуық қоныста өмір кешкені белгі- 
лі. Қырғыз елі мен қазақ елінің әрідегі байланысының тарихы 
сол бір орта ғасырлардағы дәуірден басталатыны аян. Қазақ хал- 
қы тараған территорпяның көпшілік жерінде байқалмай, бұл құ- 
былыстың оның тек оңтүстігі мен оңтүстік-шығысында кездесуінде 
қырғыз жұртымен осындай арғы замандардағы жалгастықтың ізі, 
табы жатқаны аңғарылады.

Әрине, мұны антқанда біз аталған өңірдегі говорларымыздың 
бәріндегі дж-ны тікелей қырғыз тілінің ықпалынан пайда болған 
дыбыс деп түйгелі отырған жоқпыз. Біздің тұспалымызша, қазақ 
халқының құрамына енген қазақ жерінің қазіргі оңтүстігі мен 
оңтүстік-шығысына тараған ежелгі түркі ру-тайпаларының диа- 
лектілерінде сіж-шылдық құбылыс бұрыннан-ақ болған. Бертін 
келе ол халықтық тіліміздің қалыптасуына негіз болған диалекті- 
лердің көпшілік тобының ықиалынан бірте-бірте әлсіреп, тек 
казақ жүрты тұратын өлкенің шалғайында (пограничные зоны) 
ғана сақталып қалған. Сонда қазақ арасына дж-ның таралу гео- 
графиясының көне мекен Алтай төңірегінен басталып, қазіргі 
қырғыздармен шекаралас отырған өңірге барып ұласатынын 
көреміз. Бұрыннан тілімізде бар осы белгінің қырғыздармен көр- 
шілес алқапта күні бүгінге дейін ізі көмескі тартпаса, оны тек- 
тес тіл — қырғыз тілінің жанама ықпалынан деп білуіміз қажет. 
Мұны тілде әуелден бар ен — таңбаның бөгде бір тілмен ортак 
қарым-қатынас нәтижесінде ұзақ сақталуының айқын бір көрінісі 
десек болады.

Біздің бұған дейінгі әңгімеміз аффрикат дж дауыссызының сөз 
басында қолдану жайы болды. Бұхатын Базылханның дерегіне 
сүйенсек, с)дас-ның қазақ говорларында сөздің өзге шебінде де 
қолданылатын кездері бар. Дәлірек айтқанда, бұл автор Монғол 
Халык Республикасында тұратын қазақтардың тілінде аффрикат 
дж сөз ішінде де қолданылады дегенді айтып, оған қалджа, олджа, 
қанджар деген бірнеше мысал келтіреді1.

1 Б ү х а т ы н Б а з ы л х а н. Монғолияда тұратын казактардың тіліндегі 
кейбір жергілікті ерекшеліктер. КД, 1-шығ., 36-6.
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м, дж/й дауьіссыздарының алмасуы. Орта Азияныц ішкі коныс-
тары мсн Қазақстанныц соган іргелес жатқан аудандарында 
туратын қазақтардың тіліне тәи фонетикалық белгілердіқ бірі — 
кей сөздердегі фрикатив ж, дж дауыссызынық орнына й дауыссы- 
зының қолданылуы. Мәселен, жоқ немссе джоқ деудің орнына йоқ 
деп қолдану.

Мұндай дыбыстық құбылыс біраздан бері байқалып жүргені- 
мен, қамтнтын дсрегінің көлем жагынан шагындығы себепті болу 
керек, диалектологиялық зерттеулерде көике дейін еленбей келгсн- 
ді. Осы кұбылыска қатысты бірер сөзді біз Ж- Аралбаевтын 
1947 ж. Қарақалпақ АССР-нің Қоцырат ауданында, Қ. Бердімұра- 
товтың Тақта-көпір ауданында тұратын қазақтардың тілінен жи- 
наған мәліметтерінсн кездестіреміз. Сол секілді Ж. Досқараев та 
құрамалардың тілі жөніндегі мақаласында осы құбылыска қатыс- 
ты бірнсше мысал келтірген. Бұл жөніндегі деректердің ең молы —• 
Б. Бекетовтікі. Оныц бәрі Қарақалгіақстанның оцтүстігіи мекен- 
дейтін қазақтардың тілінен жиналган. Осы құбылыстың өзбек, 
түрікмендсрмен аралас отырган қазақтардыц тілінде де бар екен- 
дігін дәлелдейтін біраз мағлұмат бар.

Аталған аймақтан тысқары жерде бірде-бір қазақ говорында 
ж, дж дауыссыздарының орнына й дауыссызы сөздің ұшар басында 
мүлдем қолданылмайды десек, қателескен болмаймыз. Түркі тіл- 
дер ішінде қазақ тілі сөз басында ж, дж дауыссыздарыи аса 
жүйелі түрде қолданатын тілдердің бірі екені мәлім. Алайда, өз- 
бек, түрікмен, қарақалпақ арасы мен соған іргелес өңірдің қазағы- 
ның тілінде дыбыстық жүйемізге тән деген осы бір заңдылықтың 
еркін сақталмайтынын ацғарамыз. Мұның былай болуын осы 
ағайын тілдердің ықпалынан дегі түсінуден басқа дәлел жок. Өзге 
зерттеушілердің жинастырған деректері де осы пікірдің дұрысты- 
ғына саяды1. (Қелесі беттегі табл. караңыз).

Сөз басындағы й — Орта Азия жеріне тараған түркі тілдері 
ішінде әсіресе түрікмен тіліне мейлінше тән белгі екені белгілі. 
Қыпшақ текті говорларын есептемесек, өзбек диалектілерінің ба- 
сым тобы мен әдеби тілінде де біздегі ж(дж) орнына сөздің 
анлаутында үнемі дерлік й қолданылатыны белгілі. Ал карақал- 
пақ тілі болатын болса, бұл тілдің өзінің де дыбыс жүйесінің атал- 
ған тілдердің ықпалына молырақ шалдыққаны байқалады. Сөз 
басьгндағы й-дің онтүстік қарақалпақ диалектісіне бірқыдыру кең 
тарауы — соның бір мықты бір дәйегі десек болғандай. Бірақ 
зерттеушілер арасында мұны басқаша түсіндіретін де көзқарас 
бар. С. Е. Малов қарақалпақ тіліндегі ж, дж, й дауыссыздарының 
сөз басындағы тұрақсыздығын бөгде тілдің ықпалы деуден гөрі 
қарақалпақ тілінің өзіне әуелден тән қасиет деп тануды мақұлдай- 
ды. Ол кісінің түсіндіруінше, бұл жағдайдың өзі қарақалпақ хал- 
қының, оның тілінің калыптасуына негіз болған этностық-тілдік 
ортаға байланысты1 2.

1 Н ұ р м а ғ а м б е т о в Ә .  Қазақ тілі говорларыныц батыс тобы. Алматы, 
1978, 67-6. Б е к е т о в  Б. Қазахскнй говор южной Қаракалпакии, 13-6.

2 М а л о в С. Е. Заметки о карака.іпакском языке. Мукус, 1966 24-6.
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Орта Азия мен 
соған іргелес 

өңірдің Қ  ' З Т Ғ Ы Н Ы Ң  
тіліндс

ТүрікмеН
тілінде

Өзбск
тілінде

Оңтүстік 
каракалпық 

Дналсктіс інДе
Казақ

говорлірының 
көпшілік тобында

йаш яш еш йаш жас//джас
йаш яш еш йаш жас//джас
йақшн ягшы якши нағшы жақсы//дд(ақсы
йаңа — йана янги жаңа//джаңа
йетті/йеті еди етти йетти//йедди жеті//джеті
йап яп еп йап//йаб жай//джаіі
йыл йыл йил йыл жыл//джыл
йағдай ягдай жагдай жағдай//джагдаіі
йок/йақ ек йүқ йок жоқ//джоқ
йүз:йекі йүз йүз юз йюз жүз//джүз//дүз
йүр йөр юр июр жүр//джүр
йат ят ет йат жат//джат
йарым 
йар сүйгөн

ярым ярим йарым жарым//джарым

йар яр ер йар жар//джар
йабп ябы — — жабы//джабы
йығ йыгна йигна ннгна Ж Ы Й / / Д Ж Ы Й

бү йақ — еқ бу яқ жақ//джақ
бү йер ер ер йер жер//джер
йалқау йалқау жалқау//джалқау

Н. А. Баскаков солтүстік қарақалпақ диалектісінде сөз басын- 
да көбіне-көп ж (дж) дауыссыздары айтылатынына, сондай-ақ 
қарақалпақ әдеби тіліндегі норманың да осылай екеніне қарамас- 
тан республиканың оңтүстік аудандарының қарақалпағы й дауыс- 
сызын ж (дж) орнына факультатив қолданатынын айтады1. Ал 
келтіріліп отырған мысалдардың дені АССР-дің Төрткүл, Беруни, 
Амудария тәрізді оңтүстік аудандарында тұратын қазақтардың 
тілінен жиналған.

Мінекей, осындай-осындай себептерге сүйенсек, өзге говорла- 
рымыздың бәріндегі сөздің бас шебіндегі ж (дж) дауыссызынын 
өзбек, түрікмен, қаракалпақ жеріндегі казақтардың тілінде нелік- 
тен й дауыссызымен алмасатынын түсіну аса киын емес. Сөз жок» 
аталған өңірдің жергілікті қазақтарының тіліндегі бұл құбылыс 
та бөгде тілдік ыкпал нәтижесінде пайда болған кұбылыс. Қазак 
говорларының өзгесінде мұндай кұбылыс неге байкалмайды деген 
сауалдың жауабы да, сондай-ак оның таралу географиясының 
аталған өңірмен шектелуі де осындай байламның дұрыстығын 
кұптайды.

Түркі сезінің басына тән фонетикалық заңдылык тұрғысынан 
алганда, әңгіме больіп отырған дауыссыздардың бір-бірімен алма- 
суы — аса бір көңіл аударарлык белгі. Қазіргі түркі тілдері ішінде
сез басындағы й азербайжан, турік, түрікмен. гагауз тәрізді оғуз •

• Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакекин язык, И. Фонетика и морфология, 
М.. 1952. Вб-б.

114



тобындағы тілдерге өте-мөте тән. Сондай-ақ бұл дыбыстың сөздің 
осы шебінде жиі қолданылуы өзбек, ұйғыр (қарлұқ тобы), құ- 
мық, башқұрт, татар, қарайым, иоғай (қыпшақ тобы) тілдерінде 
де бар. Бұлардан өзге түркі тілдерінің бірқатарында сөздіц осы 
шебіндегі й орнына сппрант ж мен аффрикат Ож қолданатынын 
байқаймыз. Қырғыз, қарақалпақ, қарачай-балқар тілі, сосын өз- 
бек, ноғай, татар тілінің кей диалектілері, біздің тіліміз — осын- 
дай тілдер. Тігіті түркі тілдері мен дналектілерінің кейбіреуінде 
осы позициядағы й, ж, дж дауыссыздарының орнына басқаша 
дыбыстардың қолданатын да ыңғайы бар. Мәселен, хакас, шор, 
тува, тілінде аталган дауыссыздардың орнына сөз басында ч, якут 
тілінде с, чуваш тілінде с1, татар тілінің кей диалектісінде з, ал 
алтай әдеби тілі мен диалектілсрінде ть, дь, ч, нь, кь, гь дауыссыз- 
дары жұмсалады. (Қейінгі тілде й-дің де қолданылатын сөздері 
бар). Айталық, қазақ, қырғыз, қарақалпақ, қарачай-балқар тіліи- 
дегі, өзбек, ноғай тілінің кей диалектілеріндегі жат//джат етістігі 
түрік, түрікмен, башқұрт, ноғай әдеби тілінде йат, өзбек әдеби 
тілі мен қалалық говорларында йот түрінде ұшырайтыны белгілі. 
Біздегі жыл сөзінің алтай диалектілерінде йыл//дьыл//чыл, жгң 
дегеннің дыньЦньень, жетіп дегеннің кьедип//гьедип дегсн нұсқа- 
лары бар1. Демек, қазақ сөзінің басындағы ж (кейде дж) өзге 
түркі тілдері мен диалектілерінде сөздің осы шебіндегі мына се- 
кілді дыбыстармен сәйкеседі екен: ж, дж, й, д, т, ч, з, с, н, к, г1 2. 
Сондай-ақ сөз басындағы й, дж дауыссыздарының кейде айтылмай 
түсіп қалатын реттері де болады. Мұндай жағдайдың байқалуы 
азербайжан, қарачай-балқар тілдерінде, көнедегі кейбір қыпшақ 
жазбаларында бар. Сондай-ақ кейде й-дің протеза түрінде пайда 
болатын тілдері де бар3.

ж (дж) және й дауыссыздарының сөз басында қайсысы денірек 
қолданады деген тұрғыдан алғанда қазіргі түркі тілдерінің басым 
көпшілігі екі ірі жікке ажыратылады. Мұның бірі — й тобы да, 
екіншісі — ж (дж) тілдер тобы, немесе й-шыл және ж-шыл (дж- 
шыл) тілдер тобы.

Түркі сөздерінің басына тән осы екі ұдайы дыбыстық белгінің 
тым әріден келе жатқан белгі екенін көнедегі жазба нүсқалардың 
мәліметі де құптайды. Бұл хақында әсіресе М. Қашқаридің өз 
аузымен берген мағлұматтары аса көңіл аударарлық. Сөздіктің 
кіріспе бөлімінде автор: «й-мен басталған есім және етістіктердің 
басқы дыбысын оғуз бен қыпшақтар а-ға яки дж-та айналдыра- 
ды» деп көрсетеді4. Сөздікте осы екі айырым белгініқ қайсысы 
қай түркі тілінде айтылатынын түсіндіруге арналған салыстырма

1 Б а с к а к о в Н. А. Алтайский язык. М., 1958, 70-6.
2 ж (дж) дауыссызының д, т, н дауыссызымен алмасуынан қазақ тілі- 

нің дыбыс жүйесі де құр алақан емес. Халық тілінде жүзікЦдүзік, жүзуЦдүзу, 
жүзЦдүз, ЖүсіпЦТүсіпҢНүсіп, жүзгеніі/дүзгені/рүзген (өсіімдік). тәрізді: сөз 
нұсқаларының кездесуі осыған дәлел.

3 Д м н т р и е в Н. К. Фонетнческие закономерности начала и конца тюрк-
ского слова. ИСГТЯ. I. 266-6.

4 М а х м у д Қ о ш қ а р и. Девону луғотит турк. I. т. Тошкент, 1960
66-67-6.
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мысалдар бар. Мәселен: «Түріктер дүр, меруертті йінжу десе,
оғуздар жінжу деп айтады — дейді автор. Кіріспедегі салыстырма 
мысалдардан тыс сөздікке ж (дж)-яан басталатын реестр сөздер- 
дің ірі тобы кірген1.

йж-шылдық белгінің М. Қашқаридың «Диванынан» арғы ддуір- 
лсрде де болғандыгы жөніндегі мәліметтерді өзге зерттеушілерден 
де табуға болады1 2. Алайда сөз басына тән осы екі ұдай фонетика- 
лық қасиеттін жүйелі түрде сақталуы некен-саяқ. Түркі тілдерініц 
біразында ол көбіне аралас күйде ұшырайды. Сондықтам тілдер- 
дің ж-шыл (дж-шыл), й-шыл тобы дегенді осы екі белгінің қайсы- 
сы қай тілде молырақ байқалады, қайсысы қай тілде басымырак 
деген тұргыдан алып қараған абзал. Мәселен, өзбек әдеби тілі мен 
қалалық говорларында сөз анлаутына й тән болғанымсн, қып- 
шақ тскті өзбек говорларында оның орнына дж қолданатынын 
көреміз3. Осындай жағдай үйғыр тілініц диалектілерінде де бар4.

Осы орайда назар аудара кететін бір жай — мынау. Ол — сөз 
басындагы ж дауыссызының орпына /і-дің қолдануының жоғары- 
дағыдан басқаша бір түрі. Мәселен, келе жатыр, ол жер деудің ор- 
нына келе йатыр, о йер деп қолдану. Бүл туралы мәлімет диалек- 
тологиялық зерттеулердің көбінде бар. Бұл жерде біз тек онын, 
жоғарыда әцгіме болған ж (дж)/й алмасуынан өзгешелігі неде 
екеніне сәл тоқтала кетпекпіз.

Біріншіден, ж (дж)/й алмасуының бұл түрінің таралу геогра- 
фнясы оның жоғарыда сөз болған түрімен салыстырғанда әлде- 
қайда кең. Ол қазақ говорларының бүкіл оңтүстік және батыс 
тобын, сосын оңтүстік говорлардың батыс жақ бөлігін түгел 
қамтиды.

Екіншіден, ж (дж)/й алмасуының бұл түрі байқалатын пози- 
цпяны сөздің ұшар басы деп айтуға сыймайды. бү йақ, қа йақ, 
міне йер, бара йатьір, келе йатьір дегендегі сөздердің бір-бірімен 
тіркескен жігі бүл [бұ] жақ, қай [да] жақ, міне жер, бара жатыр, 
келе жатыр дегендегідей айқын емес. Ондағы тіркесуші сыңарлар 
бір-бірімен әбден жымдасып, бірігіп кеткен. Сондықтан олар әр- 
қашан түтас сөз тәрізденіп, жігі ажырамай айтылады. Бүларды 
бір-бірінен бөліп жазып көрсетуіміздің өзі шартты ғана. Диалек- 
тологиялық жазба үшін дұрысында оларды бүйақ, қайақ, мінейер, 
өйер, сөйер дсген ретпен біріктіріп жазған абзал. Сөздердің дәл 
осындай тізбегіндегі йақ [жак], йер [жер], йатыр [жатыр] деген 
компоненттердіц басқы дыбысы й сөздің ұшар басындағы дыбыс 
болып есептелмейтіні осындай себептерге банланысты. Бұл жерде- 
гі фонетнкалық өзгеріс, анығында, тіркестің алғашқы сыңарынык 
соцғы дыбысыныц ықпалынан болатын позициялық өзгеріс. Өйт-

1 Девону луғотит турк. Индкс — луғот. Тошкент. 1967, 88-6.
2 Б е р н ш т а м А. О древнеііших следах джеканья в тюркских языках 

Средней Азнн. Сб. Памятк акад. Н. Я. Марра, М — Л., 1938, 17—24-6.
Р е ш е т о в  В. В. Узбекскнн язык. ч. I., Ташкент, 1959, бб-б.

4 К а іі д а р о в А. Т. Развитпе совре.менного уйгурского литературного  
языка. Уйгурскне дналекты н диалектная основа лнтератүрного язьіка. Алма- 
Ата. 1959, 89-6.
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кені мұндағы йақ, йер, йатыр деген сөздер ауыспалы типтегі го- 
ворлардан тыс жерде дербес тұрғанда еш уақыт тілімізде ы-мея 
айтылмайды. Әрі олардыц осы фонетикалық нұсқада жұмсалуын 
өзге сөздерге ілес келген жерде де әзірге байқаған емеспіз (әрине, 
ауыспалы деп отырған говорлардагы жагдаіі басқаша, оны жога- 
рыда айттық).

Қазақ тілінде мұндай фонетнкалық өзгерістің байқалатын 
жері — көбіне жақ, жер сөздерінің бүл, сол, ол, қай есімдіктеріне, 
жатыр сөзінін көсемше тұлгалы етістікке (-а, -е) ілес айтылатын 
сөз аралыгындагы жік екендігін келтіріліп отырган мысалдардан 
айқын көреміз1. Мұндайда аталган есімдіктердің соңындағы да- 
уыссыздар түсіп қалып, олар ылги да бұ, со, о, қа деген аяғы 
дауыстымен тынатын келте нұсқада айтылады. Бұлардың осы- 
лайша айтылуы кейінгі сөздің басқы дыбысының өзгеріске түсуінің 
(ж/й) бейне бір шарты есепті. Мысалы: бұл жақ-бұйақ, сол жер- 
сөйер, бүйер (бұл жер), өйер (ол жер) дегендердің құра- 
мындағы есімдіктердің сө, бү, ө болып жіңішке нұсқаға ауысуы 
кейінгі сөздің құрамындағы е дауыссызының регрессив ық- 
палынан.

Ал жатыр етістігінің алдындагы бара, келе дегендер дауыстыға 
аяқталған сөз болғандықтан (-а, -е тұлғалы көсемше) ол бағзы 
күйінде өзгеріссіз айтылады. Мысалы: келе жатыр — келе йатыр. 
Дауысты дыбыстан кейін іле-шала айтылған дж, ж дауыссызда- 
рының әлсіреп, й-ға айналуы өзге түркі тілдерінде де бар1 2.

Фонетикалық өзгерістің бұл түрін бір есептен аталған сөздер- 
дің жігіндегі ж дауыссызының тұрақсыздығымен байланыстырып 
қарауға да болады. Бара жатыр, келе жатыр дегендердің ауызекі 
тілімізде кейде баратыр, келатыр болып құбылуы бұл орындағы ж 
тұрақсыздығының жанама бір кепілі деуге келеді. Бәлкім осы 
тұрғыдан алғанда бұл жердегі н-дің пайда болуын орыс тіліндегі 
дәнекерлегіш дауыстының (соединительные гласные) қызметімен 
салыстыруға да болар.

Дыбыс алмасуының дж/ж түрі мен ж (дж)/й түрінің арасында 
сабақтастықтың бар екені жоғарыда айтылған жайдан белгілі. 
Егер қазақ говорларының өз ішіндегі жайды алатын болсақ, онда 
дыбыс алмасуының жоғарыдағы екі түрінің басын мынадай ортақ 
схемамен біріктіріп көрсетуге болады: дж/ж/й. Яғни қазақ говор- 
ларындағы дауыссыздардың бұл тобы сөздің бас шебінде келген 
жерде бірінің қызметін бірі атқаруға аса бейім. Ал енді түркі тіл- 
дердің жалпы фонетикальщ жүйесіне келгенде бұл дыбыстардың 
алмасатын дауыссьіздарының саны тіптен көп екенін айтуымыз 
керек. Біздегі дж, ж, й дауыссыздары өзге түркі тілдерінде бұлар- 
дың өздерінен тыс д, т, ч, з, с, н, к, г секілді дауыссыздармен де 
алмаса алады. Мысалы, түрік, азербайжан, гагауз, түрікмен, өз- 
бек, құ.мық, башқұрт әдеби тілі мен орхон-енисей, ұйғыр жазба-

1 Н а қ ы с б е к о в  О. Қазақ тілінін ауыспалы говоры. Шу бойындағы ка- 
зақтар тілінен жиналған материалдар бойынша. Алматы, 1972, 55-6

2 Р е ш е т о в  В. В. Аталған ецбек, 60-6.
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ларында й дауыссызынан басталатын йол (жол), йер//ер (жер) 
тәрізді сөздер қырғыз тілінде джол, джер, татар тілінің мишер 
диалектісінде зул, зер, алтай тілінде дьол, дьер, хакас, тува тілін- 
де чир//чер, якут тілінде суол, сир болып айтылады.

Жоғарыдағы мысалдарға қарап отырып, мұндағы дыбыс оппо- 
зицпясының бір жағын й деп, қалғандарын соған қарама-қарсы 
дауыссыздар есебінде оппозицияның екінші жағына топтауга 
болады. Түркі тілдердегі осы дыбыстық оппознцияның қай жағы 
бұрын пайда болған деген сауалдың төңірегінде айтылған түрлі- 
түрлі пікір бар. М. Рясянен сөз басындағы й пратүрі тіліне тән 
дыбыс деп ұғынын, осы гіозициядагы онымен алмасатын дауыссыз- 
дарды осыдан өрбіген дыбыстар деп біледі1. Н. А. Баскаков сөз 
басындағы (Эж-ның гі-дан өрбуі туралы жоғарыдагы пікірдің шүбә- 
лі екенін айтады. Бұл кісінің пікірінше мұндағы гі-дың өзі қайта, 
керісінше, аффрнкат, фрнкатив (ызың) дыбыстардан өрбуі әбден 
ықтимал1 2. А. М. ІДербак болса, сөздіц осы шебіндегі й-дің аргы 
төркіні тісаралық қатаң спирант дыбысқа барып тірелетіиі жө- 
ніндегі пікірді ұсынады3. Кейінгі галымның бұл жөніндегі пікірініц 
ұзын ырғасы мынадан: чуваш, якут тілдерінде бұл дыбыс өзіміц 
алгашқы сапасын тым тоуір сақтаған. Ал бұл екі тіл болатын 
болса, оның екеуінің бойында да көне тілдік белгілердің молырақ 
сақталғаны жұрттың бәріне таныс жай. й — ежелгі праформаныц 
ең солғындаған үлгісі. Сондықтан да оның қазір біршама жас 
тілдер деп танылыгі жүрген огуз тілдеріне өте-мөте тән болуы 
осыдан. Анлауттағы бастапқы қарқынды дауыссыздардың солғын- 
дауы өзге тілдерден гөрі оғуз тілдерінде көбірек байқалатыны да 
осының бір дәлелі есепті. Бұдан әрі А. М. Щербак шұғыл, ызың 
дауыссыздардың түркі гілдерінде ң-ға өтуін дәлелдейтін бірнеше 
мысал келтіреді. Мәселен, парсы сөзі жанның, араб сөзі жәмәғат, 
жәннэт дегендердің башқұрт тілінде йэн, йәмғиәт, йәннәт деген 
нұсқада, араб сөзі жауаб дегеннің өзбек говорларында йавап де- 
ген нұскада айтылуы.

Алайда кей түркі тілдерінің дыбыс жүйесінде бұған қарама- 
қарсы бағытта байқалмайды емес. Ә. Қайдаров совет ұйғырлары- 
ның әдеби тілінде 20—30 жылдармен салыстырғанда ж, дж дауыс- 
сыздарынан басталатын сөздердің саны й дауыссызынан бастала- 
тын сөздерге қарағанда едәуір дәрежеде ұлғая бастағандығын 
айтады4. Автор бұл жағдайды тілдің дыбыс құрамында жаңадан 
бір сапалық өзгерістің пайда болғандығынан емес, ж-шыл (дж- 
шыл) диалектінің әдеби тілге ықпалының күштілігінен деп ұғын- 
дырады. Осы ыңғайда, әрине, совет ұйғырларының әдеби тіліндегі

1 Р я с я н е н М. Материалы по фонетике тюркских языков. М., 1955, 
160-6.

2 Сонда. Примечания к русскому изданию, 216-6., 29-ескертпе.
3 Щ е р б а к А. М. Сравнительная фонетика тюркскнх языков. Л., 1970, 

79-6.
4 К а й д а р о в А. Т. Развитие современного уйгурского лнтературного

языка, I. Уйгурские диалектьі н диалектная основа лнтературного языка. Ал- 
ма-Ата, 1969, 179, 283-6. -
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ж-шылдық ((Зж-шыл.чық) бслгініи жандануына Іле-Жетісу ұйғыр- 
лары мен қазақ елініц арасындағы бір ғасырдан астамырақ уақыт 
ішіндегі тығыз байланыс-бірліктіц де белгілі дәрежеде үлссі бол- 
ғанын айтқан абзал.

Сөздің бас шебінде баііқалатын дыбыс алмасуының осы түріне 
қатысты тарихи экскурс есебінде мына бір қызғылықты жайға 
назар аудара кетсек пе деп едік. Ол — өзбек тілінің қыпшақ диа- 
лектісі дсп аталатын ірі тармағы мен қазақ тілініғғ арасындағы 
байланыстың жайы. Әңгімеге кірісгіес бұрын осы дыбыстық белгі- 
ге тән мына сскілді жалпы зағғдылықтардың басын әлде де болса 
саралай кетейік.

Түркі тіл атаулының дыбыс жүйесін тұтас алып қарар болсак, 
олардың басын бір арнаға біріктіретін ең негізгі деген ортақ бел- 
гілермен қатар бұл тілдердің әр тобын бір-бірінен даралайтын 
айырым бслгілердің де бар екенін айқын сеземіз. Мұндай айырма- 
лардың кейбіреуі жске-дара тілдердің басына ған тән белгі болса, 
бірқатары тілдердің ірі тобына тән белгі болып келеді. Көптеген 
түркі тілдердің бойына дарыган осындай түс-таңбаның басты бірі 
деп осында әңгіме болып өткен сөз басында й мен ж (дж) дыбыс- 
тарының қолданылуы тәрізді фоғіетикалық белгіні атасақ лайық. 
Осы дауыссыздардың сөздің ең алғашкы дыбысы есебінде бірінің 
орнына бірінің қолданылуына қарай, жоғарыда еске салғанымыз- 
дай, түркі тілдерінің қомақты бір тобын екі салаға ажыратуға 
болады. Мұның бірі — сөзінің басында көбіне-көп й дыбысын қол- 
дануға бейім тілдер де, бірі ж (кей түркі тілдері мен диалектілс- 
рінде дж болып айтылады) дыбысын қолдануға бейім тілдер. Кып- 
шақ тобына жататын біздің тіліміз бен қарақалпақ, қарачай-бал- 
қар тілі, сосын қырғыз тілі, өзбек тілінің қыпшақ диалектісі, ноғай, 
татар тілінің көп диалектілері мұның соңғы тобына, ал түрікмен, 
азербайжан, құмық, башқұрт, түрік, гагауз әдеби тілі сынды тіл- 
дер болса, алғашқы тобына кіретіні мәлім. Алайда. біздің бұл 
арада й-ді қолдануға бейім, ж (дж)-ны қолдануға бейім тілдер деп 
айтуымызда мән бар. Өйткені сөз басындағы бұл екі ұдай белгінің 
екеуін де жеке-жеке алғанда тілдердің аталған екі тобының бар- 
баршасында сытықсыз таза күйінде ұшырайды деп айту қиын. 
Дұрысында, бұл белгілерді аталып өткен түркі тілдерінің біразы- 
нан аралас күйде ұшырастырамыз. Мәселен, татар әдеби тілінде 
норма й болғанымен, кейде дж-ның айтылатын кездері де бар. 
Ноғай тіліндегі екі жетекші диалектінің бірінде — й де, бірінде — 
дж. Сол үшін де біздің бұл жіктестіруімізді осы екі белгінің қай- 
сысы қай тілге тәнірек, қайсысы қай тілде молырақ кездеседі 
деген тұрғыдан алып түсіну қажет. Мәселен, қазақ сөзінің басына 
Цж (дж) дауыссызының тән екендігіне еш талас болмаса керек. 
Әйтсе де бұл қазақ тілінде сөз басында й мүлдем айтылмайды 
деген тұрғыдан алып түсіну к,ажет. Мәселен, қазақ сөзінің басына 
деп айтушылықты әрқайсымыздың да құлағымыздың шалғаны 
бар. Әрине, қазақ тілі үшін мұндай бірлі-жарым өзгешеліктің 
елеулі мәні жоқ екені түсінікті. Дәл осыған ұқсас жайды аталған 
түркі тілдерінен де байқауға болады. Соның бірі — өзбек тілі. Бұл
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ларында й дауыссызынан басталатын йол (жол), йер//ер (жер) 
тәрізді сөздер қырғыз тілінде джол, джер, татар тілінің мишер 
диалектісінде зул, зер, алтай тілінде дьол, дьер, хакас, тува тілін- 
де чир//чер, якут тілінде суол, сир болып айтылады.

Жоғарыдағы мысалдарға қарап отырып, мұндағы дыбыс опгіо- 
зпциясының бір жағын й деп, қалғандарын соған қарама-қарсы 
дауыссыздар есебінде оппозпцияның екінші жағына топтауга 
болады. Түркі тілдердегі осы дыбыстық оппозпцияның қай жагы 
бұрын пайда болған деген сауалдың төңірегінде айтылған түрлі- 
түрлі пікір бар. М. Рясянсн сөз басындағы й пратүрі тілінс тәи 
дыбыс деп ұғынып, осы позициядағы онымен алмасатын дауыссыз- 
дарды осыдан өрбіген дыбыстар деи біледі1. Н. А. Баскаков сөз 
басындағы йж-ның н-дан өрбуі туралы жоғарыдағы пікірдің шүба- 
лі екенін айтады. Бұл кісінің пікірінше мұндағы п-дың өзі қайта, 
керісінше, аффрнкат, фрнкатив (ызың) дыбыстардан өрбуі әбден 
ықтимал* 2. А. М. Щербак болса, сөздің осы шебіндегі й-діц аргы 
төркіні тісаралық қатаң спирант дыбысқа барып тірелетіні жө- 
ніндегі пікірді ұсынады3. Қейінгі галымның бұл жөніндегі пікірініц 
ұзын ырғасы мынадай: чуваш, якут тілдеріпде бұл дыбыс өзініц 
алгашқы сагіасын тым тэуір сақтаған. Ал бұл екі тіл болатын 
болса, оның екеуінің бойында да көне тілдік белгілердің молырақ 
сақталғаны жұрттың бәрінс таныс жай. й — ежелгі праформаның 
ең солғындаған үлгісі. Сондықтан да оның қазір біршама жас 
тілдер деп танылып жүрген огуз тілдеріне өте-мөте тән болуы 
осыдан. Анлауттағы бастапқы қарқынды дауыссыздардың солғын- 
дауы өзге тілдерден гөрі оғуз тілдерінде көбірек байқалатыны да 
осының бір дэлслі есепті. Бұдан әрі А. М. Щербак шұғыл, ызың 
дауыссыздардың түркі тілдерінде й-ға өтуін дәлелдейтін бірнеше 
мысал келтіреді. Мәселен, парсы сөзі жанның, араб сөзі жәмәғат, 
жзнндт дегендердің башқұрт тілінде йән, йәмғиәт, йәннэт деген 
нұсқада, араб сөзі жауаб дегеннің өзбек говорларында йавап де- 
ген нұсқада айтылуы.

Алайда кей түркі тілдерінің дыбыс жүйесінде бұған қарама- 
қарсы бағытта байқалмайды емес. Ә. Қайдаров совет ұйғырлары- 
ның әдеби тілінде 20—30 жылдармен салыстырғанда ж, дж дауыс- 
сыздарынан басталатын сөздердің саны й дауыссызынан бастала- 
тын сөздерге қарағанда едәуір дәрежеде ұлғая бастағандығын 
айтады4. Автор бұл жағдайды тілдің дыбыс құрамында жаңадан 
бір сапалық өзгерістің пайда болғандығынан емес, ж-шыл (дж- 
шыл) диалектінің әдеби тілге ықпалының күштілігінен деп ұғын- 
дырады. Осы ыңғайда, әрнне, совет ұйғырларының әдеби тіліндегі

1 6 0 б ^ ЯСЯНеН ^  Материалы по фонетике тюркских языков. М., 1955,

2 Сонда. Примечания к русскому изданию, 216-6., 29-ескертпе.
79  ̂Р  ̂ 3 К ^ СРавнительная фонетика тюркских языков. Л., 1970,

4 К а й д а р о в А. Т. Развитие современного уйгурского литературного 
языка, I. Уйгурские диалекты и диалектная основа литературного языка. Ал- 
ма-Ата, 1969, 179, 283-6.
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ж-шылдык Сдж-шылдиқ) бслгінің жандануына Іле-Жетісу уйғыр- 
лары мен қазақ елінің арасындағы бір ғасырдан астамырақ уақыт 
ішіндегі тығыз байланыс-бірліктіц де белгілі дәрежеде үлссі бол- 
ғанын аіітқан абзал.

Сөздің бас шебінде баііқалатын дыбыс алмасуының осы түріне 
қатысты тарихи экскурс есебінде мына бір қызғылықты жайға 
назар аудара кетсек пе деп едік. Ол — өзбек тілінің қыпшақ диа- 
лектісі дсп аталатын ірі тармағы мен казақ тілінің арасындағы 
байланыстың жайы. Әңгімеге кіріспсс бұрын осы дыбыстық белгі- 
ге тән мына сскілді жалпы заңдылықтардың басын әлде де болса 
саралай кетейік.

Түркі тіл атаулының дыбыс жүйесін тұтас алып қарар болсак, 
олардың басын бір арнаға біріктіретін ең негізгі деген ортақ бел- 
гілермсн қатар бұл тілдердің әр тобын бір-бірінен даралайтын 
айырым белгілердің де бар екенін айқын сеземіз. Мұндай айырма- 
лардың кейбіреуі жеке-дара тілдердің басына ған тән белгі болса, 
бірқатары тілдердің ірі тобына тон белгі болып келеді. Көптеген 
түркі тілдердің бойына дарыган осындай түс-таңбаның басты бірі 
деп осында әңгіме болып өткен сөз басында й мен ж (дж) дыбыс- 
тарының қолданылуы тәрізді фонетикалық белгіні атасақ лайық. 
Осы дауыссыздардың сөздің ең алғашқы дыбысы есебінде бірінін. 
орнына бірінің қолданылуына қарай, жоғарыда еске салғанымыз- 
дай, түркі тілдерінің қомақты бір тобын екі салаға ажыратуға 
болады. Мұның бірі — сөзінің басында көбіне-көгі й дыбысын қол- 
дануға бейім тілдер де, бірі ж (кей түркі тілдері мен дналектіле- 
рінде дж болып айтылады) дыбысын қолдануға бейім тілдер. Кып- 
шақ тобына жататын біздің тіліміз бен қарақалпақ, қарачай-бал- 
қар тілі, сосын қырғыз тілі, өзбек тілінің қыпшақ диалектісі, ноғай, 
татар тілінің көп диалектілері мұның соңғы тобына, ал түрікмен, 
азербайжан, құмық, башқұрт, түрік, гагауз әдеби тілі сынды тіл- 
дер болса, алғашқы тобына кіретіні мәлім. Алайда біздің бұл 
арада й-ді қолдануға бейім, ж (дж)-ны қолдануға бейім тілдер деп 
айтуымызда мән бар. Өйткені сөз басындағы бұл екі үдай белгінің 
екеуін де жеке-жеке алғанда тілдердің аталған екі тобының бар- 
баршасында сытықсыз таза күйінде ұшырайды деп айту қиын. 
Дұрысында, бұл белгілерді аталып өткен түркі тілдерінің біразы- 
нан аралас күйде ұшырастырамыз. Мәселен, татар әдеби тілінде 
норма й болғанымен, кейде Дж-ның айтылатын кездері де бар. 
Ноғай тіліндегі екі жетекші диалектінің бірінде — й де, бірінде — 
дж. Сол үшін де біздің бұл жіктестіруімізді осы екі белгінің қай- 
сысы қай тілге тәнірек, қайсысы қай тілде молырақ кездеседі 
деген тұрғыдан алып түсіну қажет. Мәселен, қазақ сөзінің басына 
І/ж (дж) дауыссызының тән екендігіне еш талас болмаса керек. 
Әйтсе де бұл қазақ тілінде сөз басында й мүлдем антылмайды 
деген тұрғыдан алып түсіну қажет. Мәселен, қазақ сөзінің басына 
деп айтушылықты әрқайсымыздың да құлағымыздың шалғаны 
бар. Әрине, қазақ тілі үшін мұндай бірлі-жарым өзгешеліктің 
елеулі мәні жоқ екені түсінікті. Дәл осыған ұқсас жайды аталған 
түркі тілдерінен де байқауға болады. Соның бірі — өзбек тілі. Бұл
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тілді біз жоғарыда сөзінің басында й дыбысын қолдануға бейім 
тілдер қатарында атағанбыз. Әдебн тілі мен көпшілік дналектілері 
тұрғысынан алғанда өзбек тілін сөзінің басы й дауыссызынан бас- 
талатын тілге жатқызу дұрыс. Дегенмен өзбек тілі диалектілері- 
нің қыпшақ тобы делінетін бір зор саласын алатын болсақ, онда 
сөз басында өзбек әдеби тіліндегідей й емес, қазақ тіліндегідей ж, 
сосын осы дыбыстың аффрикат нұсқасы қос дауыссыз дж қолда- 
нылатынын көреміз. Кейінгі аффрикат дыбысты сөздің дәл осы 
шебінде қолдану біздің тілімізде де бар. Мәселен, қазақ тогіыра- 
ғынын онтүстігінін біраз жері мен оңтүстік-шығыс өнірінде тұрушы 
жергілікті халықтың тілінде жат, жүрек, жүген секілді еөздердіц 
джат, джүрек, джүген болып айтылатыны мәлім. Демек, өзбек 
қыпшақтарының тілі мен қазақ тілі бұл жөнінен де бір-бірінен 
алшақ кетпейді екен. Өзбек диалектілсрінің қыпшақ тобының дж- 
шыл деп аталуының себебі де осы аффрикат дыбысты қолдануга 
байланысты. Осы жөнінен алғанда өзбек тілінің осы бір ірі тарма- 
гының қыпшақ текті тілдермен (қазақ, қарақалпақ, ноғай, татар 
т. б.), соның ішінде әсіресе біздің тілімізбен тікелей өзектестігі 
бар. Бұл диалектінің бойына тән Дж-шылдық деп атап отырған дәл 
осы қаснетті оның біздің тілімізге етене жақындығының бұлтарт- 
пас бір айғағы десек те болады.

Өзге өзбек диалектілерінің һәммесінде сөз басында й айтылып, 
қыпшақ диалектісіне келгенде оның орнына ж, дж айтылуы және 
оның қазақ гілі дерегімен дөп түсіп жатуы — әсте кездейсоқтық 
нышан танылмасқа тиіс. Мұның с*лс-шыл өзбек диалектісінің өкіл- 
дері мен казақ жұртының тарихи тағдырларындағы ежелгі ортак, 
жанларды меңзейтін аса маңызды лингвпстикалық фактор скеиі 
даусыз. Тілінің дыбыс жүйесіне осы белгі тән деген барлық өзбек 
қыпшақтарының сөйлеу машығындағы, сөз бедеріндегі бұдан өзге 
де сан қилы тілдік белгі біткеннің басын қазақ тілімен бір арнаға 
сарқып, түйісіп жатуынан біз осыны көреміз. бж-шылдық белгінің 
мойнына құрықты ең негізгі бір ен-таңба есебінде салғанымызбеи, 
тілдік өзге белгілердің де өзбек диалектілерінің бұл тобын қазақ 
тілімен астарластыра, қабыстыра қарауға келгенде, одан еш кем 
соқпас белгі екенін айтуымыз керек. Қыпшақ диалектісіне тчн 
сондай ірі белгілердің бірі — дауыстылар сингармоннзмі. Ол туралы 
дауысты дыбыстарға байланысты бұдан бұрын тоқталғанбыз. 
Ежелгі қыпшақтардың үрім-бұтағы саналатын ру-тайпалар тара- 
ған жердің бәрінде осы екі құбылыстың екеуі де жақсы сақталған.

сіж-шылдық құбылыстың географнялық таралу шегін аныктау 
максатында жиналған деректерге, сол тәрізді бұрынды-соңды жа- 
рық көрген тарихи да лингвистикалық зерттеулерге сүйенсек, бұл 
құбылыстың Орта Азия жеріндегі тамыры тым тереңде жатқанды- 
гын көреміз. Өзбек ғалымы X. Данияров өзбек деген этнонимнін 
Орта Азияға келуі Шәйбани өзбектерінің есімімен байланысты 
екенін таяныш тұтып, қыпшақтардың алғаш бұл өңірге ірге тебуін 
сол дәуірге ғана апарып тірейтін кейбір зерттеушілердің пікі- 
рінің жаңсақтығын көрсетеді. Ташкент, Ферғана, Зарафшан алқа- 
бын, Бұқар, Хива жерін кыпшақтар біздің исыл санауымыздан
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арғы дәуірлерде-ақ мекен қылған дейтін Н. А. Аристовтын’ шығыс 
деректеріне негіздеп айтқан байламын құнтап, бұл кісі дж-шыл- 
дык құбылыстын зерттеліп отырған өңірдегі аса ірі тіл құбылы- 
сының бірі екенін баяндайды2. Оның таралу шегі кейде тұтас желі 
боп тартылып келіп, кейде өзбек жерінің әр түкпірінде үзік-үзік, ой- 
ды.м-ондым аралық жай боп жатуында осындай кілтипан бар деп 
түйеді. Асылында, бұл кұбылыстың Орта Азияда ең көне дәуір- 
лердін өзінде-ак болғаны туралы осы жөнінде арнайы зерттеу 
жазған А. Н. Бернштам да айтқан болатын. Орта Азия жеріне 
қыпшактардың дендеп коныс аударуы XVI ғасырдың басындағы 
Шәйбани жорықтарына байланысты екені тарихтан аян. Алайда 
бұдан ол төніректс кыпшактар бұрын тіптен жоқ еді деген түсінік 
тумайды. Ал Лж-шылдық болса, оның қыпшақ тілдеріне тән құбы- 
лыс екенін жоғарыда айттык. Осы реттен алғанда зерттеушінін 
бұлайша дәлелдеуінін жаны әбден бар. дж-шылдық кұбылыстың 
қазіргі таралу шегіне қарап, X. Данияров қыпшактардың санынын 
XVI ғасырдың басында Орта Азпяда елеулі дәрежеде болғанын 
айтады. Осы себептен де қыпшақтар казіргі өзбек халкының кұ- 
рылуына, қалыптасуына ұйтқы болған негізгі компонент деп тұ- 
жырады аталған еңбектің авторы.

Әдсби тілдің негізгі арқауы да, ол нәр алып сусындайтын бұ- 
лактың да халык тілі екенін мойындасақ, өзбех әдебн тілінің де 
өркен жайып өрістеуіне, бұғанасы бекіп, қанаты қатаюына оның 
халық диалектілері коскан үлестің соншалық мол да қомакты 
скенін көреміз. Қазіргі өзбек әдеби тілінің негізгі арна, таяныш- 
тірегі шаһар дналектілері болганымен, оның сөз қорын байытып, 
стильдік нақышын шыңдауда қыпшақ диалектісінің де қыруар 
олжа, сыбағалы үлес қосып отырғаны аян. Өзбек жерінде өсіп-өніп, 
орта ғасырларда қалам тебіренткен ірі оқымысты кыпшак нәсілі- 
нен шықканы өткендегі тарихтан мағлұм. Олардың да шығарым- 
паздық өнері мен тілінің сол кезендегі әдеби тілге тиісінше ықпалы 
болганы сөзсіз. X. Данияровтың айтуынша қыпшақтар ортасында 
туған «Алпамыс», «Жәдігер» сынды халық дастандарының қазіргі 
өзбек әдеби тіліне пәрменді ықпалы болған. Зерттеушінің еңбегін- 
де бұдан тыс орта ғасырдағы әдеби тіл — шағатай тілі мен қыпшак 
диалектісінің арасындағы астарластыктың сыр-сипатын ұғынуға 
да қажетті көп деректер бар.

Тілдік жакындықтың болуының өзі қазақ елінің құрамына ен- 
ген ру-тайпалар мен өзбек қыпшактарының әуелде біріне-бірі тым 
жақын этностык топтардан өрбігендігінің ірі бір кепілі есепті. Ра- 
сында да, бір тектен өрбіген халықтардың тіл жақындығын ұғыну 
үшін өзге деректермен бірге этногенез жөніндегі деректердің де 
мәні зор. Өзбек қыпшақтарының өзбектің басқа этностық топтары- 1

1 А р н с т о в Н. А. Заметки об этническом составе тюркских племен и 
народностей и сведення об их численности. «Жнвая старина», СПб., 1896, вып. 

III—IV, 17, 35-36-6.
! Д а н и я р о в  X. Опыт изучения джекающих диалектов в сравнешш с 

узбекским литературным языком. Ташкент. 1975.

12



нан, мәселен, шаһарлық өзбектерден тағы бір ерекшелігі — оларда 
ру-тайпалық бөліністің жігі, шежіренің әлі күнге сақталуы. Осы 
жағынан да өзбек қыпшақтары мен біздің халқымыздың арасында 
айта қалғандай этнографиялық жақындық елес береді. Мәселен, 
өзбек қыпшақтарындағы найман, жүз, жалайыр, қоңырат, қыпшақ, 
қатаған, қаңлы, үйсін, арғын т. б. осылар тәрізді ру-тайпалардың 
қазақ ру-тайпаларымен аттас келіп жатуынан біз осындан жақын- 
дықты ұғамыз.

Арғы тарихындағы тамырластықты былай қойганда, қыпшақ 
говорларының өзбек арасында тұратын қазақтардын тілімен қа- 
зіргі сәттегі байланысы және бар. Осындағы айтып отырған аф- 
фрикат дж-ны алсақ та, немесс л дауыссызының сөз ортасында 
түсіп қалуы (алса, келсе деудін орнына аса, кесе деу) тәрізді құ- 
былысты алсақ та, бұларды сол маңның қазағының қыпшақ диа- 
лектісіндегідей осы күйінде бұлтарыссыз қолданатынын байкаймыз. 
Сондай-ақ олардың тіліндегі жогарыда сөз болып өткен тілок (ті- 
лек), бойақ (бояу), ұрүғ (ру), егәр (ер-тұрман) іспетті сөздердің, 
фонетикалық белгілердің кездесуінсн де қыгішақ диалектісімен 
зор ұқсастық аңғарылады. Қазақ диалектологтарының өзбек ара- 
сындағы қазақтардың тілінен жинаган бұдан басқа да көп дерек- 
тсрі осыған дэлел.

Ең негізгі деген дыбыс белгілері тұргысынан алып қарайтын 
болсақ, өзбек қыпшақтарының тілі осы күнгі өзбек әдебп тілінен 
гөрі қазақ тіліне жақын. Сондықтан да түркі тілдерінің классифи- 
кациялық жіктелісінде өзбек говорларының бұл тобын әлбетте 
казақ, қарақалпақ, ноған тілдерімен бірге бір ұядан өрбіген тіл- 
дерге жатқызады.

б/п дауыссыздарының алмасуы. Сөз басында келген сәтте ар- 
қалайтын фонологнялық жүгінің бәлендей еместігінен болу керек, 
бір қыдыру түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіндегі п, б дыбыс- 
тары бірінің қызметін бірі атқаруға аса бейім. Алайда бұдан 
олардың сөздің осы шебінде жұмсалуында соншалық еркіндік бар 
екен деген ұгым тумайды. Тілдердің фонетикалық құрылысына 
үңілу — бұл дыбыстардың сөз басында айтылуында кәміл жүйенін 
барын аңғартады. Түркі тілдерінің арасында сөз басында осы бір 
жүн дауыссыздың бірыңғай қатаң сынарын денірек, сосын бір өн- 
кеіі үяң сыңарын денірек қолданатын тілдерді бөліп шығаруға бо- 
лады. Сөзінің бас позициясында ұяң дыбыстар айтылмайтын чуваш, 
хакас тілдері былай тұрсын, қалған тұгркі тілдерінің ішінде де сөз 
басында бүл дыбыстардың ұяң сыңарынан гөрі қатаң сыңарын 
молырақ қолданатын тілдер бар. Мәселен шор, тува, алтай, сары 
үйғыр тілдері — осындай тілдер. Оның есесіне бұған керісінше 
жағдайды біз башқұ-рт тілінен кездестіреміз. Бұл тілде ұяң б 
дауыссызыныц кейде өзге тілден ауысқан сөздердегі қатаң п-ның 
орнына қолданылатын да жайы бар. Тұгркі тілдерінің жалпы 
фонетпкасы тұрғысынан келгенде анлаутта қатаң п дыбысын қол- 
данатын тілдер осы позицняға ұяц б дауыссызын қолданатын тіл- 
перге қарағанда некен-саяқ. Аталған тілдерден тысқары түркі 
тілдерінін баршасында дерлік бүл дауыссыз жұптың қатаң, ұяң сы-



ңарлары сөз басында көбіне-көп аралас қолданылады. Дегенмен 
осы кейінгі топ тілдердің өз ішінде де жеке-жеке алғанда бұл 
дауыссыздардыц әр сыңарының анлауттағы жұмсалу аясы бірдей 
емес. Бұлардың арасынан да сөз басында осы ерін дауыссыздары- 
ның біреуінен гөрі біреуін молырақ қолданатын тілдерді табуға 
болады. Айталык, қазақ тілі мен қыргыз тілінде ұяц 5 дауыссызы 
оның қатаң сыңары п-ға қарағанда сөз басында анағұрлым жиі 
ұшырайды. Н. К. Дмитриевтіц көрсетуінше соңғы екі тілдегі п 
дауыссызынан басталатын сөздердіц өзі — басқа тілден ауысқан 
кірме сөздер. Бұдан тысқары жайда п-ның қазақ тілі мен қырғыз 
тілінде сөз басына кездесетін жері — дыбыстық еліктеуден туған 
сөздер.* 1 Мұның ішінде қазақ тілінің дәл өз басына келетін бол- 
сак, кейбір говорларда жеке-дара сөздердің бас шеніндегі ұяц б 
мен қатаң п-ның бірде олай, бірде бұлай құбылып, кейде бірінін 
орнына бірінің қолданылатын, я дүдемал естілетін кездері бар. 
Қалайда сөз басындағы н-ның б-ға өтуінен гөрі, б-нын п-ға 
өтуі — қазақ тілі говорларында тым сирек байқалатын құбылыс. 
Мұның бұлайша болуын тіліміздегі сөздердің бас позициясына 
аталған ерін дауыссыздарының көбіне-көп ұяң сыңарының тәндігі- 
нен деп ұғыну керек. Әдеби тілімізде болсын, говорларымызда 
болсын қатаң п дауыссызы байыргы қолтума сөздерімізде оқта- 
текте болмаса, анлаутта көп айтыла бермейді. Бұған дейінгі диа- 
лектологиялық мәлімет жиналған қазақ говорлары арасында бұл 
құбылыстың (ұяң б-ның қатаң п-ға ауысуының) бір шама жиірек 
байқалған жері — Өзбекстан, Тәжікстан, Қарақалпақстан, Түрік- 
менстан республикаларының территориясы мен осы республика- 
ларға шектес аймақта тұратын қазақтардың тілі. Мәселен, әдеби 
тіліміз бен көпшілік говорларымызда біт, біте, болат, бал, бұқара, 
балапан, бұу боп айтылатын сөздердің басқы дыбысы қатаңдап 
мұндағы қазақтарда піт, піте, полат, пал, пүщара, палсіпан, пұу 
түрінде айтылатыны көрінеді.

Осы өнірдің қазағының тілінде жиі байқалып, өзге өңірлердің 
қазағының тілінде аса сирек ұшырауы — бұл құбылыстың да төр- 
кіні өзбек, қарақалпақ, түрікмен тілдерімен астарлас болмады ма 
екен деген сауалға еріксіз итермелейді. Өйткені аталған атырапты 
мекендейтін қазақтар сөз басында қатаң п дауыссызын қолдануға 
өте-мөте бейім тілдерден чуваш, хакас, алтай, шор, тува, сары 
ұйғыр) қоныс жағынан тым шалғайда жатыр. Ал қазақ топыра- 
ғының өзге қоныстарына келетін болсақ, мұндағы қазақтарда 
жаңағы өңірдің қазағының тіліндегі бас шенінде қатаң п айтыла- 
тын сөздердің бәрінде дерлік ұяң б айтылады екен. Төменде 
беріліп отырған сөздердің тізбегі бізге осыны дәлелдейді.

Ал өзбек, қарақалпақ, түрікмен тілдері болса, бұлардың п қа- 
таңын сөз басында қолдану жөнінен басқа түркі тілдерінен оза 
шауып тұрған тілдер емес екені рас. Бірақ біздің бұл түсінігіміздің 
өзі — тек сырт қарағандағы, осы тілдердің әдеби формасы тұрғысы-

1 Д м и т р и е в Н. К. Фонетические закономерности начала и копца тгорк- 
ского слова. «Исследовання по сравнительной грамматике тюркских языков»,

1, Фонетика. М., 1955, 270-бет.
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нан қарағандағы ғана түсінік. Бір тіл мсн бір тілдің арасында бай- 
ланыс атаулының бар-баршасына тек олардың әдеби түрінің дец- 
гейінен ғана қарау — мәселенің мәнісін үстіртін түсінгендік болар 
еді. Тіл аралығында болатын қарым-қатынастың шүу деп басталар 
арнасының өзі. абзалында, халық тілінде, дәлірек айтқанда, халық 
тілінің жергілікті диалектілері мен говорларында жатпақ. Әдеби 
тіл деңгейінде болатын байлапыс тіл-тілдің аралығында болуы 
ықтимал байлапыстың бір жагы гана. Ежелден тарихи тағдыры 
ортак, қонысы іргелес жұрттардың бір-біріне өзара тигізер тілдік 
ықпалы туралы еөз еткенде, бүл моселені халық диалектілерінің 
шеңберіиен тыс алып түсіндіру осте мүмкін емсс. Әсіресе мән-мәні- 
сін тек дпалектілік ауқымда гана танып білуге болатын тіл құбы- 
лысының шыққан ізін багдарлау үшін мәселеге өзара зерттеліп 
отырған тілдердің көршілес дналектілері тұрғысынан қарау—бір- 
ден-бір нарыз. Осы жағынан алганда, әңгімс етіліп отырған ды- 
быстық жұптың қатаң сыңарын сөз басында қолданудың аталган 
өңірдің қазақтарымен көршілес тілдердің дналсктілеріндегі жай- 
жагісары қандай екен, міне соган тоқталсақ.

Алдымен әңгіме қарақалпақ тілі туралы болсын. Қазақ тілінде 
басқы дыбысы ұяң айтьглатын бу, борсық, борсы, бэсең, бүге (асық 
туралы), бөстеіс сөздері 1958 ж. шыққан қарақалпақша — орысша 
сөздікте пуу, порсың, порсы, пәсең, пүкке, пөстек боп берілген. Со- 
пымсн, сырт қарағанда қарақалпақ тілі қыпшақ тобындағы өзге 
тілдер секілді п қатаңын сөз басында сарабдал қолданагын тіл 
болып көрінгепімсн, оның дыбыс жүйесінде, әсіресе оңтүстік қара- 
қалпақ говорларында бұл құбылыстың елсулі орын алатыны аң- 
гарылады. Бірақ осы екі дауыссыздың қайсысы сөз басыида қара- 
қалпақ тілінде жиі ұшырайды десек, әрине, онда ұяң б-ны айтуға 
тура келеді. Бұл—қыпшақ тобындағы тілдердің бәріне тән ортак 
қасиет. Бұл жағдайларды баяндаудағы мақсат—қарақалпақ жерін 
қоныстанған қазақтардың тілінде сөздің бас шенінде кездесетін п 
қатаңының ғайыптан пайда болмағанын, оның қарақалпақ тілін- 
дегі өзіне ұқсас осындай құбылыспен сабақтас құбылыс екендігін 
айту (келесі беттегі табл. қараңыз).

Айтылып отырған дауыссыздарға қатысты анлаут қатаңдығы- 
ның сөздердіқ жоғарыдағы тізбегінен тысқары енді бір тарағаи 
лексикалық өрісі антропонимдер мен топонимдерді қамтнды. Топо- 
ним дегенде, әрине, өлкенің кейінгі тұрғындарының ежелден ірге 
тепкен жер аттарын өзінен бұрынғы сол өлкеде тіршілік кешкен 
халықтар қалай атагі келсе, оны өзгертпей сол қаз қалпында я 
болмаса өзінің тіліне ыңғайлап, аздаған фонетикалық өзгерістер- 
мен атай беретін жай — халық тіліндс жиі кездеседі. Өлкенің 
топонимикалық атауларындағы көне иран субстратын былай қой- 
ғанда, мұнда қарақалпақ тілінің дыбыстық әуенімен айтылатын 
түркіше жер-су аттары да толып жатыр. Мұның бәрін өлкенің қа- 
зіргі түбегейлі тұрғындары қарақалпақтар қалай айтса, мұндағы 
қазақтардың да дәл осылай айтатыны өз-өзінен түсінікті. Өйткені 
олардың бәрін бул жердің қазағы қарақалпақ тілінен еншіленіп 
отыр. Әрі оиың үстіне қазақ тілі мен қарақалпақ тілі дыбыстык
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Карақалпак арасында 
түратын казактардық 

тілінде

Қарақалпак тілініқ 
одтүстік 

Диилсктісінде

Қазак жерініқ сол- 
түстік, батыс, шығыс, 
орталык және оңтүс- 
тік-шығыс өқірінде

Қазақ әдебн 
Іілінде

пұта пута бута бұта
пұтақ путақ бұтақ бұтак
палапаи палапан балапан балапан
палақпаи палақпаи балапкан балақпан
пітегеие питегсп бітегенс бітегене
палуан иалуан балуан балуан
песін гіесин бесін бесін
пате путе бата бата
пұт пут бұт бұт
пүткұл иүткил бүткүл бүткіл
пыт-пыт пыт-пыт быт-быт быт-быт
пәйік пойекши бәйск бәйек
пор пор бор бор
пұу пуу бұу бу
пакыр пақыр бақыр бақыр (аиқаила)
ГІӘКІ пәки бәкі бәкі
палшы палшы балпш балгер
піте питә біте біте
полат полат болат болат
пал пал бал бал
палдай палдай балдай балдай
пал (аш) пал (аш) бал (аш) бал (аш)
палгер палкер бәлгср балгер
пұқара пуқара бұқара бұқара
посқан посқан боскан босқан
пәлек пәлек болек бәлек
піт пит біт біт
піткер питкер біткер біткер
пітік питик бітік бітік
ПІТІМ питим бітім бітім
пүтүн пүтин бүтүн бүтін

жағынан да, өзге жағынан да бір-біріне аса жақын тілдер ғой. 
Сондықтан да олар Қарақалпақ тіліндегі атауларды өз ана тіліне 
бейімдеуді соншалық қажет етпейді де. Мәселен, осындағы п 
дауыссызынан басталатын Порсы, Пақтарына сынды жер аттарын 
қазактар Борсы, Мақтарна деп атаса керек еді, бірақ олай етпей- 
ді. Бұл атаулар қазақ тілінде сол қарақалпақ тіліндегі фонетика- 
лық нұсқасында қалыптасқан. Біздің айтып отырганымыз мұндай 
атаулар жөнінде емес, бұл өлкенің жеріне қатысы жоқ география- 
лық атаулардың айтылысы жайында. Бағы заманнан қазақ жұр- 
тының тілінде Бүқар, Бұқара деген нұсқада қалыптасқан қала 
атын (немесе хандықтың аты) бұл жердің қазағының тілінен 
Пұқара шәһәрі, Пұқара әмірі деген нұсқада ұшырастырамыз. Мұ- 
ның басқы дыбысының бұлайша қатаң айтылуында да қарақалпақ 
тілінің табы бар. Өпткені қарақалпақтар бұл атауды үнемі осы 
фонетикалық үлгіде қолданады. Сонымен қатар бұл сөздің қара- 
қалпақ жеріндегі қазақтардың тіліндегі пұқара (халық) сөзімен 
дыбыстық әуендестігі барьш білсміз. Ал енді антропонимдерге
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келсек, мұның жөні топонимдерден бір баска. Мұнда кісі атын кү- 
раіітын негізгі морфологиялық компоненттердің көбі-ақ айтыла 
кслс әбден құлақка сіңіп, өзге тілден келгенімен, ана тілініц бейне 
бір қолтума элементіне апналады. Мұндай атаулардағы өзге тілден 
ауыскан дыбыстық модельдер нәрестеге қойылған аттан бастаи, 
атадан балаға мирас есепті лексикамыздың өнбойына селбесін 
еріп отырады. Өзге жұрттың арасында отырған жергілікті халық- 
тың тілінде сол жұртқа тән адам есімдерінің жнірек кездесуі де 
осыдан. Бұл тәрізді жайдың қарақалпак арасындагы казақтардын 
тілінен сан мысалын келтіруімізге болар еді. Бірақ оның бәрінін 
бұл жерде кажеті жок. Тек өзіміз әңгіме етіп отырған дыбыстық 
кұбылысқа байланысты басы қатаңмен айтылатын Піржан, Пірім- 
жан, Палымбет, Пірімбет, Палым, Палайым секілді бір топ атау- 
лардың барын еске сала кетсек пе дейміз. Бұл есімдердің бәрі де 
осы атыраптағы жергілікті қазактардың лексиконына әбден сіңіс- 
кен, орныққан есімдер. Егер қазақ жерінің орталық, солтүстік, 
батыс немесе шығыс өңірінде болса, бұл секілді кісі аттары 
Біржан, Бірімжан, Бірназар, Болымбет, Бірімбет, Балайым болып 
аталған болар еді. Мұның олай болмауының негізгі себебі — баг- 
зы-баяғы өзге тілдік коршаудың ықпалынан. Қарақалпак тілінде 
де бұл есімдсрдің бас позпциясында үнемі қатаң п қолданылады 
екен. Этнмологиялық тұргыдан алғанда, осындағы кей кісі есім- 
деріндегі бірінші морфеманың (пір, бір) басқы дыбысы п мен б- 
ның кайсысын бұрынырақ десек, онда п-ны бірінші орынға қоюға 
тура келеді. Олай болатыны пір//бір морфемасының бастапқы 
нұсқасы парсының аксақал қария мағынасындағы сөзі екені белгі- 
лі. Қазақ ауыз әдебиетіндегі «жеті кәміл перлері», «йа, пірім, 
қолда» деген сияқты реттерде де.м беруші, қолдаушы жөнінде ай- 
тылатын пір сөзі —осы сөз. Бірақ әдепкі төркін нұсқасындағы 
басқы дыбысы п болғанымен ол қазақ топырағының көпшілік же- 
ріндегі кісі есімдерінде бір — деген фонетикалық нұскада басы 
ұяң айтылатын болып қалыптасқан. Палайым есімінің неге қатаң 
дауыссыздан басталуының сырын ұғыну үшін салыстырма тізім- 
дегі бал сөзінің қарақалпақ қазақтарында пал болып айтылатынын 
еске салудың өзі-ақ жеткілікті. Осындағы пал сөзін жергілікті қа- 
зақтардың тіліндегі шекерпал деген қауын атынан да кездестіреміз. 
Бұл да қарақалпақ тілінде осылай айтылады. Қөп жерде Болымбет 
деген формада кездесетін кісі атының бұл жердің қазағының тілінде 
Полымбет болып айтылуының сыры да осы сияқты. Бұл есім де 
қарақалпақ тілінде тұп-тура осы кейінгі қатаң дыбыстан бастала- 
тын нұсқадан қолданылады.

Бұл құбылыстың кісі есімдерінде байқалуы өзбек арасы мен 
соған шектес жатқан аудандардың қазағының тілінде де бар. 
Полат, Полатбек, Пактагүл, Полымбет, Пәсен секілді кісі есім- 
дерін Қазақстанның оңтүстік өңірінен жиі кездестіруіміз — осыған 
кепіл1.

1 Ж а н ұ з а қ о в  Т. Жергілікті тіл ерекшеліктеріне байланысты кісі ат- 
тары, «Қазак диалектологнясы», 1-т. Алматы, 1965, 194-6.
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Өабек арасыңдағы 
қазақтардың

тіліндегі
Өзбек

тіліидс

ҚаззҚ жерінің 
солтүстік.батыс, шы- 

ғыс, орталық және 
оңтүстік-шығыс 

өңірлерінде

Қазак әдеби 
тілінде

пайқа панқа байқа байқа
палапқаи палақмон балақпан балапқан
піт ШІТ біт біт
ПІТІр пүтүр бітір бітір
піткер пнткер біткер бігкер
пүтүн пүтүн бүтүн бүтін
пақыр пақмр Оақыр бақыр
полат пулат болат болат
палуап полвон балуап//па.туаи балуан
пәкі ІКІККИ боі;і бәкі і
пәкене пакана бәқене/7п;)і<еііе баконе
пейшембі найшапба бейсембі бейсенбі
пешгіет иешмат бсшпет//беішіепт беіппент
пал (аш) фо.т (ач) бал (аш) бал (аш)
пәлек палак балск (қауын-қарбыз)

ЖСЛІСІ )
пәтір патнр ботір (нан түрі)
пайтаба пайтава байгаба (шұлғау)
пешақа паншаха бесақа (аііыр)
пұт пут//пьт бүт бұт
пәте//пата//патия фотиха//патьйа бата бата
пүткүл иуткул бүткүл бүткіл
пүтақ пьтак//гіутағ бұтақ бұтақ
пұта пьта бүта бүта
пақыр пақнр бақыр (шелек)

Өзбек тілі де сөзінің бас позициясында п мен б дауыссызын 
аралас қолданатын тілдердің қатарына жататынын айтқанбыз. 
Бірақ сөз басында бұл дыбыстардың ұяң түрін басым қолданатын 
қазақ', қырғыз тілдеріне қарағанда өзбек әдеби тілінде и-ның 
анлаутта ұшырауы анағұрлым жиірек. Ал өзбектің кей халық го- 
ворларындағы бұл дауыссыздардың аталған позицияда қолданы- 
лу жай-жапсарына назар аударар болсақ, мұнда жағдайдың өзбек 
әдеби тілінен гөрі басқашарақ екенін көреміз. Проф. В. В. Решетов 
өзбек тілінің (5ж-шыл (джекающий) говорларында көп сөздердің 
бас шенінде ұяң б-ның орнына үнемі қатаң п дауыссызы қолданы- 
латындығын айтады. Сол'тәрізді Хорезм өзбектерінің қыпшақ тип- 
тес говорларында оғұз диалектісіндегі б-ның орнына ылғи қатаң 
п жұмсалатындығы жөніндегі пікір проф. Ф. А. Абдуллаевтың 
зерттеулерінде де бар. Өзбек тілінен келтірілген салыстырма мы- 
салдардың бірқатарын біз осы авторлардың еңбектерінен алып 
отырмыз. Қыпшақ говорларын былай қойғанда, қазіргі өзбек әде- 
би тілінің ірге тасын қалаған шаһарлық типтегі өзбек говорларын- 
да да осындағы біз келтіріп отырған тізімдегі көп сөздердің ба- 
сында қатаң п-ның өзге говорлардағы б ұяңымен алмасатынын 
көреміз. Мәселен, қалалық өзбектердің тілінде бүтақ, бұт сөздері- 
нің басқы дыбысы Ташкент өңірінде тұратын қазақтардың тілін-
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дегідей путағ, пұт деген катан нұсқада колданылады1. Сондай-ақ 
Ташкент облысының Янгнюл, Калинин, Бөке, Аккорган, Орта 
Шыршык аудандарындағы казақтардың тілінде кездссетін пүтүн, 
пітір, піткен, пүткүл сынды сөздердің де бас позицпясындағы ерін- 
дік дауыссыз да өзбек тілінің Нпязбашы говорында путьн, питир, 
питкен, путкул болып, катаң варпантта айтылады екен. Ал бұл 
говор болса, Ташкент түбіндегі калалык говорлар тобына жататын 
көрінеді. Деыек, өзбек тілінің тек кыпшақ санатына кіретін говор- 
ларында ғана емес, шаһарлык говорларында да п катанының ұяц 
б орнына жүретін кездері бар екен.

Өзбек әдеби тілінің де, дпалсктілерінің де казак тілінен оқшау 
түрған тағы бір жері бар. Ол ф дыбысына байланысты. Араб тілі- 
нен енген сөздердің бас шеніндегі осы дыбыс өзбек әдеби тілі мен 
оның көпшілік говорларында сол багзы қалпына жуык фонетика- 
лық нүсқада ызың ф қатаңымен айтылады.2 Қазак тілінде сөздін 
қай шебінде болса да ф дауыссызының окта-текте кездосетіні мә- 
лім. Бірлі-жарым еліктеулер мен одагайларда демесек. ана тілі- 
міздің төл сөздерінің бірде-бірінде бұл дыбыс байкал.майды.. Араб 
тілінен енген сөздерде ф дауыссызы тілімізде бұрын да айтылып 
жарымаган, оны мұндай сөздерде казір тіптен қолданбаймыз де- 
сек те болады. Әрине, араб тілінің әсері молырақ сакталган өткен- 
дегі кейбір кітабп үлгідегі жазба мұралардың жайы бір баска. 
Мұндай жазбалардағы араб кірмелерінде ф-ның сақталуына 
карап, халқымыздың ауызекі тілінде де осы сөздер сол дәуірде ф 
дауыссызымен айтылған екен деуге болмайды. Арабтан еншіленген 
сөздерімізде мұндай дыбысты қолдану, асылында, мұсылманша 
хат таныған знялы қауым арасында болмаса, халык тілінде бол- 
мағаны аян. Тіліміздің лексикасына ертеде сіңіскен араб сөздері- 
нің бар-баршасында түп нұсқадағы арабша ф дауыссызы келген 
жердің бәрінде де ол дыбыс қазак тілінде әлбетте п-ға, яки ара- 
тұра оның ұяң сыңары б-ға ауысады. фараз, фида, фикр, фиғл 
сынды баска дыбысы ф дауыссызымен келетін араб сөздерін әдебн 
тіліміз бен жергілікті халық тілінен парызЦбарыз, пидаЦбида, 
пікір/бікір, пиғыл/пығыл//биғыл секілді нұсқада ұшырастыруымыз 
да осыдан. Араб кірмелеріндегі ф-ның казақ тіліне келгенде жу- 
йелі түрде қос ерін дыбысы п мен б-ға өтуінің сырын тек ана тілі- 
міздің фонетикалық табиғатына мұндай лабиоденталь дыбыстың 
тән еместігінен деп қана түсіндіруге болады. Ал казіргі интерна- 
ционал сөздер мен терминдерде ф дыбысын қолданып жүрген бол- 
сак, мұны лекснкалық жолмен сол сөздерге ілесіп келген тек сол 
сөздердің жеке өз басына ғана тән дыбыс деп қарауымыз керек. 
Кейінгі жағдай қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне мұндай фоне- 
маның тән екендігінің еш уақыт кепілі бола алмайды. Әр-берден

1 Ш о а б д у р а х м о н о в Ш. Таянч шахар шевалари. Узбек диалектоло-
гнясинан матерналлар. П. Тошкент, 1961. 269-6.

- А т а м и р з а е в а С. А. Фонетическне вопросы языкового заимствова- 
ння. —  Советскан тюркология и развнтие тюркских языков в СССР. Всесоюз- 
ная тюркологическая конференцня. Тезисы докладов н сообщений. Алма-Ата, 

1976, 259-6.



соң қазақтың ауызекі тілі тіпті кейбір шітерііационал сөздердегі 
ф-ның орнына п, м, б-ны қолдапуға бейім: порым (форма), пәнер 
(фанера), мапар///шмор (фонарь), білтеЦпілте (фмтиль).

Баііырғы сөздсрде уяц б-ныц анлаутта п мен салыстырғанда 
басым қолданылуына қарамастан, айтып отырған фрикатив ды- 
быстың аталғаи еріндік жұптың (и, б) қатаң сыңарына денірек 
өтуінің ссбебі аса көп түсінік тілемесе керек. Өйткені араб тілін- 
дегі ф қатац дыбыс, сол үшін де ол үпніц қатысы тұрғысынан ал- 
ғанда ұяң б-дан гөрі қатац п-га анағұрлым жақын тұр. Араб тілі- 
нен енген сөздердегі ф дауыссызыныц қазақ артикулядиясына 
ыцғанлануындағы осы зацдылық — өзбек арасында тұратын қа- 
зақтардың тілінде де аііқын байқалады. Мәселен, салыстырып өт- 
кен мысалдардан өзбек тілінде фотиха түрінде айтылатын сөздің 
мұндағы жергілікті қазақтардың тіліпде пәтия//поте//пата болып 
басқы дыбысы қатац /г-мен айтылатыны көрінеді. Жалғыз араб 
гілінен епгеи сөздерде ғапа емес, өзбек тілінде анлауты ф-мен ке- 
летін сөздердіц басқа тобында да осы дыбыстың орнына қазақ 
әдеби тілі меи жергілікті говорларыида үнемі п дыбысының қолда- 
нылатыны мәлім. Қазақ тіліндегі пәрмен, перзент, періште секілді 
нарсы сөздсрінің өзбекшесінде де әр уақыт сөз басында құлағы- 
мызға іі дауыссызы шалынуы осындай себепке байланысты (өз- 
бекте бұл сөздср фармон, фарзанд, фариіта болып айтылады). 
Кірме сөздердегі фрикатив ф-ның шұғыл п-ға ауысуы — өзбек ті- 
лініц кей говорларында да байқалатын құбылыс. Проф. В. В. Ре- 
шетов Самарқанд — Бұқар типінен тысқары говорлардың біра- 
зында езбск әдеби тіліндегі фарщ, фан секілді ксй сөздердің пәрқ, 
пдн түрінде айтылатындығын көрсеткен.

Қазақ тілі мен қырғыз тіліндегі сөз басындағы көпшілік п қа- 
таңының арғы төркіні араб тілінен еншіленген фрнкатив ф-да жа- 
тыр. Революциядан бұрынғы түркі тілдерінің көбінде ф дыбысының 
сөздің бас шебінде қолданылғаны, бөгде тілден енген сөздерде 
кездескен жерде оның п дыбысына өтетін жайындағы пікір проф. 
Н. Қ. Дмитриевтің жоғарыда көрсетілген мақаласында да бар.

Біздің тілімізде де, өзіміз әңгімелеп өткен өзбек тілінде де бас 
позициядағы п айтылатын сөздер,— негізінен алғанда, өзге тілден 
ауысқан кірме сөздср. Еліктеу, одағай сөздер мен солардан өрбі- 
ген туынды сөздерден тыс жерде қазақ әдеби тілі мен оның говор- 
ларының денінде сөз басында л-қатаңының қолданылуы жоқтың 
қасы. Тілімізде алдыңғы сөздің соңғы дыбысы қатаң дауыссыз 
болса, оған жедел тұрған сөздің басындағы б-ның айтылуда қа- 
тақдап я-ға айналатын кезі болады. Әсіресе мұндай құбылудың жиі 
байқалатын жері — таспаща (тасбақа), Итпай (Итбай) секілді 
біріккен түбірлердің жігі. Дыбыстардың комбинатор жолмен өзге- 
руінен туатын мұндай жәйттің біз айтып отырған фонетикалық 
белгіден мүлдем басқа құбылыс екені белгілі.

Ескерте кететін бір нәрсе. Сөзге экспрессиялы өң беріп, желпін- 
те айтқан сәттерде динамнкалық екпіннің бірінші буынға түсетін 
кезі болады. Мұндай ретте, екгіінніц ыңғайынан болу керек, сөз



басындағы ұяң б катаң п-ға ауысады, не болмаса соған шалыстау 
естілсді. Бұл б-дан басталатын барлық сөздерге тән қасиет емес. 
Қазақ тілінде осылай кұбылуға бейім тұратын бірлі-жарым сөздер 
бар. Соның ішінде ауызекі сөйлеуде жні кездесетіні — бер стістігі. 
Басқы дыбысы өзгеріске түсуі үшін оның әлбетте көсемше тұлға- 
сында айтылуы керек. Мысалы: Меи де оны шықшыттан періп 
кеп жібердім. Автоматтың шүйдесімен офицердің шекесінен періп 
қалды. Бұл мысалдардағы анлаут б-ның қатаңдауы — дыбыс ал- 
масуынан мүлдем басқа құбылыс.

Орта Азия жеріндегі түркі тілдері арасында сөз басымда н 
дауыссызын молырақ қолданатын тілдің бірі — тұрікмен тілі. Ұян- 
дардың өзге түрімен салыстырғанда бұл тілдегі жагдайдым, до.і ооы 
тұста керісінше екенін көреміз. Сол атыраптағы қазақ гоішрлары- 
нан жиналған осы құбылысқа қатысты бізге мәлім дсректердіц 
ішінде түрікмен тілімен сәйкесетіндері кемдс-кем. Бұл — оцгімеле- 
ніп отырған дыбыстық құбылыстың, осы екі тілге ортақ лексика- 
ның құрамында азырақ байқалуынан. Әйтпесс Орта Азияның ішкі 
қоныстарының қазағының тіліиде б/н алмасуының пайда болуына 
түрікмен тілінің қатысы мүлдем жоқ еді деу әбестік болар еді. Бұл 
құбылыстың осы тілмен ортақ сөздерде байқалуы тіптен жоқ емес. | 
Оны мына салыстырма тізімнен көруге болады: ;

Орта Азияның ішкі 
қоныстары мен соған 

іргелес өңірдің 
қазағының тілінде

Түрікмен
тілінде

Қазақстанның солтүс- 
тік, батыс, шыгыс, 

орталық және оңтүс- 
тік-шығыс өңіріпдс

Қазақ одсчіи
ТІЛІНДС

пұтақ пудақ бұтақ бұтақ
пұта пуда бұта бұта
пата//пәте пата бага бата
полат полат болат/полат болат
пал (аш) пал (ач) бал бал
палшы палчы болгер балгер
пұқара пукара бұқара бұқара
палуан пәлван балуан//палуан балуан
пақыр пакыр бақыр бақыр (аііқайла)
иыт-пыт ПЬІТ-ПЫТ быт-быт//пыт-пыт бытбыт

Орта Азияның ішкі қоныстарында тұратын қазақтардың жергі- 
лікті говорларында п дауыссызының сөздің бас шеніндс әдсби тілі- 
міз бен өзге говорларымызға қарағанда едәуір жиі айтылатынын 
жоғарыдағы мысалдардан көріп отырмыз. Бірақ осы мысалдардын 
төркінін қуалап келгенде, олардың ішінен де мынау түркі тілдері- 
нің басы байлы өзінікі деп ұстарымыз аз. Тізімнен піт, піткер, пі- 
тік, пүтін, пүта, пұтақ сынды санамал сөздерден бөтен түркі түбір- 
лес сөздердің табылуы сирек. Халықтық тіліміздегі л-дан бастала- 
тын сөздердің байырғы лексикамыздан гөрі кейінгі замандардын 
жемісі —- бөгде тілден енген сөздердің бойына тән скендігінің бұ 
да бір дәлелі есепті. Шынында да, кестеде қамтылған сөздердін
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тізбегін жай шола караудың өзі-ак мұндағы сөздердің дені парсы 
тілінін дерсгімен астасып жатқандығын аңғартады. Мәселен, ті- 
зімдсгі полат, пал (аш), палгер, песін., пақыр (іиелек), пәлек, пэ- 
тір, пилақпан, пженс, псйшембі, пеіиақа, пайтаба секілді сөздер — 
түркі тілдеріне аус..тдс иран текті тілдсрдсн ауысқан кірме сөздер. 
Бұл сөздердің бірінші дыбысының иран тілдеріндегі әдепкі 
нұскасы да п, ф дауыссыздарынан басталатынын еске түсірсек, он- 
да өзбек, қарақалпақ тілдерінде және солармен көршілес қазақтар- 
дың тілінде бұл сөздердің неге қатац дыбыстан басталатындыгын 
түсіну аса қнын е.мсс.

п, б дауыссыздарыиың түркі тілдсріпің дыбыстық жүйесіндегі 
фонологпялық қызметіпің соншалық елеулі емсстігі, әрі олардың 
сөздің барлық познциясында бірін-бірі оңай алмастыруы сияқты 
белгілері — сөз жоқ, бұл дыбыстардың әуелдс бір фонемадан өрбі- 
гендігінің нышаны. Бұлардың әуелгі бастамасының бір дыбыс екен- 
дігі жөмінде ғылымда талас та, баскадай пікір де жоқ. Мұндағы 
пікір таласының негізгі тірелер жсрі — тек осы дыбыстардың қай- 
сысының түркі тілдерінің дыбыстық жүйесінде тұңгыш қолданыла- 
тындығы хақында. Мәселенін тақырыбып өзіміз айтып отырған 
әңгімеге жақындату үшіи сөздің басқа позицнясында емес, бұлар- 
дың анлаутта қолданылуы жайындағы кейбір пікірлерге тоқта- 
лайық. Проф. А. Н. Щербактың1 топшылауына сүйенсек, ежелгі 
түркі тілдерінде бұл дыбыстық жұптын. сөз басында тек қатаң 
түрі қолданылған да, ұяң түрі содан кейін туындаған кенже құбы- 
лыс. Бұған зерттеушінің келтіретін дәлелдері мынау. Сөздің бас- 
тамасы — сөздегі ең айқын позиция, өйткені сөз арқылы алынатын 
информацияның көпшілігі сөздің бас жагына шоғырланады. Ал 
қатаң дыбыстардың үяңдарға қарағанда тегеурінді (айтылғанда 
құлаққа анық естілетін) фонема саналатыны белгілі. Қазіргі түркі 
тілдеріндегі анлауттағы ұяң б қатаң я-ның әлсіреуінен (айтыл- 
ғанда құлаққа дүдәмәл естілуі) бертін келе пайда болган. Оның 
үстіне дауыссыздардың сөздің бас шебінде қатаң, ұян боп жұпта- 
сып келуі — осы күнгі түркі тілдерінің бәріне бірдей тон емес. Сөзі- 
нің басында ұяң дауыссыздарды қолданбайтын да түркі тілдері 
бар (хакас, чуваш тілдері). Сол себептен де,— деп көрсетеді зерт- 
теуші,— дауыссыздардағы қатаңдық, ұяцдық немесе тегеурінді- 
лік, әлсіздік секілді айырмашылықтарды түркі тілдерінде бұрын 
болып, кейін жойылып кеткен дыбыстық оппозицияның сарқынша- 
ғы деп танымау керек, нақтылы фонемалардың диалектілердің өз 
ішіндегі немесе диалект аралығындағы құбылуынан туған алла- 
фондар (фонеманың варианттары) деп қана тану керек. Сол үшін 
де А. М. Щербак пратүркі тілінде болуы ыктимал бір буынды 
сөздердің өзі жасаған тізіміне б-дан басталатын бірде-бір сөз 
енгізбеген. Жалпы, айтылып отырған мәселе жөніндегі А. М. Щер- 
бак пікірінің ұзын ырғасы осындай. Өзбек тілінің Хорезм говорла- 
рында сөз басындағы п мен б-ның қолданылуы жөніндегі көптеген

1 Щ е р б а к  А. М. Сравнительная фонетмка тюркских языков. Л ,  1970, 
89—95-6.
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зерттеушілердің пікірімен салыстыра отырып, проф. Ф. А. Абдул- 
лаев та кітабында әңгімеленіп отырған дауыссыз жұптың қатаң сы- 
ңары түркі тілдері дамуының ең көне дәуіріне тән деген токтамға 
келеді.1 Түркі сөздерінің бастамасындағы қатаңдық туралы арнайы 
мақала жазған проф. Н. 3. Гаджиева да жұп дауыссыздардың ұяң 
сыңары олардың қатаң сыңарымен салыстырғанда кенже дамыған 
дыбыстар деп біледі.1 2 Кейінгі зерттеушінің төркін тілдегі сөз ба- 
сының қатаңдығы л<өніндегі өзі ұсыныгі отырған бапты құптарлық 
дәйегі де жоқ емес. Зерттеуші сөздің алғашқы дыбысыныц қатаң- 
дығы бірінші буынға түсетін күшті экспиратор екпінімеи астарлас 
құбылыс деп түсінеді. Оның айтуынша ертедегі түркі сөздерінде 
екгіін қазіргідей соңғы буынға емес, алі-ашқы буынға түскен, со- 
нымен бірге ол әлбетте қарқынды айтылатын экспиратор екпіп 
болған. Екпін сипатының бұрын осылай болгаидыгыныц дәлелі 
үшін Н. 3. Гаджиева қазіргі түркі тілдері мен диалектілерінен де- 
рекгер келтіреді.

Бірінші — көптеген түркі тілдері мен диалектілерінде сөздің 
екінші буынындағы дауыссыздардың тұрақсыз келетін жайы. Мэ- 
селен, азербайжан тіліндегі көмірЦкөмүр т. б. Мұндайларды ек- 
піннің төркін тілде бірінші буынға түсуінен сақталган құбылыс 
дейді автор. Сосын екпіннің ту баста бірінші буында болуын зерт- 
теуші түркі тілдеріндегі дауыстылар үндестігімен байланыстырады. 
Сөздің алғашқы буыны қалған буындарға үндестік жағынан же- 
текшілік қызмет атқару үшін әр кез тайға таңба басқандай анық 
айтылуы қажет. Осы себептен де ертедегі екпінді сөздің бірінші 
буыны қабылдаған. Бұл тұста зерттеуші Ф. Е. Қорштың кснінгі 
буындағы дауыстылардың сөз түбіріндегі дауыстының ықпалына 
еріп, онымен үндесуінің сыры — ежелгі түркі тілінде екпінніц ал- 
ғашкы буынға түскендігінен дейтін белгілі тұжырымына сүйенеді. 
Бұдан кейінгі Н. 3. Гаджиеваның өзі дәлелдеп отырған пікіріне 
таяныш тұтқаны — түркі тілдеріндегі монғол тілімен түбірлес бір- 
қатар сөздердің монғол тіліне қарағанда келте, қысқа айтылатын- 
дығы. Мәселен, түркіше түн, монғолша түне т. б. «Сөз соцыныц 
бұлайша қысқаруы да көне түркі дәуіріндегі екпіннің бірінші буым- 
да болғандығын айғақтайды,»— дейді зерттеуші. Екпіннің әуелде 
осылай екендігінің тағы бір дәйегі деп бұл кісі — созылыңқы 
дауыссыздардың (долгие гласные) қазіргі кей түркі тілдерінде 
дифтонг дыбысқа айналуын айтады. Мәселен, өзбек тілінің құрама 
говорындағы йіт (нт) т. б. Бұл да сол бағзы-баяғы екпіннің бірін- 
ші буында болғандығын дәйектейтін нышан деп қарайды автор. 
Бұл айтылғандардан тыс пратүркі тілінде қатаң-ұяң жұпта аралас 
қолданылған дейтін де пікір бар. Бұл — X. Педерсен, В. М. Ил- 
лич-Свитич, О. Прицак тәрізді ғалымдардың пікірі. Ұяңдардын 
ішінде пратүркі тіліне тәні жалғыз б дауыссызы ғана еді дейтін 
көзқарасты айтқан да ғалымдар бар (Н. Н. Поппе, В. А. Богоро-

1 А б д у л л а е в  Ф. А. Фонетика хорезмских говоров. Ташкент. 1967. 17-6.
2 Г а д ж и е іі а II. 3. Глухое начало слова в тюркском праязыке. «Совет- 

ская тюркология», 1973, № 4, З-б.



дмцкий). Сөз басының қатаңдығы секілді сөз басы ұяңдығының да 
тамырының тым тереңде жатқандығы даусыз. Оның көптеген қа- 
зіргі тілдердегі байырғы түркі сөздерінде кездесуі бізді осыған 
меңзейді. І\ей тілдердегі сөз басындағы п-ны араб-иран ықпалы 
деп танптын да көзқарас бар. Дәл араб-парсы кірмелерінің өз 
басына келгенде, бұл пікірдің дұрыстығына шүбәланудың орайы 
жоқ. Ал нағыз төл түркі сөздеріне келсек, онын тарпхи белгі, ба- 
йырғы белгі екснін айтуымыз керек.

Қөне ескерткіштердің ең әрідегі үлгісі орхон-енисей жазуларын 
алатын болсақ, онда қатаң п-дан басталатын түркі сөздері жоқ 
екен. Оның есесіне бұларда ұяң б дауыссызына басталатын сөздер 
көп1. Бүдан ксйінгі дәуірлердегі жазбалардың қай-қайсысында да 
б мен /г-дап басталатын сөздер аралас ұшырайды деуімізге бола- 
ды. Бірақ осы жерде бір азырак, кілтипан бар. Ол жазбалардың 
алфавитіне қатысты. Араб алфавитінде түркі тілдсріндегі п дауыс- 
сызына ұқсас дыбыстың жоі\ екені мәлім. Араб графикасымен 
жазылған ескерткіштсрдің кейбіреуінде қатаң га-ны белгілейтін 
қосымша таңбамен берілген әріп бар да, кейбіреуінде ол жоқ. 
Бірақ осы таңбаның өзінің оқылуы екіталай. Моселен, М. Каш- 
қаридың «Диванында» ерін дыбыстарын белгілейтін түрлі таңбаны 
Т. А. Боровкова сөздің басында келген жердің бәрінде бір ғана 
үяң б түрінде оқу керектігін мақұлдайды да, Қ. Брокельманның 
ондағы төрт сөздің анлаутына п қойып оқыған жеріне күмон кел- 
тіреді. Қыпшақ ескерткіштерінің зерттеушісі Ә. Құрышжанов та 
XIII ғасырдағы «Түркі-араб сөздігінде» п дыбысының екі түрлі 
таңбамен берілгендігін айтады. Араб әліппесімен жазылган түркі 
жазба мұраларында сөз басындағы б мен п дауыссыздарын беру- 
дегі мүндай қайшылықтар мен екі ұшты жайларды бұл тұста 
соншалық тәптішпен айтып жатудың қажеті аз болар. Мұның бә- 
рін былай ісойғанда емле тәртібінің ескідегі жазбаларда мүлтіксіз 
сақталып отырмайтыны тағы бар. Қысқасы, мұсылманша нұсқа- 
лардағы сөз басындағы /і-ның оқылуы тым шартты. Сондықтан көп 
жазба ескерткіштердің нақтылы түркі сөздеріндегі анлаут л-ның 
жайы шүбәлі. Ал сөз басындағы ұяң б барлық араб алфавитГндегі 
түркі жазбаларының бәрінде де бар. Ұйғыр алфавитімен жазылған 
көне нұсқалардағы анлаут п мен б-ға байланысты осы жерде 
проф. Н. Қ. Дмитриевтің мына бір пікірін еске сала кету орай. Бұл 
пікірдің араб әліппесімен жазылған ескерткіштерге де қатысы бар. 
Енді ғалымның өз сөзін келтірейік: «Ұйғыр алфавиті, сосын соның 
негізінде жасалған монғол алфавиті қатаң, ұяң дауыссыздарды бір 
ғана таңбамен белгілеп, оларды бір-бірінен ажырата көрсетпеген. 
Бұл дәстүр ертедегі түрікше-мұсылманша жазбаларға да енді. 
Бұларда да б мен /г-ны, дж мен ч-ны бір-бірінен ерекшелейтін дер- 
бес таңба болған жоқ. В. В. Радлов ұйғыр классикалық мұрасы 
«Құтадғу білігті» бастырарда оның транскрипциясында жаңсақ- 
тық жіберді,— дейді Н. Қ. Дмитриев.— XI ғасырдағы өлеңмен

1 Қараңыз: А й д а р о в Ғ., Қ ү р ы ш ж  а и о в  Ә„ Т о м а н о в  М. Көне 
түркі жазба ескерткіштерінің тілі. Алматы 1971. 85—87-бет. ’
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жазылған бұл мұраның тілі сөз басындағы дауыссыздардың типі 
жөнінен Орталық Сібірдегі түркі тілдеріне /шор, хакас, тува жот-  
кеіібір кіші-гірім тілдер/ жақын болар деген ниетпен В. В. Радл о в  
текстін, транскрипцнясын бергенде, сөз басына бір өңкеіі п мен т 
қоііып отырған. Алайда бұдан сәл кейінірек В. Томсен текстің о л і і і - 

дегі ұііқастарға сүйеніп құтадғу білігтің тіліндегі сөз басында ке- 
летін дауыссыздардағы зандылықтың бұдан гөрі басқаша екенді- 
гін, онда сөз басында ұяң б-ның болғандығын дәлелдеген еді. Бұл 
пікірге кейін В. В. Радловтыц өзі де кол қойған болатын1.

н/ң дауыссыздарының алмасуы. Түркі тілдеріидегі бір-бірімен 
алмасатын дыбыстардың бір парасы — осы н, ң дауыссыздары. 
Құлаққа естілуі тұрғысынан бір-біріне ұқсастау болып көрінгені- 
мен, бұл екі дыбыстық әрқайсысының артикуляцпядық жасалу тосі- 
лінде бір-бірінен зор айырма бар. н тілдің алдыңғы жағыныц тіске 
түйісуі арқылы жасалды да, ң тілдің артқы жағыныц таңдаі іға 
түйісуі арқылы жасалады. Бұлардың акустпкасын бір-біріне жа- 
қындастыратын эффект — фонациялық ауаның мұрынпан шығуы. 
Сондықтан да бұларды мұрын дауыссызы деп атайды. ң дауыс- 
сызы кей тілдердің дыбыс жүйесінде жоқ, мәселсн, түрік әдеби 
тілінде біздегі ң орнына н қолданылады, мұндай жағдайды азер- 
байжан тілінің кей диалектілерінен де байқауға болады. Осы 
жөнінен мұны кей түркі тілдің, соның бірі біздің тіліміздіц, дыбыс 
құрылысын өзге жүйедегі тілдерден ерекшелейтін оқшау тұрган 
ен-таңбаның бірі деп қарауымызға болады. Жастайынан аіітып 
машықтанған адам болмаса, тілінің дыбыс жүйесіндс ң дауыссызы 
жоқ халықтың өкілі үшін бұл дыбысты айтуды төтеннен игере қою 
қиын. Түркі тілдеріндегі н мен ң фонологиялық қызметі солғын 
жерде бір-бірімен алмасуға бейім. Бұл жай біздің тіліміздс де жиі 
байқалады.

Қазақ говорларындағы н/ң алмасуының да тараған аймағы 
көбіне-көп оңтүстік өңір. Сондай-ақ, оның арагідік шығыс атырап- 
та да кездесетін жерлері бар. Дыбыс алмасуының бұл түрі негізі- 
нен сөздердің белгілі тобы мен кейбір грамматикалық тұлғаларда 
ғана байқалады. Грамматикалық тұлғалардың ішінде әсіресе оның 
ілік септігі жалғауының құрамында жиірек ұшырайтыны көптен 
мәлім. Ж. Досқараевтың, Ж  Болатовтың және басқа диалектолог- 
тарымыздың аталған өңірлерден әр жылдарда жинаған деректері- 
нің арасынан ілік септігі қосымшасының соңғы дыбысын біздін, 
сіздін, үйсүн, есіктін, жіптін, алұлдүн, сырттын, көлдүн, төсөктүн, 
кітаптын секілді толып жатқан сөздердің құрамынан н түрінде 
кездестіруіміз — осының айғағы1 2.

Ілік септігі тұлғасының соңғы дыбысының осылайша н дауыс- 
сызымен айтьілуы өзге түркі тілдерінде де бар. Жалпы дәл осы 
позициядағы н мен ң дауыссыздарының қайсысының айтылып,

1 Д м и т р н е в Н. К. Фонетические закономерности...., 271-бет.
2 Д о с к а р а е в  Ж. Бір экспсдиция отрядының диалектолопіялық жұ- 

мысы туралы. ҚТДМ, 1-шығ., 1958. 182-6. Б о л а т о в  Ж- Ұзынағаш экспедп- 
циясының материалдарынап. Сонда 165-6.
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қайсысының айтылмайтынына қарап, қазіргі түркі тілдеріндегі 
ілік септігінің көрссткішін екі топқа ажыратуға болады. Түркі 
тілдеріиіц басым көпшілігі бұл қосымшаны ң дауыссызымен 
қолданатын тілдерге жатады. С оііың  бірі — біздің тіліміз. Өйткені 
қазақ дпалектілерінің бір кішксне бөлшегі демесек, олардың 
көбінде ілік септігі тұлғасының аяғында н дауыссызы мүлдем бай- 
қалмайды. Әдебп тіліміздсгі жагдайдың да дәл осылай скені көп- 
шілікке аян. Түркі тілдері ішінде ілік септігінің соңында н дауыс- 
сызы қолданылатын тілдер қырғыз, түрік, азсрбаііжаіі, гагауз, 
караим тілдері, сопдаіі-ак, чуваш тілінде дс бұл қосымшаның 
аягында н қолданылады. Бұл, әрнпе, осы тілдердің бэріндегі ілік 
тұлғасының құрамындагы қалган дыбыстардың саны да, сапасы 
да бірдей деген сөз емес.

Ілік ссптігінід соңында н дауыссызын да, ң дауыссызын да 
қолданбайтын тілдер бар. Құмық, қарачай-балқар тілдері мен өз- 
бек тілінің бірқатар говорларында іліктіц соңыида бұл екі дыбыс- 
тың екеуі де жұмсалмайды. Якут тілі бо.тса, онда ілік сегггігі дегсн 
септік жалғауы тігітсн жоқ.

Ілік септігіндегі соңғы дыбысты н түрінде қолданатын жоғары- 
дағы тілдердің ішінен қазақ тіліне географпялық жағынан ең 
жақын жатқан тіл — қыргыз тілі екеп: белгілі. Сондьтқтан басқа 
тілдерден гөрі қазақ тіліидегі бұ.т құбылыстың тағдырын қырғыз 
тілімен орайластырып қараудың ынгайы бар.

Ілік септігінің мұндай түрінің біздің говорларымыздың оңтүс- 
тік тобындағы жиірек ұшырайтын жері — Жамбыл, Алматы облы- 
сының территориясы. Ж. Болатовтың мәліметіне қарағанда ол 
Шығыс Қазақстан облысының Большенарым ауданында тұратын 
қазақтардың тілінде де бар. Демек, бұл құбылыс қазақ говорлары 
тараған аймақтың оңтүстігі мен шыгысында бір-бірінен бөлек жат- 
қан екі ойдым аралшық түрінде ұшырайды. Бұл жағынан алғанда 
да біздің говорларымыздағы іліктің бұл тұлғасын қырғыз тілімен 
астарластырып қараудан туатын қайшылық жоқ. Өйткені респуб- 
ликамыздың шығысындағы қазақтардың қырғыздармен арадағы 
байланысының тарихы тым әрідегі дәуірлерде жатқаны мәлім. 
Оның үстіне біздің жоғарыдағы екі территорияның скеуіндегі ілік 
тұлғасының фонетикалық жағынан қырғыз тіліндегі осындай 
тұлғадан еш айырмашылығы жоқ. Оны төмендегідей салыстыру- 
дан көруге болады (келесі беттегі табл. қараңыз).

Біздің түсінігімізше, географиялық жағынан қазақ жерінің 
шығысы мен оңтүстігінде бір-бірінен шалғай жатқан екі өлкеде 
ұшырайтын бұл белгінің төркіні қырғыз тілімен бір деп қарау 
тарихи шындыққа келеді. Өйткені монғол шапқыншылығынан 
арғы замандарда қырғыз жұрты Алтай, Саян атырабын, Енисей 
бойын мекендеген. В. В. Бартольд қырғыздардың негізгі тобының 
қазіргі қонысы Тянь-Шань төңірегіне келуін кейінгі дәуірлерде 
болған жәйт деп топшылайды1. Шоқан Уәлихановтың айтуынша 
Тянь-Шань, Ферғана маңы — қырғыздардың ежелгі мекендерінің

1 Б а р т о л ь д В .  В. Сочинения. ч. I. М., 1963, 471-6.
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КазаҚ говорллрының 
оңтүстік тобында

ПІығыс Қазақстаннық 
Большенарым ауданы 
қізақтарының тілінда

ІСырғыз тілінде
Қазақ говорл рының

К Ө І І Ш  І Л  І ! і МІ-Н 
әдсбн ТІ«'ІДС'

біздін біздін биздин біздің
сіздін СІЗДІН сиздии сіздің
сенін сенін сенин сснің
ундүн үйдүн үйдүн үидің
ауулдүн ауұлдұи айылдын ауылдың
сонұн сонұн сонуи соның
ссіктін есіктін ошіктин ееіктің
елдін слдін олднн с.ідін
біреудүн бірсудүн біреудің
кісінін кісінін кишинин КІСІИІҢ

бірі. Қара Ертіс, Алтай, Қанғай, Саян төцірегі қырғыздардың 
көші-қонмен байланысты жаз жайлайтын қонысы болған1.

Қырғыздардың IX—X ғасырларда Алатау меи Енисей аралы- 
ғында үдере көшкен ел болғанын Шоқаннан кейінгі зерттеушілер 
де қолдайды. Ә. Марғұлан «Манас» жырындағы көш жолын 
зерттеу арқылы тарихи географпялық атауларға, көшпелі өмірдің 
этнографиялық ерекшеліктеріне сүйеніп, қырғыздардың осы екі 
өлкені телі қыстап, телі жайылған ел болғанын нанымды дәлелде- I 
гән1 2.

Осы тұрғыдан алғанда сөз болып отырған фонетика-морфоло- 
гиялық белгінің қазақ халқы тараған өңірдің бір-бірінен оқшау 
жатқан екі шалғайының екеуінде бірдей кездесуінің қырғыз тілі- 
мен байланысы бар деген тұспалға таң қалуға болмайды.

Аталған екі топ говордың екеуінде де бұл тұлғаның н дыбысы- 
мен келетін түрінің қолданылуы — факультатив. Дүрысында ол 
ілік септігінің ң дыбысымен келетін түрімен жергілікті халықтың ( 
тілінде жарыса, тай-талас қолданылады. Дыбыстық белгілердін, 
грамматикалық тұлғалардың тіптен жеке сөздердің жергілікті 
нұсқасының оның әдеби нұсқасымен осылайша жарыса жұмса- 
луы — халықтың ауызекі тіліне өте бір тән нышан десек те болады. 
Жағдайдың бұлай болуын әдеби тіліміздің жергілікті халықтың 
ауызекі тіліне тигізіп отырған игілікті ықпалынан деп білуіміз і 
керек. Жұфтшылықтың сауаттылығы, жазу-сызу мәдениеті неғұр- ) 
лым артқан сайын, олардың күнделікті ауызекі сөйлеуіне әдеби і 
тілдің нормалаушы ықпалы да соғұрлым пәрменді болмақ. Ал 
халқымыздың қазіргі мәдени дәрежесі дамуы деңгейінен алып 
қарар болсақ, жергілікті халық тіліндегі жоғарыдағылар тәрізді 
жарыспа кұбылыстардың қатар өмір сүруінің сырын ұғыну аса , 
қпынға соқпайды.

Міне, осы секілді н/ң алмасуына байланысты тілімізде бір- 
бірімен жарыса қолданылып жүрген өзге де фонетика-граммати-

1 В а л и х а н о в  Ч. Ч. Собрание сочинений в пяти томах, т. I, Алма-Ата,
1961, 362, 416-6.
2 М а р ғ ұ л а н  Ә. Шоқан және «Манас», Алматы, 1971, 40—46-6.
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калык бслгілер жоқ емсс. Солардыц бірі — қазақ говорларының 
көпшілігі м с і і  әдеби тіліміздегі жіктік жалғауының екінші жағы- 
ның -сың, -сің (қысқаша -сың) түрінің кей өлкенің жергілікті 
халқының тілінде -сын. -сін (қысқаша -сын) түрінде айтылуы. 
Екінші сөзбен айтқанда, осы жалғаудың соңгы дыбысы ^-ның 
орнына н дауыссызыиыц қолданылуы. Мысалы: барасын, келесін, 
көрерсін, алыпсын, жаңсысын, жігітсін т. б.

Қазақ говорларындағы тараған аймағы анықталыи жетпеген 
тұлганың бірі — осы. Қазіргі бар диалектологиялық деректерге 
жүгінсек, оныц тараган говорларыиың арасы бір-бірінен тым 
керегар екенін көреміз. Ж. Досқараев мұны әрі Шымкент облысы- 
ның Түлкібас ауданынаи, әрі Жсзқазған облысыныц Ұлытау 
ауданынан жазып алғап. Ж- Болатовтың деректері бойынша жік- 
тіктіи н дауыссызына анқталган түрі —- қазақ говорларыныц 
шыгыс тобыныц біразында бар. Тіптен Ж. Болатов бір мақаласын- 
да шығыс атырабынан шыққан жазушылардың шыгармаларынан 
баяндауышы жатасын, келерсін, жассын деген нұсқада антылган 
бірнеше сөйлемді иллюстрациялық мәлімет рстінде келтірген. 
Бұл тұлғамы 10. Эбдіуәлнев Ташкент облысында тұратын жергілік- 
ті казақтардың тіліне тән грамматикалық белгілердің бірі қата- 
рында атайды. Сол секілді оның Торғай облысының Жанкелдин 
ауданы тұрғындарының тілінде бірен-саран адамдардың сөйлеуін- 
де осы тұлғаның әдеби нұсқасымен жарыса қолданыла беретін 
ыңғаііыныц байкалганы бар. Оның бұлардан өзге кай жерде ай- 
тылып-айтылмайтыны жөніидегі дерек әзірге толық емес. Халық 
тілінің қарапайым сөйлеуде қолданыла беретін элементтерінің 
бірі деп ұққандықтан ба, диалектологтардың көбінің бұл тұлгаға 
назар аудармағаны көрінеді. Жоғарыдағы мәліметтерге қараған- 
да, жіктік көрсеткішінің бұл түрі қазақ жұрты тараган өлкенік 
көбінде-ақ бар. Әрнне, ілгеріде бұл тұлғаның да тараған шекара- 
сыныц анықталғаны кепек. Жіктіктің екінші жағының осылайша 
я-мен айтылуы өзге түркі тілдерінің дыбыс жүйесінде де бар. 
Айталық, езбек тілінің бұл тұлғаның көрсеткішіи біз — сан, тува 
тілінен — се, турік тілінен — син, ұйғыр тілінен — сгн, құмық тілі- 
нен сән, сен, алтай тілінің құманды диалектісінен—■ сын, 
гагауз тілінен — сын дсген үлгіде ұшырастырамыз. Ол үшін 
назарды мына мысалдарға аударуға болады: өзб. етирсан (жа-
тырсың), тув, тур сен (тұрсың), түр. фукарасын (бұқарасың, ке- 
дейсің), ұйғ.. турысән (тұрсың), құм. барасан (барасың), алт. 
кандыхсын (қандайсың), гаг. аләрсын (аларсың) т. б.

Жіктіктің екінші жағындағы біз әңгімелеп отырган қосымша- 
ның соңындагы ң — дауыссызын кейінірек пайда болған дьібыс 
деп жорамалдауға негіз бар. Өйткені қазіргі түркі тілдеріндегі 
жіктіктің бірінші, екінші жағының жалғауларының түп төркіні — 
жіктсу есімдіктері деп білетін орныққан пікір түркологияда көп- 
тен бар. Ал ежелгі және қазіргі түркі тілдерінің қай-қайсысын 
алсақ та, олардың бірде-біреуінде жіктеу есімдіктерінің соңында 
Ң — дауыссызы қолданылмайтыны аян. Қазақ тілінде, сондай-ақ 
өзгс түркі тілдерінде де ол, бұ, со секілді ссімдіктсрді септеген
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кезде аяқ астына?і н дыбысының пайда болатыиы бар: онда, бүн- 
да, сонда т. б. С. Е. Малов мен, сен есімдіктерініц соцындагы н 
дыбысын осы аналогнямен келіп пайда болған ингредиент дыбыс 
деп топшылайды1. Сонда тіліміздегі бұл есімдіктердіи басташ;ы 
нұсқасы ме, се деп жорамалдауға болады. Өйткені бұлардың осы- 
ған жуық н дыбысынсыз қолданылатын нұскасын қазір біз моигол 
тілінен табамыз. Біздегі мен есімдігі монғолша би, сен есімдігі чи 
түрінде айтылады. Демек, бұл ыңғайда да ссн есімдігініц соңын- 
дағы дыбыстың бастапқы нұсқасы н емес, ң болды дерліктей дәлсл 
ж о қ .

Осы тұрғыдан алғанда жіктіктің екінші жагындагы — сын қо- 
сымшасы говорларда сақталған көне фонолопіялық бытырацқы- 
лығы да осы байламның дұрыстыгының жанама бір кепілі іспетті. 
Бұл тұлғаның әдеби тілімізде ірге тепкен -сың нұсқасы — түркі 
дыбыс жүйесінде кенже дамыған нұсқа.

Әңгіме болып өткен морфологпялық тұлғалардан тыс н/ң 
алмасуының халық говорларына тараған тағы бір түрі бар. 
Жоғарыдағылардан принциптік айырмашылығы болмаса да нак- 
тылы бір грамматикалық тұлғалардыц төңірегіне топтауга келмей- 
тіндіктен, мұны өз алдына бөліп көрсетіп, жеке сөздердің күра- 
мында кездесетін н/ң  алмасуы деп атауымызға болады.

н/ң алмасуының бұл түріне жататын сөздердің ең жні байқа- 
латын жері — Қазақстанның бүкіл оңтүстігі мен өзбектерге 
шектес, аралас жатқан алқап. Сол үшін де бұл топқа кіретін сөз- 
дердің әрқайсысын осы өңірдегі көршілес тіл өзбек тілінің дерегі- 
мен салыстырып көрсетудің орайы бар.

Говорларымыздын, 
оңтүстік тобында

Өзбек
тілінде

Қазақ говорларының 
көпшілік тобында Әдеби тілімізде

өлөн улан өлөң өлең
өлөндет өлөңдет өлеңдст
өлөнші уланчи өлөңші өлеңші
өлөн (шөп) улаи өлөң өлең
терен тераи терең терең
қалын қалин қалың қалың
қалын (мал) қалин қалың калың
қалынырақ қалинроқ қалыңырақ қалыңырак
қайын (ағаш) қайии қайың қайың
ертен эртан ертең ертең
аура-сарсан овора-сарсон әурс-сарсаң әуре-сарсаң
таңда танла таңда таңда

Жалғыз осы салыстырылып отырған сөздер ғана емес, говор- 
ларымызда н/ң алмасуының байқалатын өзге де сөздері бар. 
Олардың көбінің географиясы Қазақстанның шығысы мен оңгүс-

1 М а л о в С. Е. Памятники древнетюркской письменности. Тексты и нс- 
следования. М. — Л., 1951, 52-6.
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тік-шығысын қамтиды. Бәдкп, мәліметтің тапшылығынан да 
болар, әйтеуір мұндай сөздсрдіц біркатарыныц изогдоссалық шегі 
дс азірге айқын емес. Мәселен, Ссмей облысының Ұржар ауданы- 
нан жиналган деректердіц арасынан н-мен айтылатын тон (тон, 
тону), он (оц, оң қол) деген сскілді бірер сөз кездестіреміз. Бірак 
бұдан әрі олардың қай жерде айтылып, қай жсрде айтылмайтыны 
жөніндегі мәліметіміз толық емес.

Сондай-ақ Семей облысының кей лгеріиде оісаңа деген сөздің 
жана, Шығыс Қазақстанның Большенарым аудаиында көлденең 
сөзінің көлдөнен, Өзбекстандагы Тамды қазақтарының тілінде 
зттсң сөзінің әттен\ Қарақалпақстанның Тақтакөпір ауданындагы 
казақтардын тілінде тыңшы сөзінің тыншы деген нұсқада айтыла- 
тыны бслі ілі.

Говорларымыздагы аяққы дауыссызы и-мен айтылатын сөздер- 
дін бәрі бірден ағайын тілдердің дерегімен қабыса бермейді. 
Мысалы, керен (керең), көбен (көбең), көлдөнен (көлденең), 
зрен (әрең, араң), сон (соң), шэпиіен (шапшаң), жәнегі (жаңағы), 
енбск (еңбек) секілді сөздердің осыган ұқсас тіл алды мұрын 
дыбысымен келетін фоиетикалық вариантын не қырғыз, не өзбек 
тілінен кездестіре алмаймыз. Қайта осы сөздсрдің көбінің еоңында 
салыстырылып отырған тілдерде ң дауыссызы айтылады, Демек, 
бұл сөздердің соңындагы ^-ды түркі тілдсріндегі мұрын дауыссыз- 
дарының дифференциациялану кезеңінен сақталған тарихн ен- 
таңба деп түсіндіруге болады. Салыстырма тізімде көрсетілген 
сөздердің изоглоссасы бәрінде бірдей тек оцтүстік өңірмен ғана 
шектелмейді. Олардың арасында да тарагаң аймағының бір шеті 
Қазақстанның шығысына дейін баратын сөздер бар. Мәселен, 
өлең, ертең (ертеңіне) деген екі сөздің өлен, ертен деген н-мен 
келетін нұсқасын Ж. Болатов Шығыс Қазақстан облысының Боль- 
шенарым ауданынан жазып алған. Егер осындағы ертен//ертең 
сөзінің — тең деген бөлегін таң (таң сәрі) сөзі деп жорамалдаған 
кей ғалымдардың пікірін құптасақ, бұл сөздің алғашкы нұсқасы 
ертен емес, ертең2. Мұндағы ер-дің бастапқы түрі — көп зерттеу- 
шілердің гіікірінше ерте деген ұғымды білдіретін ер сөзі. С. Аман- 
жолов бұл сөзді (ер-) арғы деген сөзбен төркіндес деп біледі: 
ертең<сарғы таң3.

Бұл сөздердің бәрінің н-мен келетін біздегіге ұқсас нұсқасы 
тектсс тілдерден, әрине, үнемі табыла бермейді. Сондықтан да 
олардың таралуындағы бытыраңқылықтың сырын дәл айтып бере 
қою қиын. Бірақ сонда да өлөн, терен, қалын, қайын, ертен, кө- 
лөнке, эуре-сарсан деген секілді сөздердің езбектерге жақын отыр- 
ған өңірде жиірек кездесуіне қарап, бұл сөздердің осы үлгіде 
сақталыгі қалуына өзбек тілінің жанама ықпалы бар екенін айтуы- 1

1 А й д а р о в  Т. Языковые особенности казахов Тамдинского района Уз  ̂
бекской ССР. Автореф. канд, дисс., Алма-Ата, 1967, 7-6.

г С е в о р т я н  Э. В. Этимологическнй словарь тюркских языков. Обще 
тюркские и межтюркские основы на гласные. М., 1974. 305-6.

 ̂ А м а н ж о л о в  С. Вопросы. диалектологии и истории казахского языка. 
Адма-Ата. 1959, 241-6.
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мызға болады. Өйткені бұл сөздер өзбек тілінде қазір де н дауыс- 
сызымен қолданылады.

Өзбек тілінің ықпалы жөніндегі банламды айту — бұл сөздер- 
дің н дауыссызымен келетін фонетикалық иұсқасы өзге тілдерде 
жоқ деген сөз емес. Тізімге енген сөздердің қан-қайсысын алсақ 
та, оның ана нұскасы да, мына нұсқасы да ертедегі жазбалардан, 
я қазіргі тілдердің бірі болмаса, бірінен табарымыз хақ. Мэселен, 
терең сөзінің соңында н дауыссызының қолданылуы түрік (дерин), 
азербайжан (дәрин), башқұрт (тәрән), татар (тирән) т. б. түркі 
тілдерінде де бар. Қырғыз, алтай, қарақалпақ, тува, шор, тофаляр, 
хакас тағы бірқатар тілдерде бұл сөздің аигы көпшілік қазақ 
говорларындағыдай щмен айтылады. Осы сияқты жай жоғарыдағы 
өзге сөздердің басында да бар. Қалың сөзінің соңғы дыбысын 
түрік, башқұрт, татар, ноғай тілінен н түрінде (қалың), түрікмен, 
қырғыз, қарақалпақ тілінен ң түрінде (қалың) ұшырастырамьп. 
Демек, тізімдегі сөздердің құрамындагы н дауыссызын өзбек тілі- 
нің әсерімен байланыстыру бұл жерде тек географиялық прннцип- 
ке ғана негізделіп отыр.Біздің осында келтіріп отырган деректері- 
міздің бәрінде де н/ң  алмасуының қазақ говорларында байқалатын 
позициясы — сөздің соны екенін көреміз. Асылында, біздің тіліміз- 
дегі ң — көбіне-көп сөздің соңына тән дыбыс. Сөз ортасында ол 
тек буынды сөздерде ғана қолданылады. Оның сөздің ұшар 
басында келуі еш түркі тілінде жоқ.

А. М. Щербак түркі тілдеріндегі мұрын дауыссыздарының ец 
көнесі деп м, н дауыссыздарын ғана атайды. Ол кісінің топшы- 
лауынша тіл арты ң түркі тілдерінде кейін пайда болған. Әсіресе, 
оның сөз ортасында дауыстылардың ортасында қолданылуы бұл 
дыбыстың кенже дыбыс екендігіне күмән тудыра қоймайды деп 
көрсетіп, оның дәлелі үшін түркі тілдеріндегі мэнга//мэңа//баңа 
(маған), сэнга//сэңа (саған), анға//аңа (оған) секілді параллел- 
дерді мысалға келтіреді1. Расында да, бұл мысалдардағы на, қа 
дегендер нға, нга дегендердің қазіргі тілдердегі бір қөрінісі екенді- 
гі шүбә тудыра қоймайды. Бұл жердегі ң дауыссызының нғ, нг 
деген дауыссыздардың тіркесінен өрбігендігінің біздіңше басы 
ашық. Мұны, бір жағынан, сөз ішіндегі ғ, г дауыссыздарының түр- 
кі тілдеріндегі тұрақсыздығымен де байланыстыруға болады. Ол 
үшін осы жұмыста әңгіме болған қазақ говорларында кездесетін 
мынадай сөздерге назар аударыңыз: шаңырақ<шаңғыраң, бірдв- 
ңе<бірдеңке, ештеңе</ештеңке, дәнеңе<<дәнеңке, аңыз<аңғыз.

Сөз ортасындағы ң дауыссызының басында нғ, нг тәрізді ды- 
быстық тіркестен өрбігендігін дәлелдейтін деректерді қазіргі түркі 
тілдерінен де, көнедегі жазбалардан да табуға болғанымен, сөз 
соңындағы щды осы дыбыстық тіркестен шықты деп дәлелдеуге 
негіз боларлық жоғарыдағы мысалдардағыдай нақтылы дәйек жок. 
А. М. Щербак сөз соңындағы тіл арты мұрын дыбысының қандай 
дыбыстық құбылыстың жемісі екенін танудың қиындығына тоқта- 1

1 Щ е р б а к  А. М. Сравнительная фонстика тюркских языков. Л., 1970,
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ла келіп, дегенмеп мұның да аталган дыбыстық тіркестен өрбуі 
мүмкін екендігін айтады. Қазіргі күң, тең сынды сөздердің ежелгі 
нұсқасы күнк, сонк, танк түрінде болуы ықтимал деген жорамал 
ұсынады.

Ілік жалғауының соңындағы тіл арты ң дауыссызын тіл алды 
н дауыссызынан шықты дейтін жорамал ертеден бар. Алайда пра- 
түркі тіліндегі бір буынды сөздердің өзі жасаған тізіміне ол кісі 
аяғы мұндай дыбыс тіркесіне біткен сөздерді кіргізбеген. Мәсе- 
леи, осындағы күң, сең, тең дегендерді тізімде куң, соң, таң үлгісін- 
де берген1.

Г. И. Рамстедттің айтуынша ежелгі түркі тілінде ілік жалғауы- 
ның соңында тіл арты ң дауыссызы қолдапылғанымен, ол бұл жер- 
де көне дыбыс емес. Өйткені бұл жалғаудың бастапқы түрінің 
өзі — н деген бір ғана дыбыстан тұрған1 2. Мұның алдында қазір 
қолданылатын дауыстылар — н жалғауының дауыссызға біткен 
түбірге жалғануы нәтижесінде қосымша мен түбірді дәнекерлесті- 
руші дыбыс ретінде кейін пайда болған. Көп ғалым ілік жалғауы- 
ның ең көне түрі дсп, оның біздің тіліміздегідей үш дыбыстаң тұ- 
ратын түрін емсс, екі дыбыстаи (-ын, -ш, -ьің, -ің) тұратын түрін 
есептейді3. Ежелгі түркі жазбаларындагы ілік жалғауының со- 
ңындағы ң дауыссызының н дауыссызынан дамыған дыбыс екенді- 
гін М. Рясянен деп құптайды4. Алайда ілік жалғауы басында тіл 
алды н дауыссызына аяқталған деген пікірді айту түркі тілдерінде 
бұрын тіл арты мұрын дыбысы болмады деген сөз емес. Мұны тек 
осы жалғаудың өз басына ғана қатысты айтылған жай деп түсіну 
керек. Мұндай пікірді Г. И. Рамстедт те, М. Рясянен де айтып 
отырған жок.

Бұл екі ғалымның екеуі де сөз соңында келетін қазіргі ң дауыс- 
сызының түпнұсқасын да ң деп есептейді. Ал сөз ішінде қолданы- 
латын ң дауыссызының жайы бұдан басқашарақ: бұл жерде ң
дауыссызының арғы төркіні нг, нғ, нқ, нк түріндегі дыбыстық тір- 
кестерге барып саяды. Түсті білдіретін өзбек тіліндегі қунғир, қа- 
рачай-балқар тіліндегі кьонгур дегендердің қазақша қоңыр болып 
айтылуын М. Рясянен сөз ішіндегі нғ дыбыстық тіркесінің ^-ға ай- 
налуының мысалы ретінде алған. Соңғы зерттеуші түркі-монғол 
тілдеріндегі ң дауыссызының и дауыссызынан пайда болуы аса 
сирек деп көрсетіп, мұның жоғарыдағы ілік септігінен тыс тағы бір 
мысалы ретінде шығыс септігі қосымшасының соңындағы н дауыс- 
сызының ң болып өзгеруін атайды. Шығыс септігінің мұндай түрі 
алтай, тува, хакас, шор тілдерінде бар°. Мәселен, қазақ тіліндегі 
-нан (-нен, -тан, -тен, -дан, -ден) деген шығыс тұлғасының соңы

1 Сонда 195-197-6.
.  ̂ ?-а іі ? т е д т  Г' ВвеАение в алтайское языкознание. Морфологня. М., ІУо/, оо—34-6.
3 Бұл жөнінде толық мәліметті мына еңбектен 

А. М. Очерки по сравпительной морфологии 
1977, 30-6.

4 Р я с я н е н  М. Материалы по фонетике тюркских языков, 1955 169-6.
“ е в о  Р т я н Э. В. Қатегория падежа. ИСГТЯ, II. Морфология М., 

1956, 55-6.
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хакас тілінде -наң (-нең, -таң, -тең, -даң, -дең) болып ң-шн  аііты- 
лады: тағдан (таудан), аалдаң (ауылдан) т. б.

Ілік көрсеткішінің соңындағы мұрыи дыбысының аргы төркіиі 
туралы жоғарыдағы айтылғандарға қарама-қарсы нікірді біз 
Н. К. Дмитриевтің еңбегінен кездестіреміз.

Түрік тіліндегі ілік септігінің қосымшасы -ін дегенді бұл кісі 
қазіргі өзге тілдер- мен ескі жазбалардағы бұл қосымшаиың — ің 
деген нұсқасынан кейіи паііда болган деп біледі1.

ң, н дауыссыздарының бір-бірімен өзара алмасуыиап тыс қазақ 
говорларында олардың басқа дыбыстармен де алмасып келетін 
кезі бар. Мәселен, тынды, сен (етістік), ұнтақ, шыңырау, таңба, нү- 
ра (құла), тоған деген сөздер бірқатар қазақ говорында тымды, 
сем, үмтақ, іиымырау, тамга, мүра, тоғам богі айтылатыны белгілі. 
Көншілік қазақ говорлары мсн әдебп тілдегі н, ң дегендсрдің 
орнына мұнда м дауыссызы қолданылған. н, ң дауыссыздарыныц 
м дауыссызымен алмасуы да түркі тілдерінің дыбыс құрылысында 
бар белгі. Біздегі қарын сөзі чуваш тілінде хірим, жүн сөзі тува 
тілінде кум, «қауырсын» шор тілімде жум, ал доңыз (шошқа) сөзі 
түрік тілінде домуз болып м дауыссызымен айтылады.

Қазақ говорларындағы м<н, ң алмасуы аса кең жүііе түрінде 
ұшырайтын құбылыс емес.

Әрі дыбыс құрамында осы белгі байқалатын сөздердің көбінің 
тараған аймағы да айқындалып жеткен жоқ. Келтірілген мысал- 
дардың ішіндегі тараған жері біршама айқыны — тамға, шымырау 
сөздері. Мұның алғашқысы Шымкент, Ташкент облысының террп- 
ториясында тұратын қазақтардың тіліне тән де, кейінгісі Манғыс- 
тау қазақтарыньщ тіліне тән. Мұндағы тамға сөзі өзбек тілінде 
де осы фонетикалық үлгіде айтылады. Өзбектермен аралас, көрші- 
лес атырапта ғана айтылып, өзге қазақ говорларының бәрінде 
таңба түрінде ұшырауына қарағанда бұл сөздегі өзгерістің себебін 
кырғыз, өзбек тілінің ықпалымен байланыстырып қарауға тура 
келеді. Өйткені бұл сөзді осы үлгіде қолданатын тілдердің ішіндегі 
тамға деп қолданатын қазақ говорларына регион жағынан жакын 
келетіні осы тілдер. Әрине, бұл сөз мұндай фонетикалық нұсқада 
біздің өзге говорларымызда да бұрын қолданылған болса, ол ға- 
жап емес. Бірак оның осындай нұсқасының дәл осы өңірде сақта- 
лып қалуына аталған тілдердің ықпалы бар екенінде дау жоқ. 
Таңоа дегеннің өзі — көшпелі халықтың өмірімен тығыз байланыс- 
ты ұғым. Таңбаны қазақ жылқыға басқан. Әр ру-тайпаның өз 
танбасы, өз ұраны болған. Таңбаға ұқсас кей әріп белгілерінің ер- 
тедегі орхон-еннсей жазбаларында ұшырасуы да кездейсоқ болмаса 
керек. Тым арғы дәуірлерден халықпен біте қайнасқан ұғым бол- 
ғандықтан бұл сөздің тарихының да әріде жатқаны талассыз. 
Ежелгі құлпы тас жазуларынан бастап бұл сөзді кейінгі түркі 
жазбаларының біразынан осындағы тамға деген үлгіде, я осыған 
жақын-жуық фонетикалық үлгіде ұшырастырамыз. Н. К. Дмит- 
рпевтің орыс тіліндегі түркі сөздері туралы мақаласында бұл сөз-

: Д м и т р и е в  І-І. К. Строй тюркских языков, М., 1962, 155-6.



діц орхон жазүыпда, М. Қашғарида, «К.одекс Куманикусте», татар 
және қырым татары, қырі-ыз, ногай тілінде талға деген нұсқада, 
турік тіліпдс димга, чунаш тіліпде талка, монғол тілінде тамага 
дегеи нұсқада кездесетіні антылады. Бұл сөз А лты іі  Орда тұсында 
орыс арасына да көп тарагаи. Тиңба ол кезде шеттен келстін то- 
варлардыд сыртыпа да басылатын болған. Орыс тіліндегі таможня 
деген алымды білдірстіи сөзді Н. К. Дмитриев осы тамға дегеннеи 
шыққан сөз деп түсіндіреді.

Тіл арты ң дауыссызыныц казақ говорларында бұлардан өзге 
де алмасып айтылатын дыбыстары бар. Мәселен, Қазақстанныц 
шығысы мен солтүстігініц кей жерінде негіз, негізгі, негізінде де- 
ген бір түбірден өрбіген сөздердің бәрінде де бұл сөздің ортасын- 
дағы г тіл арты мұрын дыбысы ң-мен айтылады: неңіз, неңізгі, не- 
ңізінде. Дәл осының керісінше Шығыс говорларының кей жерінде 
маңыз сөзі мағыз турінде дыбысталады. Қарақалпақстанның оң- 
түстігіндегі қазақтардыц тілінде төңүрөк сөзінің төгүрөк болып 
қолданылатын кезі бар. Тіл арты мұрын дыбысының осылайша г, 
ғ дауыссыздарымен алмасуын түркі тілдері арасындағы аса жиі 
байқалатын дыбыстық құбылыстың бірі деп атасақ та болады. Тым 
алысқа сілтемей-ақ қыпшақ тілдерінің өз ішің алатын болсақ, біз- 
дің говорларымыздағы -сыңыз жіктік тұлғасының башқұрт, татар 
тілдерінде -сығыз түрінде айтылатынын көреміз: барасыңыз — ба- 
расығыз т. б.1. М. Қашғари өткен шақ етістіктің екінші жағының 
арғу диалектісінде -дуғ түрінде айтылатынын көрсетеді. Салысты- 
ру ретінде М. Қашғаридың өзі тапындуғ «табындық», қачурдуғ 
«қашырдық» деген екі етістікті мысалға келтірген1 2.

ң дауыссызының қазақ говорларындағы бірен-саран сөздерде у 
дыбысымен алмасып қолданылатын ыңғайы да бар. Шымкент об- 
лысының оңтүстік батысындағы аудандар мен Ташкент облысында 
тұратын қазақтардың тілінде аңшы, аң [аулау] сөздерінің ауіиы, 
ау [аулау] түрінде айтылуы мұның айқын мысалы бола алады. 
Өзбек тілінде де бұл сөздердің овчи, ов болып айтылатыны мәлім: 
овга чикмоқ «аңға шықпақ». Орынбор облысының кей ауданының 
қазағының тілінен оңаша деген сөздің ауаша деген үлгіде айтыла- 
тыны көрінеді. Жүрттың бәріне жете таныс сөз — көңүл дегеннің 
көп жердің қазағының тілінде кеуіл деген нұсқада айтылатынын 
еске салсақ та болады. Мұндағы ң мен у дауыссызының алмасуы 
өте-мөте айқын.

Дыбыс алмасуының барлық түріне ортақ бір қасиет — алма- 
сушы дыбыстардың фонологиялық қызметіндегі талғамсыздық. 
Сөздің нақтылы шебіндегі мағына ажыратушылық қызметі солғын 
жерде дыбыстар алмасуға бейім келеді. н/ң  алмасуына байланыс- 
ты жоғарыда әңгіме болған жайлардың бәрінен біз осы бір заңды- 
лықты айқын аңғарамыз. өлең//өлен, біздің//біздін, барасың//ба- 
сын дегендегі н/ң дауыссыздары алмасып қолданыла бергенімен,

1 Грамматика современного башкирского литературного языка М 1981 
273-6. ’
2 М а х м у д Қ о ш ғ а р и. Девону луғотит турк. II т., Тошкент, 1961, 

194-6.
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сен — сең, кен—- кең, көн — көң деген тәрізді сөздерде бұл дауыс- 
сыздар бір-бірімен алмаса қоймамды. Өйткені бұл сөздерді бір-бі- 
рінен даралап көрсетуші негізгі дыбыстық бслгі — осы « мен 
ң. Егер дәл осы позмциядагы н. ң алмасатып болса, онда бұд снз- 
дердіқ семантикалық дербсстігіне нұқсан келері өзінен-өзі түсі- 
нікті.

ш/ч дауыссыздарының алмасуы. Қазақ тіліыдегі ч дыбысы — 
жұмсалу өрісі өте тар дыбыстардың бірі. ч дыбысын жиі қолдану 
тілімізде, негізінде, говорларға тәы. ч дыбысы қазір жалпы халық- 
тық тілде малға айтылатын чу-чу, чәй-чэй, чек-чск тәрізді бірлі- 
жарым одағайларда қолданылғаиы болмаса, байыргы сөздердің 
дыбыстық құрамында ұшырамайды.

Әдеби тілімізде де ч дыбысы сирек айтылады. Осы күнгі қол- 
данылып жүрген жаңа графпкаға көшкенге дейін бұл дыбысты 
таңбалайтын жеке әріптіц қазақ алфавитінде болмагандыгы бслгі- 
лі, әйткенмен кей дыбыстардың снмволының жаз.уда көрсстілмеуі 
ол дыбыстық сол тілде жоқ скендігініц толық кепілі бола ал- 
майды.

Қөптеген қазіргі түркі тілдеріпде (қырғыз, түрікмсн, ұйғыр, нз- 
бек, азербайжан, түрік т. б.) ч дыбысы сөздің алуап түрлі позиция- 
ларында өте жні қолданылатын фонсмалардың қатарына жатады. 
Қөне замандардағы түркі тілдсрінде дс ч дыбысы болған. V—VII 
ғасырлардағы құлпытасқа жазылған жазуларда да, сондай-ақ 
орта ғасырлардағы көне ескерткіштердің тілінде де ч дыбысы 
қолданылған. Қазіргі басқа түркі тілдеріндегі ч дыбысы мен қа- 
зақ тіліндегі ч дыбысының қолданылу дәрежесі, әрине, бірдей 
емес.

Қазақ тілінің говорларында кездесетін ч дыбысы — т мсн ш 
дыбыстарынан құралған (тш) аффрикат дауыссыз, өйткені оиың 
артикуляциясы шұғыл т мен спирант (ызың) иі дауыссыздарының 
бірінен соң бірі іле-шала айтылғандағы артнкуляциялық кезсңдер- 
ден тұрады. Алайда осында біз әңгімелегелі отырған ч аталған 
дыоыстардың жай қосындысы емес, сапа жағынан да, сан жағынан 
да өз алдына дербес дыбыс.

ч дыбысын колдануда қазақ тілі говорларының арасында заң- 
ды дыбыс сәйкестігі (звуковое соответствие) құбылысының барлы- 
ғы байқалады. Бұл құбылыс әдебн тіл мен қазақ тілінің көпшілік 
говорларында спирант ш дыбысы айтылатын сөздерде кей говор- 
ларда оның орнына көбіне аффрикат ч дыбысының жұмсалуымен 
түсіндіріледі. ш дыбысының орнына ч фонемасының айтылуы — 
қазақ тілінің бірқатар жергілікті говорларында көптен байқалып 
келе жатқан құбылыс. Қазір Қазақстан жерінің Тарбағатайдан 
бастап Семей облысының оңтүстігі, бүкіл Жетісу, Алатау өңіріне 
дейінгі аймағы, Қасгіий жағасындағы Манғыстау түбегі мен Түрік- 
менстан, ішінара Қарақалпақстан жерін мекендсуші қазақтардың 
тілінде аффрикат ч дыбысының осылайша спирант ш-ның орнына 
қолданылатындыгы анықталып отыр.

Ал Қазақстанның солтүстік, орталық, солтүстік-шығыс аймак- 
тары мен батыс бөлігініц көпшілік жерлерін алатын болсақ, онда
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жагдай баскаша, бұл төціректі қоныстаиган казақтардың тілінде 
сөз басында жогарыдагы территорияларда аффрикат ч жұ.мсала- 
тын жерде әдебн тілдегішс сиирант ш дыбысы аіпылады. Бұдан 
біз аффрикаг ч мен спирант ш дыбыстарын бірініц орнына бірін 
қолдануда казақ тілі говорлары фонетикалық жүйесіиің негізгі 
екі салага бөлінетінін көреміз. Осыған қарап мұныц алгашқысын, 

ч дыбысын қолданатын говорларды ч-шыл (чокающис) говорлар, 
кейінгісін, іи дыбысын қолданатыи говорларды ш-шыл (шокающие) 
говорлар деп атауга болады.

Осы жерде мына бір мәселені ескерген жөн: тілдердегі дналек- 
тілердің бөлінісі ешуақытта да бір ғана құбылыстыц төцірегінде 
қарастырылған емес, одетте бір тілдің ішіндегі диалектілердіц 
жіктелуі оларда болатын басты-басты фонетикалық, грамматпка- 
лық, лексикалық ерекшеліктердіц жныитыгына погізделеді. Ал біз 
мұнда қазақ тілініц говорларыныц фонетикалық жүйссін екіге 
бөлгемде, тек осы бір ғапа фоиетикалық құбылыстыц ар жерде ар 
түрлі кездесуіи еске алыи отырмыз. Солай болғандықтац оны қазақ 
тілініц диалектілерге немссе говорларга бөлінуі деген ұгыммен 
шатастырмау қажет.

Барша қазак говорларындагы ч дауыссызын бір-бірімен тепе- 
тең дыбыс деуге болмайды. Сапалық, сондай-ақ сандық сипаты жө- 
нінен алғанда қазақ говорларындағы аффрикат ч-ныц екі аллофо- 
ны, екі нұсқасы бар: бірі — алдыңғы жағындағы әнтек естілетін т 
элементі айкын ч да, бірі — т элементі солгын ч. Мұныц алғашқысы 
қазак говорлары тараған өиірдің оңтүстік-шығысы мсн шығысына 
тән де, кейінгісі түрікмен жері мен Қарақалпақстанның оқтүстігін- 
дегі, сондай-ақ Маңғыстау төңірегіндегі казақтардыц тіліне тән. 
Қазақ диалектілеріндегі алғашқы элементі солғын ч-ны бірінші 
байқаған адам — Э. А. Шмндт. Бұрынғы Шымкент уезінің оңтүс- 
тік-батысында тұратын қазақтардың рулық қүрамын зерттеген бұл 
кісі жергілікті халықтын тіліне де едәуір назар аударган. Әцгіме 
болып отырған аффрикат дыбыстың осы маңның казагыныц тіліне 
тән екенін айта келіп, ол: «ш дыбысына келсек, ол бұл төңіректегі 
халықтың тілінде ч мен ш аралығындагы дыбыс тәрізденін бірде 
ш-ға, бірде ч-ға бейім айтылады деген жалпылама пікір түюімізге 
болады. Онын ш-дан гөрі ч-га қарай ауытқуы жиірек... Осындай 
солқылдақ жағдайдыц, мәселен, ч мен ш алмасуындағы жүйесіздік- 
тің болуы бүл дыбыстардыц дүдәмал айтылуынаи. Осы себёптен де 
оны құлақ әр жағдайда әр түрлі қабылдайды» — деп жазды1.

Қазақ тілінің говорларындағы аффрикат ч дыбысының спирант 
ш дыбысымен сәйкесетін негізгі орны — сөздіц бас позициясы. Дә- 
лірек айтқанда, әдеби тіл мен қазақ тілініц біз ш-шыл деп атап 
отырған говорларында ш дауыссызынан басталатын сөздерде бұл 
дыбыстың орнына ч-шыл говорларда көбіне аффрнкат ч дыбысы 
колданылады. Мысалы, әдеби тілдегі сшірант ш дауыссызынан

1 Ш м и д т Э. А. Материалы гю родовому составу казахского населегшя 
юго-.чападиой части Чпмкентского уезда. «В. В. Бартольду», Ташкенг, 1927,
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басталатын мынадай сөздердің төменде аталған территорпялар- 
дың біреуінде әдеби тілдегіше ш, енді бірқатарында ч дыбысымен 
аіітылатындығы көрінеді:

Щ-шыл говорларда 9̂ -шыл говорларда Әдеби тілде

шет чет ш ет
шикі чикі шикі
шеке чеке шекс
ШЫІІ чын ШЫІІ
шал чал шал
шык чық шық
шыбық чыбык шыбық
шебер чебер шебер
пшшен чеіиен шешен

ч дыбысының сөздің бас позициясында жұмсалуы ч көне және 
қазіргі бірсыгіыра түркі тілдерінің фонетикалық жүйесі үшін қа- 
лыпты жағдай. Көне түркі тілдерінің ескерткіштері: V—VII ғасыр- 
лардағы орхон-енисей жазуларында кездесетін чаб (әйгілі, даңқ), 
XI ғасырдағы Махмуд Қашқаридың сөздігінде кездесетін чық 
(шык), сондай-ақ XI ғасырдағы Құдатғу біліг пен XIV ғасырда- 
ғы Насырәддин Рабғузи шығармаларында кездесетін чын (шын, 
рас), чәчәк (гүл) сөздерінде аффрикат ч дыбысы сөз басында 
ұшырайды1.

Сөздің бас позициясында ч айтатын қазақ говорларының дере- 
гін кеіі түркі тілдерінің дерегімен салыстырып көрейік.

Қазақ тіліиде

Түрікмен
тілінде

Қырғыз
тілінде

Үііғыр
тілінде

Азербайжан
тілінде

Өзбеқ
тіліндеодеби тіл 

мен ш-шыл 
говорларда

ч-шыл го- 
ворларда

шақыр
шатақ
шолақ
III ык

чакыр
чатақ
чолақ
чық

чагыр
чатак
чолак
чык

чакыр
чатак
чолок
чык

чақир
чатақ
чолақ
чиқ

чағыр
чатаг
чолақ
чых

чақыр
чаток
чулоқ
чиқ

Қазіргі түркі тілдерінің көпшілігінде ч, ш дыбыстары сөздің бас 
позициясында аралас колданылады. Татар, өзбек, азербайжан, 
қырғыз, түрікмен, ұйғыр тілін алатын болсақ, бұл тілдердің бәрінде 
де алғашқы дыбысы ч-дан басталатын сөздердің де, сол сияқты 
алғашқы дыбысы ш-дан басталатын сөздердің де бар екенін көре- 
міз. Бірақ бұл тілдерде басқы дыбысы ч-мен айтылатын сөздер бір

]_ ^  а 0 в С. Е. Памятшіки древнетюркскоіі письменности. М.—Л., 1951, 
•376—377-6.
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бөлек те, басқы дыбысы ш-мен айтылатын сөздер өз алдына бір 
топ. Бұл тілдсрдіц біркатарындағы ч дыбысының орнына казақтыц 
әдсбн тілі мсн говорларыііыц  басым көпшілігіндс іи, ал осы тілдер- 
дегі ш дыбысыныц орнына казак тіліндс с дыбысы қолданылады. 
Мысалы, қазак тіліпдсгі басында с антылатын сол есімдігі өзбек, 
татар тілдерінде шул, қыргыз, түрікмеп тілдерінде шол болып ш 
мен айтылады. Сондай-ақ қазақ тіліндегі сор деген етістікті қыр- 
ғыз, ұйгыр тілінен іиор деген нұсқада, ал қазақшасы сімір болып 
айтылатын етістікті өзбек, тілінен иіимыр деген нұсқада ұшырас- 
тырамыз. ч мен ш алмасу жайы болса, ол жогарыдағы салыстырма 
деректердеп аян. Біздіц говорларымыздағц аффрикат ч-ның өзге 
түркі тілдердегі ч-дан еш айырмашылыгы жоқ. Біздсгі ч айтылатын 
сөздердің ұқсас фонетикалық иұскасын салыстырып отырған түркі 
тілдердің бірі болмаса бірінен табарымыз анық екені жоғарыдагы 
мысалдардан айқын аңғарылады. Бұл дыбыстардыд белгілі бір сөз- 
дін басында әдсбп тіл меп көпшілік говорларда ш, ал тіліміздін 
кейбір говорларында ч болып айтылып, диалектілік құбылуы олар- 
дың сөз басындағы қызметінің тілімізде әлі дифферснциацпнланып 
жетпегендігін аңғартады. Әдеби тілдің нормасы бойыпша қазақ 
тілінде сөз басында аффрикат ч емес, спирант ш айтылады. Бір 
тұтас ұлттық әдеби тілдіц қалыгітасуы мен дамуы нәтижесінде 
тілдердсгі диалектілік құбылыстардыц барған сайын өрісі тары- 
лып, бірте-бірте әдеби тілдің арнасына түсіп отыратын категория 
болатыны сияқты бұл құбылыстыц да қазақ тілі говорларындағы 
қазіргі жайы оныц әдеби тілдің орфоэпиялық нормасына қарай 
бейімделу, көшу қалпында екендігін байқатады. Осы жөнінде қа- 
зақ тілінің диалектілік жүйесін көп зерттеген ғалым Ж. Доскараев 
қазақ тіліндегі ч дыбысы қазіргі ш дыбысына өту күйінде, бірақ 
бұл әлі аяқталып болмаған процесс деген пікірді айтады1.

ч-шыл говорлардағы ч дыбысынын, негізгі кездесетін орны сөз- 
дің бас позициясы болумен қатар кейде ол бірлі-жарым сөздерде 
сөз ортасында да ұшырайды. Бірақ қазақ говорларында ч дыбы- 
сының негізгі кездесетін орны сөздің бас позициясы болумен қатар 
кейде ол бірлі-жарым сөздерде сөз ортасында да ұшырайды. Бірақ 
қазақ говорларында ч дыбысының сөз ішінде қолданылуының бел- 
гілі шектері бар: біріншіден, ч негізінде түбір мен косымшаныи 
арасында қосымшанық басқы дыбысы ретінде айтылады, екіншіден, 
оның көбіне үнді н фонемасынан кейін тұруы шарт.

Жалпы, сөз ішінде ч дыбысыныц айтылуы говорларда өте си- 
рек. Әрі мұның өзі жоғарыдағы сөздердің барлығы үшін тұрақты 
жағдай емес. Алайда ч-ны аса айқын әрі жиі қолданатын говор- 
ларда оның сөз ішінде өзге дауыссыздардан кейін келетін де кезі 
көп. Мәселен, Бұхатын Базылхан жоғарыда аталған мақаласында 
Монғолия жеріндегі қазақтардың тілінен ч-ның қатаңдар мен со-

1 Д о с қ а р а е с  Ж. Қазақ тіліндегі аффрикат дыбыстардьщ жұмсалуы. 
Қазақ ССР Ғылым академмясыиың хабарлары, лннгвистиналык серня, 1950, 
6-шыг. Аг“ 82, 41-6. Н ұ р м а ғ а м б е т о  п Ә. Қазақ говорларындағы ч дыбы-' 
сының паііда болуы туралы. Қазақ ССР Ғылым академпясының хабарлары, 
коғамдық ғылымдар сернясы, 1967, 2-шығ., 66-6.
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норлардың басқа түрінен кейін қолданылу ыңғайымен бейнелейтін 
апчы (апшы), ащча (ақша), жатчы (жатшы), емчі (емші), ерчі 
(ерші), елчі (елші), бейчара (бейшара), үйчүк (үйшік), айтүучы 
(айтушы) секілді бірнеше мысал келтіреді.

'г-ның сөз ішінде осылайша н дыбысымен тетелес келуін басқа 
түркі тілдерімен салыстырайық:

Қырғыз тілінде Қазақ тілініқ ч-шыл 
говорларында Қазақ әдеби тілінде

э р и н ч э э к е р ін ч е к с р і н н і е к
б и р и и ч и б ір ін ч і б ір ін ш і
м е н ч и к м е н ч ік м е н ш і к
эн ч и сн ч і е н ш і
қ а н ч а қ а н ч а к а н ш а
б о ю н ч а б о й ы н ч а б о п ы п ш а
е л ч н слч і с л ш і
а к ч а а қ ч а а қ ш а

ч фонемасын көп түркі тілдері үшін сөз ішіндегі позициясы 
түрғысынан орын талғамайтын дыбыс деп қарауға болады, Қазіргі 
қырғыз, түрікмен, ұйғыр, азербайжан тілдерінде ч дыбысы сөздің 
барлық позициясында да кездеседі. Қөне түркі тілдерінде ч-ны сөз 
ішінде жоғарыдағыша н дыбысынан кейін қолдану дағдылы құбы- 
лыс болған. Тіиті орхон-енпсей жазуларында сөз ортасында келген 
нч деген екі дыбыстың тіркесі бір ғана әріппен таңбаланған. Мыса- 
лы, анча (қанша) еөзіндегі қатар келген н, ч дыбыстары кұлпы 
тастардағы жазуларда екі бөлек белгіленбей, тұтас бір таңбамен 
берілген1.

Аффрикат ч-ның қазақ говорларының барлығындағы жұмсалу 
дәрежесі, әрине, бірдей емес. ч әсіресе республиканың Жетісу ай- 
мағын мекендеуші қазақтардың тілінде өте-мөте басым, ч — бұл 
төңіректе кәрінің де, жастың да тілінде барынша теткусіз қолда- 
нылатын актив дыбыс. Мысалы, Алматы облысының Еңбекшіқа- 
зақ, Шелек, Іле, Қеген, Нарынқол, Жамбыл облысының Мерке, 
Қордай, Қрасногор аудандарында мектеп жасындағы балалардыи 
тілінде де ч дыбысының сөз басында күні бүгінге дейін жиі айты- 
латындығы байқалып отыр. Ал говорлардың ч-шыл делініп отыр- 
ған тобына жататын Маңғыстау говорында бұл дыбыстың қазіргі 
қолданылу дәрежесі әр түрлі жастағы азаматтардың тілінде зр 
басқа екендігі көрінеді. Маңғыстауда тұрушы казақтардың тілін- 
дегі ч — негізінде, егде тартқан адамдардың сөйлеу мәнеріне тән, 
жас буындардың тілінде сирек ұшырайтын дыбыс.

Жетісулықтардың тіліне қарағанда бұл өлкеде қазір ч-ныи 
колданылысында тұрақсыздықтың барлығы аңғарылады. Қейде бұл
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говорда ч сапасы жағынан әлсіреп, иі мен ч-ныц арасындағы ара- 
лык дыбыс тәріздоніп, дүдомалданып отырады.

Диалсктілердің фонетнкасында бұл спяқты кұбылыстардың бо- 
лып отыруы жөніндс неміс тілініц тарпхы мен диалектологиясын 
зерттегсн галым В. М. /Кирмунский кеңсе мен мектептердегі орфә- 
графиялық дәстүр, бір ізді жазу ережелеріне дағдыландыру — 
осылардың бәрі халықтың тіліндегі жергілікті фонетикалық ерек- 
шеліктердің әуелдегі күйінде өмір сүре беруіне кедергі жасайтын- 
дыгын, осының нәтижесінде олардыц өз калпында толық, дәл 
айтылмай, өзгеріске ұшырап отыратындығын айтады1. Сондықтан 
ч-ның қазақ тілінің кей говорларындағы қазіргі жұмсалу жайында 
байқалатын осы тәріздес ауытқушылықты біз де осы тұрғыдан 
карап, мұның өзі казақтың ұлттық әдеби тілінің жергілікті говор- 
лардыц фонетикасына тигізіп отырған әсерінен деп түсінуіміз тиіс. 
Осы бір ғана жайдың өзі дналектілік құбылыстардыц біртұтас 
ұлттық әдеби тілдің дамуы барысында бірте-бірте шеткс қарай 
ығысып, барған сайын өрісі тарылып отыратын категория екендігін 
дәлелдейді.

Қазақ говорларындагы аффрикат ч туралы тіл мамандары ара- 
сында ресми турде де, ресми емес те айтылын жүрген пікірлер 
бар, олардың бәрі де, сайып келгенде, мынадай негізгі екі байламға 
меңзейді: бірі — бұл құбылысты қазак тілі дамуыныц арғы кезең- 
леріне қатысты белгі деу, екіншісі — мұны көршілес түркі тілдері- 
нің казақ тіліне тигізіп отырған ыкпалынан деп қарау2. Мұның 
алғашқысы қазақ тілінде ч дыбысы бұрыннан бар дыбыс дегенге 
сүйенсе, кейінгісі ш-ның орнына ч-ны айту өзбек, ұйғыр, қырғыз, 
түрікмендермен іргелес отырған территорияларда ұшырайтынды- 
ғына сүйенеді.

Аффрикат ч-ның қазақ говорларындағы тарихына катысты пі- 
кірді ұсынғандардың бірі — проф. Н. Т. Сауранбаев. Негұрлым 
айқын түсінік болу үшін ол кісінің өз сөзін осы жсрде толық кел- 
тірелік. «Аффрикат ч-ның ең мол тараған өңіріне қарап бұл ды- 
бысты ұйғыр, қырғыз, өзбек тілдерінің ықпалы нәтижесінде ш-дан 
кейін пайда болған дыбыс деп топшылауға болады. Бұл тілдердегі 
ч-ның тұрақты фонема екені белгілі. Мұндай тұспалдың дұрысты- 
ғын құптарлық дәйек те жоқ емес. Біріншіден, оңтүстік пен Жетісу 
қазақтары ұйғыр, қырғыз, өзбектермен о заманнан бері иык 
түйісе тіршілік етіп келеді, тіптен олармен аралас тұрып келген 
қазақтар бұрын да болған, қазір де бар. Екіншіден, Қазақстанның 
оңтүстік өнірін XI ғасырда мекендеген қазақ тайпаларының тілінде 
ч емес, ш колданылғанын дәлелдейтін кейбір тарихи деректер де 
бар. Мәселен, В. В. Бартольд өзінің согда мен тохар тілі жөніндегі 
еңбегінде Махмуд Қашғариге сүйене отырып: «Ескендір Зұлқар- 
найынның тұстасы бір түрік қағанының Баласағұнға жақын жер- 
ден өз атымен аталатын IIIу деген бекініс салғаныи айтады. Әрине, 
Баласағұн ол кезде әлі жоқ болатын. Бекіністің тұрған жерін дәл

1 Ж и р м у н с к и й  В .  М. Н е м е ц к а я  д и а л е к т о л о г и я .  М.— Л . ,  1956 ,  2 2 - 6 .
! С а у р а н б а е в  Н. Т., Б е г а л и е в  Ғ. Қазақ тілінің грамматикасы.

Алматы, 1945, 8-6.
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осылай аталатын (Шу — С. О.) өзеннің жағасы деп, ал бул атау- 
дың құрамындағы ч со замандағы жергілікті дналектідс осы күнгі 
казақ тіліндегідей иі болып айтылған деп түсіну қажст». Қазір 
Шу бойының халқы ч-ны жүйелі түрде қолданады. Шу өзепіи Чу 
деп атайды. В. В. Бартольд тілге тиек стіп отырған Махмуд Қашга- 
рпдың дерегіндегідей ч орнына ш қолданатын жайды біз солтүстік 
нен батыс қазақтарыныц тілінен кездестіреміз. Демск, ч ұйгыр, 
қырғыз, ішінара өзбек тілініц ықпалы нәтижесінде бсргі дәуірлердс 
гіайда болган сияқты»1. Ш. Ш. Сарыбаев та қазақ тіліндегі ч-ны 
түркі тектсс езге тілдердіц ықпалы деп таниды. Ол кісі дс Семеіі 
облысындағы Мақаншы ауданында тұратын қазақтардыц тілі жө- 
ніндегі мақаласында сол жердіц жергілікті халқы сөздіц бас шебі 
мен -иіы, -ші қосымшаларының құрамыидагы ш дауыссызын аф- 
фрикат ч-мен айтатыпын кнрсетс келіп, бұл құбылысты көрші 
ұйгыр тілініц эсерінен ден сеептеу ксрек дегси байлам аіітады* 2. ч 
туралы мұидаіі көзқарас Ж. Досқараевта да барын жоғарыда аііт- 
қанбыз.

Ойрот автономиялы облысының Қошагаш аймагында тұратын 
қазақтардың тілі туралы алгаш мәлімет берген А. II. Самойловнч: 
«Қошағаштағы ауыспалы қазақ говорыныц өзгеден оқшау тұрган 
тағы бір айырым белгісі деп ч дыбысын атагым келеді. Радлов 
пен Меліюранский бергеи деректерде мұндай дыбыс қазақ тілінде 
.мүлдем жоқ деп көрсетілген. Соғаи қараганда, бүл жердегі ч-ны, 
абзалында, Ойрот автономнялы облысының Қошағаш аймағында- 
ғы ч-шыл көрші теленгт диалектісінің ықпалы деп танудыц жөні 
бар»3— дейді. Әрнне, бұл пікірді А. Н. Самойлович жоғарыдағы 
ғалымдардың қазақ тілінде ч мүлдем жоқ деген пікірін тілге тиек 
етіп айтып отыр. Ол кезде қазақ тілінің өзге говорларында бұл 
дыбыстың бар екендігі жөніндегі дерек Самойловнчке мәлім емес 
еді. Дегеимен Қошағаш қазақтарындагы ч-ның өмір сүруіне белгілі 
дәрежеде алтай тілінің ықпалы болды дегенді айту — жаны жок 
пікір емес.

Шынында да бұл құбылыстың Жетісу, Алатау өңірінде ұйгыр, 
қырғыз, өзбек халықтарымен, шығыста алтай, хакас, тувалармен, 
Маңғыстауда, Түрікменстан жсрінде түрікмендермен аралас оты- 
рып келген қазақтардың тілінде кездесіп, ал Қазақстанның орта- 
лық, солтүстік аймақтары мен батыс бөлігінің көпшілік жері тұр- 
ғындарының тілінде байқалмауы — ойландырарлық нәрсе. Біздін 
ойлауымызша, осы пікірдіц әрқайсысын өз алдына жалаң ұғыну 
жеткіліксіз. Егер ч-ньі қазақ тілінің қалыптасуына негіз болған 
ежелгі ру-тайпалардың диалектілік жүйесінен ауысқан ен-таңба 
деп қарайтын болсақ, оның қазақ елі тараған қазіргі аймақтың

' С а у р а и б а е в  Н .  Т. Д н а л е к т ы  в с о в р е м е и н о м  к а з а х с к о м  я з ы к е .  « В о і і- 
р о с ы  я з ы к о з н а н и я » ,  1955, №  5, 47-6 .

2 С а р ы б а е в  Ш .  С е м е й  о б л ы с ы  М а к а н ш ы  а у д а н ы н д а  т ұ р а т ы н  к аза к -  
т а р д ы ц  т і . і ін д е г і  к е й б і р  д и а л е к т і л і к  е р е к ш е л і к т е р  т у р а л ы .  Қ а з а к  т іл  біл імі

мәсе.челері. 1. Алматы, 1959, 38-6.
•* С  а м о і і л о в и ч  А. Н .  Қ а з а к и  Қ о ш - а г а ч с к о г о  а й м а к а  О й р а т с к о і і  авто- 

п о м и о й  о б л а с т и .  С б „  « І ч а з а к и » ,  Л „  1930, 3 2 3 -6 .
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оцгүстігі меы оцтүстік шыгысьшла молырлқ сақталуына көрші 
тілдердіц ықиалы барын да бскерге шыгаруга болмайды. Бұл бел- 
гініц қазақ говорларииың көпшілігіиде қазіргі күндс ізі өшіп, тек 
өзге тілдермен (қырғыз, өзбек, түрікмеи, алтай, хакас, тува т. б.) 
іргелес өңірінде ғана қалуынан біз осыны ацғарамыз. Бұлай деу, 
әрине, қазақ жұртының генезистік құрамындағы ру-тайпалардың 
ешбіреуіндс бұрын аффрпкат ч мүлдем колданылмаган деген сөз 
емес. Мұндай ада-күде кепілдікті ешкім де бере алмайды.

Қазак говорларыныц фонетикалық жүйесіндегі ч-шылдық құ- 
былыс күні бүгіигс дсйін арнайы зерттеу объектісі болған емес. 
Мұндай зерттеу, сөз жоқ, қажет. Оны байыпты түрде зерттсу — 
тіліміздіц тарихн фонетикасының кейбір мәселелерін шешудегі ка- 
жеттерімізді өтеуде, оеіресс, қазақ тіліиің диалектілік бөліпісі мен 
олардың бір-біріне қарым-қатынасын анықтауда зор жәрдем ет- 
пек.

д, т/л дауыссыздарының алмасуы. Қөпшілік говорларымыз 
бсн әдеби тіліміздегі сөз ішіндегі д(т) дауыссызының орнына оң- 
түстік өңірде көп жагдайда л дауыссызының қолданылатыны — 
біраздан бері байқалып келе жатқан жай. Ауызекі қолданылуын 
былай қойғанда, бұл құбылыс жазба тілде де ара-тұра бой көрсе- 
тіп қалады. Оңтүстік аудандарымыздағы жергілікті баспасөз 
бетінен, сол спякты осы өңірде туып-өскен ақын-жазушымыздың 
шығармаларынан осы құбылысқа тән сөздердің жиі ұшырастыруы- 
мыз — осының айғағы. л/д  алмасуының жер аты, кісі аты тәрізді 
жалқы есімдердің құрамында келетін реті және де бар. Мәселен, 
«Теңлік» сынды колхоз аты мен Оңласын, Туңлікпай, Бекберлі, 
Әбділлә, Меңлігүл секілді кісі есімдерінде қазақ говорларынын. 
көпшілік тобындағы — Б-ның орнына оңтүстікте — л-дыц айтылуы 
осының бір айқын көрінісі. Қазақ жерініқ бүкіл батыс, шығыс, ор- 
талык атырабында д қолданылатын жерде түскей атырапта л - 
дың қолданылуы да, біздіңше көбіне-көп көрші тіл ықпалынан. 
Өйткені мұндай фонетикалық құбылыстың Орта Азия жеріндегі 
түркі халықтары ішінде басқадан гөрі өзбск пен қарақалпақка тән 
екені белгілі. Түркі жүйелі тілдер ішінде қазақ тіліне тегі жағынан 
ең жақын келетін тілдердің бірі деп қарақалпақ тілін атаіітын бол- 
сақ, дәл осы фонетикалық кұбылыстың өз басына келгенде бұл 
екі тілдің арасында едәуір алшақтық бар екенін байқаймыз.

Сөзінің ішкі шебінде д, т дауыссыздарын тұрақты колданатын 
түркі тілдерінің бірі — біздің қазақ тілі екені мәлім. Ал біздін 
тіліміздегі сөз ішінде д, т келетін жердің бәрі болмаса да, оның 
көпшілігінде-ақ карақалпақ тілінде л дыбысымен алмасатын жайы 
бар. Осы себептен де С. Е. Малов қазақтағы д, г-ның орнына л- 
дың қолданылуын қарақалпақ тілі мен ноғай тілінің қазақ тілінен 
окшау ерекшелігі деп атайды1. Аталып өткен диалектілік алқапты 
айтпасақ, бұл құбылыстың қазақ жсрінің өзге өңірінде банқалуы 
некен-саяқ. Әсіресе Қазақстанның орталық, шығыс теріскей, батыс, 
атырабында мұндаіі дыбыстық белгініц кездеспейтініне кепілдік

1 М а л о в  С. Е. З а м е т к и  о  к а р а к а л п а к с к о м  я з ы к е .  І І у к у с .  1966 ,  3 0 -6 .
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беруге болады. Қазақ топырағыныц өз табаиында бұл құбылыстыц 
ішінара тараған аймағы деп Қызылордадан бастап, Шымкент, 
Жамбыл, Алматы облысы террпториясы меи Талдықорғанныц шы- 
ғысына дейінгі аралықты атауға болады. Бірақ мұның өзінде де 
<3-ның алмасуы болмаса, т-ныц л-меп алмасуы мұнда мүлдем бай- 
қалмайды. Әрі мұндағы д, л дыбыстары алмасу құбылысыныц жаіі- 
жапсары мен қарақалпак, өзбек жұртымсн аралас отырган, я 
соған таяу қоныстас отырған казақтардыц тілінде қолданылуында 
зор айырым бар. Ол мынада:^іріншіден, д, л дауыссыздары алма- 
сып келетін сөздер кейінгі аталган террпторпяда саіі жагыпан тым 
шағын. Мәселен, осы құбылыс кездеседі деп отырғаи Қызылорда, 
якн Талдықорған маңы казақтарының тілін алатын болсақ, ондай 
сөздердің мұндағы ұзын саны бір бес-он сөздің төнірегінен алысқа 
ұзагі жарымайды. Екіншіден, мұнда бұл дыбыстар көбіне-көп бір- 
ақ познцияда алмасады. Ол — д дауыссызының ң дауыссызынан 
кейін келетін, соғап ілесе алатын жері. Мысалы, маңдай — мақлай, 
тақдай — тақлай, онда — оңла, теңдік — тсңлік, тыңда —■ тың- 
ла, таңда — таңла. түндік — туңлік. өңді — өңлі, өңле — өңде) Өз- 
бск, қарақалпақ арасы мен соларга тым жақын-жуық тұратыи 
қазақтардың тілі болса, онда жағдай бұдан мүлдем басқаша. Бұл 
құбылыстың мұндағы сөз ішінде ұшырасатын познцнясыиың ауқы- 
мы да, қамтитын материалының көлемі де жаңағы біз айтып өткен 
төңіректің қазағының тілімен салыстырғанда анағұрлым кең эрі 
мол.

'Түркі тілдерінде л дауыссызы д, г-мен сөздің барлық шебінде 
алмаса бермейдҚ Бұлардың бір-бірімен алмасатын нақтылы орны 
бар, ол морфемалардың жігі. Оның үстіне бұл дыбыстардың мұн- 
дайда қосымшаның басқы дыбысы ретінде жұмсалуы шарт. Бұл 
құбылыстың ң дауыссызынан кейін байқалатын жері де көбіне 
осы сияқты морфемалық жіктерге дәл келеді. Мұның былай болуы 
осы позішцядағы л/д, т дауыссыздарының әуелде бір дыбыстан 
өрбігендігінен.

Осы құбылысқа байланысты бір әңгіме көптік қосымшасы 
жайында. Қазақ тіліндс бұл косымшасының баскы дыбысы сөздін 
соңғы дыбысының ықпалына еріп -тар-тер, -дар-дер, -лар-лер де- 
ген тәрізді бірнеше фонетикалық нұсқада кұоылатьшын біздің әр- 
қайсымыз жақсы білеміз. Қазақ әдеби тілі мен көпшілік говорла- 
ры үшін бұл — тапжылмас зан сияқты. Жалғаудыц осы түрініи 
қолданылу жүйесіне тән тіліміздегі осындай заңдылықтың өзбек, 
қарақалпақ жері казағының тіліне келгенде әр кез сақтала бер- 
мейтінін көреміз. Бұл жағдай қарақалпақ арасындағы қазақтар- 
дың тілінен жиі байқалады. Өзбек жеріндегі қазақтардың тілінде 
қолданылу аясы аса кең емес. (келесі бетті қараңыз).

■ 0_сьі өлкелердің қазағының іілінде д/т, л  алмасуының тағы бір 
жиі байқалатын жері лы/лі, -ты, -ті, -ды -ді, -лық -лік, -тық -тік, 
-дық, -дік /-ла/-ле, -та, -те, -да- де/ тәрізді жұрнақтардың іұұрлмьі. 
Бұл жұрнақтардың үстіне тагы да косымшалар жалғаныгі, күрд*-'- 
леигеи күйде ұшырауы да мүмкін. Мысалы: шаңлат, муңлас, тақ- 
лаулы т. А Бұл қосымшалардың басқы дыбысының тілімізде



Кяракалпақ, 
өзбек арасьшдагы

ңазактар- 
дың тілінде
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тілінде Өзб-_'к тілінде

Қазақ
говорларының
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тілімізде
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неліктен бірде т, д, бірде л болып үш ыңғай айтылуының себебі де 
түсінікті. Әнгіме мұнда емес. Әңгіме осы қосымшалардың басын- 
дағы дыбыстың казақ тілінің бойына сіңген жалпы фонетикалық 
заңдылықтан неліктен ауытқып, басқаша үлгіде қолданылатынды- 
гында. Біздіңше, мұның да өзге тілдік ықпалдан тыс алып түсінді- 
рерлік баскаша бір себебі жоқ сияқты. Екеуінде де л/д, т дыбыс- 
тарының алмасатын жері — белгілі бір жұрнақтардың құрамы. 
Айырма тек мысалдардың көлемінде ғана. Қарақалпақ арасындағы 
қазақтардың тілінен терілген мысалдардың көлемі екінші топ мы- 
салдарға қарағанда молырақ.

Қарақалпақтармен аралас отырған қазақтардың тілінде д, т, 
л алмасуының өзбек ішіндегі казактарға қарағанда, жиі байқа- 
луының өзіндік себептері де жоқ емес. Оның ең негізгісі бұл екі 
тілдің бірінен-біріне тілдік белгілердің өтуіне кедергі, бөгет бола- 
тынындай арада тұрған соншалық елеулі фонетикалық, граммати- 
калық тоскауылдың болмауы. Өйткені қазақ тілі мен қарақалпақ 
тілі өзбек тіліне қарағанда құрылымы жағынан бір-біріне тым жа- 
кын. Сонымен қатар жағдайдың бұлай болуында әлеуметтік се- 
бептерінің де бар екендігінде талас жоқ. Мәселен, ондағы қа- 
зақтардың қарақалпақтармен көп заманнан бері іргесі айрылмай, 
бір географиялық кеңістікте тіршілік кешуі, сондай-ақ осы екі 
халықтың тұрмыс-салтындағы, шаруашылық-ақуалындапд, ұғым- 
нанымындағы жақындықтың да арадағы тілдік ауыс-түйіс үшін 
зор ықпалы барын мойындамасқа болмайды. Бұл айтылған жай- 
лардың жалғыз фонетика саласында ғана емес, тілдің өзге де са- 
лаларына қатысы бар. Қөптік жалғаулы тұлға мен аталғаң жұр- 
нақтардың құрамынан л/д, т дауыссыздарының алмасатын басқа 
да орындары бар. Ондайлардың көбінің сөз ішіндегі позициялық
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еиннты ор кнлы. Анталык., олардыц біразыныц орпы көнсргсн мор- 
фо.малардыц жігі тәріздспіп көрінгснімси, біразыиікі бұл өлшемпіц 
аясыиа сия бермейді. Мұндайларды белгілі бір классифнкацияныц 
тезіпс салып топтаудыц өзі де қиып. Бұғак жоғарыдағы маңлайша, 
таңлай, түңлік дсгси торізділсрді, сондаіі-ақ селле/сэлде, молла/ 
(молда,) элле кім (элде кім), алал (адал) тәрізді мысалдарды 
жаткызуға болады.

Қейінгі келтірілген мысалдардыц көпшілігі түркі түбірлі сөздср 
емес. Мәселен, молла, селле, дегендердіц де араб кірмелері екені 
белгілі. Бірақ олардың бәрі әдеби тіліміз бен көпшілік говорлары- 
мызда адал, молда, сәлде түрінде қалыптасқан.

Осыпдагы сөздсрдіц нзоглоссасын қарақалпақ, өзбск тілініц 
дерегімеп салыстырудан олардың таралу шегінде де зор сабақ- 
тастық, өзектестік бары баіікалады. Моселсн, л/д, т дауыссызда- 
рыпыц көптік жалғауы құрамында алмасуы (бізлер, бір уақлары), 
нсмесе л-дыц қатац т дауыссызыныц орнына қолдаиылуы (таслы, 
атлы, ссепле) тәрізді фактілерді алатын болсақ, олардың һәмме- 
сініц нзоглоссасы Өзбекстан мен Қарақалпакстаннан басталып, 
рсспубликамыздыц Шымкент облысының оцтүстік — батыс шегіне 
кслген жерде мүлдем үзілін қалатынын көреміз. Шаңлы, еркінлік, 
ізле, тұллан секілді л-дың с)-мен ал.масыгі келетін позициясына 
қатысты көп сөздер туралы да осыны айтуымыз керек. Бұлардыц 
изоглоссасының Қаратау мацына ілінуі некен-саяқ. Ал енді л/д, т 
алмасуыньтң мұрын дыбысы ң-нан кейін келетін позпцнясына тән 
мысалдарды (өңле, тыңла) алатын болсақ, олардың да көбінің изог- 
лоссасы өзбек, қарақалпақ жеріиен басталуын басталғанымен, әрі- 
сі Сыр бойынан, берісі Жетісу төңірегінен асып жарымайды. Осын- 
дай ерекшелігіне орай бойына осы құбылыс тән деген сөздердің 
өзін екі топқа бөліп қарауға болады. Оның бірі — изоглоссасының 
шеңбері тар сөздер де, екіншісі — изоглоссалық шеңбері бір шама 
кең сөздер. л/д, т дауыссыздарынық көптік жалғауы құрамында 
алмасуы, л-дың қатаң т-мен алмасуы, сондай-ақ -лы, -лық, -лас 
сынды жұрнақтармен айтылатын сөздердің көбі мұның алғашқы 
тобыпа, ал л-дың мұрын дыбысы ғрнан кейін алмасатын сөздері 
кенінгі тобына жатады.

Осыған сәйкес дыбыс жүйесіне осы құбылыс тән говорларды да 
өз ішінен л/д, т алмасуы жиі байқалатын, сосын л/д, т алмасуы 
сирек байқалатын говорлар деп аталатын шағын-шағын екі топқа 
ажыратуға болады. Сонда қарақалпақ, өзбек арасындағы қазақтар 
мен соған іргелее аудандардың қазағының тілі осы екі топтын ал- 
ғашқысына, Сыр бойынан (Қызылорда қаласының оңтүстігінен) 
Жетісудың шығыс жақ беткейіне дейінгі аралықтың қазағының 
тілі — соңғысына кіреді.

Ж. Досқараев қазақ тілінің оңтүстік -  шығыс говорларында да 
д орнына сөздердің кей тобында л қолданылуын тіліміздің о за- 
манғы көне белгісі, ежелгі ру-тайгіа тілдерінің қалдығы деп қа- 
райды. Мұны айтқанда зерттеуші және түркі жазбаларында қазіргі 
біз қолданып жүрген <3-ның орнына л дауыссызы қолданылған де- 
генге сүйенеді. Біздіңше, бұл құбылыстың говорлардың аталған екі
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тобыныи әр кайсысыиля қолланылуын бас-басына бөлек қарау 
ксрек сннкты. Расынла, п.юглоссаеы сонау қарақалпак, өзбек жс- 
ріпен басталып, Се.мен облысыныц онтустігінс шейін желі болып 
созылып жатклн түплік сөііндегі л-лын, Р-мсп алмасуын салысты- 
рып отырған тілдердін ықпалынан деп түсіндіру, бір жағынан, на- 
нымсыз болып көрінуі де мүмкін. Осындай изоглоссасы тым 
жайылыңқы кұбылыстарды тіліміздің негізін қүраскап көнедегі ру- 
тайпа дналектісіпін. бірі болмаса біріпен сақталып қалған нышан 
деп қарауымызга болар. Бірақ мұндай сөздердің саиы аса көп 
емсс. Осы кұбылыска катысты сөздердің пзоглоссасының ең шо- 
ғыр орналаскан жері — Өзбекстан, Қарақалпақстан жері мен со- 
ның төнірегі екеніне талас бола коймас. Сол төңіректен неғұрлым 
сырткары, казақ даласыныц ішкі коныстарына қарай беттсген 
сайын изоглоссалардыц сирсп, бірте-бірте үзіліп жататыны зерт- 
теушілергс жске таныс шындык. Сол үшін де біз қазақ говорла- 
рыныц көпшілігіпдегі й-мыц орпына оңтүстікте л-дың қолданылуы 
тәрізді белгіиі, ііегізіпеп, өзге тіл ықпалы деп қарауды мақұлдай- 
мыз.І Біздін топшылауымызша, түңлік, таңлай, маңлай, оңла, тыңла 
тәрізділердің өзін көме құбылыс деп танығанның өзінде, олардыц 
өшіп кетпей халык тіліпде әлі күнге сақталуының себебі де бөгде 
тілдік әсерден.

Сонда тілдік әсер, тілдік ықпал дегенніц өзін екі ыңгайда түсіну 
керек болады. Оныц ен негізгі, ең басты бөлшегін қүрайтын — ық- 
пал етуші тілден еншіленген кірме құбылыстар екенінде, әрп- 
не, дау жоқ. Бірақ тілдік ықпал атаулының шеңберін нақтылы 
кірмелердің аясымен ғана шектеуге болмайды. Ықпалдың кенде 
тілдің өзінде бұрыннан бар, бірақ уақыт талқысына түсіп, қол- 
данудан шыға бастаған кейбір тіл құбылыстарының қайтадан 
жандануына себепкер болатын кездері де бар. Қаракалпақ, өзбек 
жерінен шалғай Жетісу өлкесіндегі кей сөздердің д-мен айтылуын- 
да осындай жағдайдыц салқыны бар. Олардың тамырының қара- 
қалпақ, өзбек тілінен басталып, онтүстікте бүкіл қазақ говорлары- 
на желі боп таралып жатуын осылай ұғыну қажет сняқты.

Әрине, бұдан мұндай белгі қазақтың халық тілінің кұралуына 
ұйтқы болған ежелгі ру-тайпа диалектілерінің арасында бұрын 
болған жоқ деген ұғым тумайды. Бұлай деп кепілдік беру қанша- 
лық қисынсыз болса, сондай диалектілер бұрын сөзсіз болып еді 
деп айтуға да біздің колымызда тұрған жеткілікті дәлел жок. 
Ал дәл бұл құбылыстың говорларымыздағы қазіргі жайына кел- 
сек, жағдай оны негізінен алғанда, бөгде тіл ықпалынан дегі тану- 
ға итермелейді. Тарихи жағынан да қазақ жерінің оңтүстік-шығыс 
аймағының өзге өнірлерге қарағанда Орта Азнямен, өзбек хандық- 
тарымен тығызырақ байланыста болғаны белгілі. Бір заманда 
Жетісу өнірі Қоқан хандығының билігінде болды. Сондай-ақ 
өткен ғасырдың өзінде Жетісу өңірінің қазіргі Өзбекстанның көп- 
шілік бөлігімен коса Түркістан генерал-губернаторствосы, Сыр- 
дарпя облысы тәрізді бір әкімшілік территорияның құрамына 
еніп келгені мәлім. Ал Сыр бойы болатын болса, оның да жайы 
солай. Әсіресе олардың қарақалпақпен арадағы байланысы-
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ныд тамыры әріде, XVIII ғасырда Сыр бойы қазағы, қарақалпағы- 
мен қоса кіші жүз ханыныц қол астында болғаны молім. Әрідегі 
тарпхқа үңілсек, Қазақстаниыц оцтүстүк-шығысы, Қаратау мацы, 
Сыр боііыныц, ПІағатай ұлысыиыц іюлігіндегі жерлер болғапын 
білсміз. Қысқасы, өзбек, қарақалпак. халқы мен қазақ сахарасы- 
ның оңтүстігінің арасындағы байлапыстыц ұзақ сонар тарихы 
бар.

д. т орнына л қолдану ортаазиялық түркі жазба дәстүрінде 
ертедеп-ақ орын алган. Ол шагатай одебн тілі үшін де жүйелі 
дәстүр болды. Қазіргі бірқатар ғалымдар «кітабц тіл» деп атап 
жүрген XIX ғасырда қазақ арасында сдәуір дами түскен жазба 
тілгс де мұның елеулі эссрі болды. Оныц бср жағында өткеи га- 
сырдагы қазақ жазу-сызу мәдснпетіне татар ықпалыныц пәрменді 
болғаны да белгілі. Бұл жагдаіі ортаазиялық жазба одебиеттен 
басталатын кітаби тілдегі әлгі дәстүрді орнықтыра, қазықтай 
түсті. Өйткені л-ды гі-мсн т орнына қолдану татар тілініц дыбыс- 
тық жүйесіне тәп белгі екёііін жақсы білеміз. Сондаіі себептерге 
баііланысты өтксндегі қазақ арасына тараған хнкаяларда, сол 
секілді революциядан бүрын шыққан кітаптар мен қазақ баспа 
сөзініц бстінде д, т орнына л  дыбысын қолданған фактілер аз 
кездеспейді. Қітабн тіл стилін машықтаған мұсылманша сауатты 
акындар мен қожа-молдалардың тілінде де біз айтып отырған 
құбылыс едоуір етек алған. Алайда кітаби тіл деп айтып отырған 
көнедегі шағатай, берідсгі өзбек, татар тілдерінің элементімен 
шұбарланған кеіібір қазақ жазбалары тілінің халық тіліне сонша- 
лық ықііалы болды ден айта алмаймыз. хИұсылманша хат таныған 
ат төбеліндей қауым болмаса, дәл қазақтың халық тіліне, оның 
халық диалектілеріне жазба тіл елеулі ықпал ете алған жок. Жал- 
ғыз осында әңгімелеп отырған тіл құбылысынан ғана емес, кітаби 
тілге тән өзге белгілердің тағдырынан да біз осыны көреміз. 
Өйткені кітаби тілде қазақтың халық тіліне бейтаныс бұдан бөтен 
де талай дыбыстық құбылыстардың, грамматикалық белгілердің, 
сан килы сөздердің болғаны мәлім. Бірақ олардың арасынан ха- 
лық тіліне сіңіп үлгіргендері кемде-кем десек болады. Егер айтып 
отырған фонетикалық белгі әуелде халық тіліне кітаби тілден өт- 
кен белгі болса, оны әр жердін казағының тілінен кездестірсек 
керек еді. Алайда іс жүзінде бұлай емес екені көрініп тұр. Осында 
аталған оңтүстік және оңтүстік-шығыс өңірден тыс казақ топыра- 
ғының қалған жерінің бар түкпірінде бүл құбылыстың д түрінде 
ұшырайтыны жұртшылыққа аян. Ендігі бір әңгіме л —- дауыссызы- 
ның д дауыссызына өту жайы.

Бұған дейінгі әңгімеміз керісінше фонетикалық жағдай туралы 
болып келгендіктен — л-дың д-та өтуі дегеннің өзі бір есептен 
құлаққа тосаңдау болын естілуі мүкін. Дұрысына келсек, мұндай 
фонетикалық кұбылыс та казақ говорлары үшін жат құбылыс 
е.мес.!Казакстанның кейбір шығыс аудандарындағы найман, керен 
руына жататын қазақтардың тіліиде едәуір сөздердің құрамында- 
ғы л-дың орнына д дауыссызының айтылатыны диалектологтары- 
мызға көптсн таныс. Осы құбылыс байқалатын сөздерді В. В. Рад-



ловтыц өткен ғасырда қазак арасынан жинаған ауыз здебиеті 
нұсқаларыныц тексінен де кездестіруге болады1. Айталық, онда 
зордық (зорлық) дсгсн сөздіц осы үлгідс бірнеше дүркін қайталан- 
ғанын көреміз. Мысалы... еділ болды, кісіге зұлман қылмады, зор- 
дуқ қылмады (65-6.) Жұртымьізда ұрұлұқ, өтірік, зордұқ жоқ еді 
(66-6.) Анау үиіеуі зордұқ қылса, мұны өлтіріңдер (88-6). Соны- 
мен бірге мұндагы бір тексте сіцілі сөзі сіцді деген вариантта жа- 
зылған. Артында апасы жоқ, сіидісі жоқ Кысыиды жалғызыма не- 
ге бердің (21-6).

Текстерде бұл сөздердіц б-меи бсрілуіне себеп В. В. Радлов біз 
мысал алып отырган шыгармаларды Семей облысыныц қазақтары- 
ның тілінен жазып алган болуы керек. Өйткені оқымыстыныц 
қазақ ауыз одебиегі үлгілеріп сц көи жпнаған жерініц бірі — 
Семей облысы меп Бұқтарма төңірегі. Қазіргі Шығыс Қазақстан- 
ныц көп жері ол кездс осы Семей облысыныц құрамына кірген. 
Сол секілді л/д  алмасуы байқалатын сөздерді Қазақстанның шы- 
гысында тұңғыш рет (1939) болган дналектологнялық экспедиция 
материалынан бастап, ксйіпгі жылдарда жпналган мәліметтсрдің 
бәрінен табуға болады.

Р-ның л орнына қолданылатып жері дс морфемалардыц жігі. 
Бұл да жоғарыдй аталған аффикстердің құрамында ұшырайды. 
Қүршім, Зайсан, Тарбағатай казақтарыиыц тілі жөніндегі >Қ. Дос- 
қараевтың* 2 3, қазақ говорларыныц шыгыс тармағын зерттеген 
Ж- Болатовтың,8 сондап-ақ Мопғолня қазақтарының тілі жайын- 
дағы Бұхатын Базылханның4 * * жариялаған деректерінеи дыбыс 
алмасуының осы түрін аталған аффикстердің бәрінің құрамынан 
да кездестіреміз. Бұдан мұның да"көбіне-көп нақтылы косымша- 
лардыц жүйесіне тән құбылыс екені көрінеді. Қазақ елі тараған 
шығыс аймақта осы құбылысқа қатысты сөздердің төмендегідей 
бес тобы кездеседі.. Олар: л/д алмасуының көптік тұлғаның құ- 
рамында ұшырайтын~жёрі. 'МәселёнГсолар, олар, бұлар, ағалар, 
інілер, биелер деудің орнына содар, одар, бұдар, ағадар, інідер, 
бійедер деп қолдануд__.

2. -ла, -ле жұрнағының ұшырайтын жері: сөйле, үрле, терле, 
айғайла, биле, иле, өрле, бүйірле, бір-бірле, үйлен деудің орнына 
сөйде, үрде, терде, айғайда, бійде, ійде, өрле, бүйүрде, бір-бірде, 
үйден деп қолдану.

3. лы,-лі жұрнағының құрамында ұшырайтын жері: байлаулы,
' Р а д л о в  В. В. Образцы народной литературы тюркских племен, живу- 

щнх в южной и Джунгарской степи, ч. III. Киргизское наречие, СПб. 1870 
(мысалдардық қай беттен алынғаны мысалдан кейін жақша ішінде көрсе- 
тілді).
2 Д о с қ а р а е в  Ж- Күршім, Заіісан, Тарбағатай аудандарындағы қа- 

зақтардын. тіл өзгешеліктері. Д о с қ а р а е в  Ж- М ұ с а б а е в  Ғ. Қазақ тілі- 
нің жергілікті ерекшеліктері. І-бөлім. Алматы, 1951, 45-6.
3 Б о л а т о в  Ж. Қосағаш қазақтарының тіліндегі жергілікті ерекшелік- 

тер, Жинақ, ҚТДМ, 4-шығ., 1962, 88-6. Бұл да соныкі. Шығыс Қазақстан об- 
лысы Большенарым селолық ауданында тұратын қазақтар тіліндегі жергілікті

ерекшеліктер. Жинак: ҚТДМ, 5-шығ, 1963, 177-6.
4 Б у х а т ы н  Б а з ы л х а н. Моиголияда тұратын казақтардың тілінде-

гі кеіібір жергілікті ерекніеліктер. Жниақ: Қазақ диалектологиясы. Алматы,
1965, 34-6.
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сорлы, нсғүрлым, соғүрлым, жазі/лы, жамаулы деудің орнына 
бойдауды, сорду, неғурду. соғурду. джазууду, джамауду деп қол- 
дану. Бүл ерекшелік осы жүрнақтар кісі есімдеріне катысты бол- 
і ;ні жагдайда да сақталады. Мысалы, Ііурлыбек. Сырлыбай. 
Сабырлы, Қайырлы деген кісі аттары сөз болып отырған өңірдіц 
қазақтарының тілінде Нурдұбек, Сырдыбай, Сабырды, Қайырды 
деген фонетикалық нұсқада аіітылады.

4. -лық, -лік жұрнағының құрамында кездесетін жері: ауырлық, 
қорлық, батырлық, пэлен дерлік, литрлік, деудің орнына ауырдық, 
қордұқ, батырдық, пэлен дердік, лійтірдік деп қолдану.

5. Бұл айтылгандардан тыс оның морфемалық жігі айқын емес 
сөздердің, сосыи араб-парсы кірмелерініц бойында да байқалатын 
жайы бар. Мәселен, айнал//айлан, илан, әулие, дәулет дегендер- 
дің айдан, ыйдан эудійе, дәудет деген формада жұмсалуы да 
дыбыс алмасуыиың осы түріпе жатпақ.

Орта Азияның ішкі қонысынан басталып Қазақстанның бүкіл 
оңтүстігі мен оңтүстік-шыгысын қамтитын д/л  алмасуы тәрізді 
дыбыстық зацдылықтың шыгыс аудандарға келгенде керісінше 
өзгеруінің де өзіндік тарихи-лннгвнстикалық себептсрі бары шүбә- 
сіз. Әр жылдардағы диалектологпялық экспедиция деректеріне 
сүйенсек, дыбыстық құрамына осы фонстикалық белгі тән деген 
сөздердің нзоглоссасының ец шоғыр орналасқаң жері — Шығыс 
Қазақстан облысының территориясы мен Таулы Алтай автономия- 
лы облысының, сосын Монғол халық республикасының қазағы бар 
жері. Тарихн тұрғыдан алсақ, Қазақстанның шығыс атырабының 
бағы заманнан-ақ найман, кереіі, уақ тәрізді ру-тайпалардың бел- 
гілі қоныстарының бірі болғаны аян. Шыңғысхан жорықтарынан 
арғы дәуірдің өзінде Алтай төңірегінің наймандар мен керейлердің 
мекені болғаны жөніндегі деректер тарихи жазбаларда жақсы 
сақталған. Бұл екі ірі тайпаның екеуінің де қазіргі түркі-монғол 
гектес халықтардың біразьтның этностық кұрамында бар екені 
белгілі. Қазақтағы наііман, керей руларының ірі бір тобы әлі де 
сол өздерінің ежелгі мекені Алтай жағында, я соған жақын-жуық 
коныстарда тұрады. Қазакстанның шығысы меи соған шекаралас 
әкімшілік аймактардан, Монғолиядан, негізінен, осы екі ру-тайпа- 
ға (ішінара уақтар да бар) жататын қазақтарды кездестіруіміз — 
осыған дәлел. Наймандардың Шыңғысхан дүмпуінен Қазақстан- 
ның онтүстік-шығысына қарай ығысуы XIII ғасырдың бас шеніне 
тура келеді. Оған дейін біздегі наймандардың басқа түркі-монғол 
халықтарының құрамындағы баска наймандармен коса Алтай, 
Еннсей төңірегін мекен қылғаны мәлім. Наймандардың сол дәуір- 
дегі қанаттас отырған көршілерінің бірі тарихта Енисей кырғыз- 
дары аталатып түркі тайпалары болатын. Монғол үстемшілігі 
кезіндс кырғыздар сол төңіректегі өзге түркі-монғол текті ру- 
тайналармен бірге /Қошы ұлысыныц кол астына қарады. Қырғыз- 
дардын негізгі тобының Алатау, Ыстықкөл маңына қоныс аударуы 
кейін, бертін келе (XIII—ХІУғғ) болған процесс екені жұртшы- 
лыққа таныс. Осындай тарихқа көз жүгіртіп бақсақ, қазіргі 
Алтай, 'Гарбағатай төңірегіндегі, сондай-ақ монғол жеріндегі най-
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ман, керей руларыиа жататым қазақтарлыц қырғыздармсн 
арадагы байланысыныц тамыры әріден басталатынына кәміл сене- 
міз. Аса арғы тарихқа бармай-ақ Түрік қағанаты кұрылған VI 
гасырдан Шынғысхан жорықтарына дейінгі аралықтағы дәуірді 
алатып болсақ, бұл тұстагы ұйғыр (XIII—IX ғғ.), қырғыз (IX ғ.) 
қағанаты кезінде де және одан кейінгі әр түрлі тайпалық мемле- 
кеттік бірлестіктер кезіндс де Алтайдағы түркі-монғол тскті жұрт- 
тардың, соның ішінде біз айтып отырған найман, керей, қырғыз- 
дардыц да іргслес, қоныстас өмір сүрген елдер болганы кәміл. 
Кейіигі ұрпақтың тұрмыс-салтында, фольклорында, тілінде әлі 
күигс сақталып келе жатқан не бір ортақ жайлар бізге сол бір 
ежелгі тағдырластықты, сабақтастықты мецзсйді. Шығыстағы 
қазақ рулары найман, керейлердіц сөйлеуіндс байқалатын кей 
сөздеріндегі л-дың гі-га айналуы секілді фонетикалык белгі де осы 
сняқты. Біздіц топшылауымызша, бұл да сол біздсгі найман, керей 
рулары мен қырғыздардыц арасындағы ежелгі бір байланыстыц 
елесі есепті. Осы қазақ руларының шығыс атырапта тұратын бөлі- 
гінің тілінеи жазылып алынган осы құбылысқа қатысты сөздердің 
ұқсас фонетикалық нұсқасыи қыргыз тілінсн табуымыз — бізді 
осындай ойға жстелейді. Мұнын. көиедегі тіл контактысының 
жемісі болуы да, тарихи тұргыдан әуелден ортақ белгі болуы да 
ықтнмал. Қалайда, қыргыз тілі мен аталған қазақ руларының 
говорындағы осы құбылыстыц арғы астарының бір екені — 
анық нәрсе. Енді диалектологиялық жазбалардан терілген мына 
бір топ мысалдарды қырғыз тілінің өзге қазақ говорларының, 
сосын әдеби тіліміздің дерегімен салыстырып көрейік.

Шығыс ГОВОрЛЕфЫ- 
мызда Кырғыз тілілде Өзге говорлнры- 

мызда Одеби тілімізде

сіаді СШІДІІ СІҢІЛІ СІҢІЛІ
түрдү түрдүү •гүрлү турлі
сабырды сабырдуу сабырлы сабырлы
каііырды кайырдуу кайырлы қанырлы
'іұрду нурдуу НҮРЛҰ иурлы
қадырды кадырдуу қадырлы қадырлы
сырды сырдуу сырлы сырлы
ұрда уурда ҰРла ұрла
дайардан даярдан даярлан даярлан
терде тсрде терлс тсрле
орде өрдө өрле өрле
корда кордоо қорла қорла
қордұқ кордук корлуқ қорлық
зордұк зордук зорлуқ зорлык
ауұрдұқ оордук ауырлык ауырлык
ұддұқ
батырдык баатырдык

ұрлұк
батырлық

ұрлык
батырлық

тұуұрдұқ туурдук тууұрлық туырлық

Аталған негізгі географиялық аймақтан тыс қазақтағы л орны- 
на д колданатын бірен-саран сөздердің изоглоссасының Семей об-
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лыеыиыц батыеындағы аудандарга жетстіні бар. Мәселен, ұрОа, 
і>удіііе, со ғұрдұ деген сөадердің Ж- Болгггов Семеіі облысының 
Абаіі, Шүбартау, Көкпекті, Ақсуат аудандарында да осы үлгіде 
дыбыстадатьшын айтады. Бү.і сөздердің мүндагы колданатып 
ортасы да паіімаи, кероп арасы, өііткені осы аудандардагы халык- 
тың да көпшілігі — напман мен керейлер. Әрине, осы рулардын. 
қазақ арасына тараган бар жері — республиканыц шығысы мен 
оңтүстік-шыгысы ғана емес. Өзге орта жүз руларының арасында 
ондым-ойдым аралшық түрінде ұшырайтын наймандар мен кереіі- 
лер де бар. Мәселси. Жезқазган облысының Жезді, Ұлытау аудан- 
дары — түгел найман. Сол сияқты керейлердің ірі бір тобып 
Қазақстанның солтүстік облыстарының аудандарынан кездестіру- 
ге болады. Бұлардың арасынан жинастырған диалектологиялық 
молімсттерге қараганда да, мұндай фонетнкалық белгінің бар еке- 
ні байқалмайды. Сондай-ақ ежелгі мекен Алтаймен географнялық 
жағынан үзынша бір түтас желі болып ұласып жаткан Талдықор- 
ғандағы қалың найман арасында да бұл құбылыстың сақталғанын 
көрсміз. Қайта мұнда, бұрын айтқанымыздай, көп сөздердегі 
г)-ның л-мен алмасып жұмсалатын жайы бар. Мұның осылай 
болуын, сосын л- орнына д қолданатын сөздердің көпшілік тобы- 
ның тек шығыспен гана тұйыкталуын найман, керейлердің көне- 
дегі диалектісіне өзге қазақ ру-тайпаларының кейінгі дәуірлерде 
өткен ықпалынан деп ұғынуымыз керек. Олай дейтініміз осында 
келтірілген сөздердің бәріндегі д шығыстан өзге жердегі барша 
қазақ говорларында л-ға ауысады.

ҚФактілердің ішінде өзгеден оқшау бір тұрған нәрсе — көптік 
жалғауы -лар, лер дегендердің шығыс атырабы қазақтарының 
тілінде -дар, -дер дегендермен алмасуы1. Анығына келсек, көптік 
тұлғаның көп вариапттылығы, дауыссыздар үндестігі елеулі деген 
түркі тілдерінің біразында бар. Мәселен, алтай, қырғыз, якут, тува 
тілдері. Соньщ бірі — біздің тіліміз. Бұлардың бәрінде де көптік 
жалғауы дауыстылармен р, й, у дауыссыздарынан кейін л-дан бас- 
талатын нұсқада қолданылады. Дегенмен, осындай жалпыға ортақ 
заңдылықтың сөз болып отырған атыраптың қазағының тіліне 
келгенде дауыстылардан кейін де -дар, -дер, болып өзгеретінін 
көреміз. Мысалы, бүлар, олар, солар, ағалар, інілер, биелер деудің 
орнына бұдар, одар, содар, ағадар, інідер, бійедер деп қолдану. 
Қөптік жалғауындағы осыған ұксас өзгерісті біздің кездестірген 
жеріміз — якут тілі. Е. И. Убрятованың диалектологнялық зерт- 
теуінде якут тілінен келтірілген мынадай мысал бар: баайдар (қа- 
зақшасы — байлар), үордэр (қазақшасы өрістегі мал, өрістер1 2).

1 Б о л а т о в  Ж. Семей облысынық Абай, Шұбартау аудандарында тұра- 
тын қазақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер туралы. КТДМ, 2-шығ., 1960, 
134-6. Бұл да соныкі, Семей облысы Көкпекті, Аксуат аудандарында тұратьш 
қазактардың тіліндегі кеіібір диалектілік ерекшеліктер туралы. КТДМ, 3-шығ. 
1960, 88-6.
2 У б р я т о в а  Е. И. Опыт сравнительного изучения фонетических осо- 

бенностей языка населения некоторых районов Якутской АССР. М., 1960,
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Мысилдардап көптік жалгауыныц й ысн р дауыссыздарына біткеи 
сөздсргс г?-дан басталатын фонетикалық иұсқада жалганатыны 
аиык керіпіи тұр. Лталгаи диалсктілік алқантагы ■•~дар -дың 
дауыстылардан ксйін келуі дс нринціш жагынан осыгап ұқсас. Бі- 
рақ ағайын тілдердің арасындагы бір-бірінсн ұқсас келгсн факті- 
лсрдің бәрі тілдік ықпал тұрғысынан гана қаралуы, әрине, шарт 
емес. Ұқсас бслгінің тілдердің, диалектілсрдің арғы тсгіндегі 
тамырластық нышаны болуы да әбден ықтимал. Якут тілінен 
кслтірілгсн жогарыдағы мысалдардағы -л-дың г?-га өтуін Е. И. Уб- 
рятова и мен р үнділерінің днссимпляциялык, ықпалынан деп 
түсіндіреді.

Г Жалпы алғанла. л мсн д, т дауыссыздарын біріиің орнына 
бірін қолдану жөнінен түркі тілдсрдің фонстикалық жүйссінде 
екі ұдай жік байқалады. Оның бірі — сөздің белгілі позициясында- 
гы (көбіне морфемалардыц жігіндегі) л-дың орныпа д, г-ның дені- 
рек қолданылуы да, скіншісі,— керісінше, д, т-ныц орнына л-дың 
денірек қолданылуыдБұл — осы үш дауыссыздыц әрқайсысының 
бірінің орньіна"біршщ айырым-айырым жұмсалуы дыбыс аеспмп- 
ляциясына байланысты құбылыс.і Сөз ішіндегі дыбыстардыц бір- 
біріне тигізетін ықпалы негұрлым күштірек тілдерде жоғарыда 
аталған -лы, -ла, -лық, -лат, -лас, -лар іспеттес қосымшалардың 
баршасы көп вариантты болып келеді. Әңгіме етілгеи жеке-дара 
жағдайларды есептегенде, біздің тіліміз де осындай тіл.

Дауыссыздардың ассимиляциялық құбылуы негұрлым солгын 
тілдергс келетін болсақ, оларда бұл қосымшалардағы басқы 
дыбыстың әлбетте өзгеріске ұшырамай, көбіне-көп бірзақ фонети- 
калық вариантта л-мсн ғана айтылатынын көреміз. Мәсслен, оғұз, 
ұйғыр-қарлук, қыпшақ тобындағы тілдердің денінде көптік жал- 
ғауы л вариантында ұшырайды. Соның бірі — өзбек, қарақалпақ 
тілі. Түркі жүйелі тілдер ішіндс дауыссыздар әуендестігі біздің 
тілімізден гөрі де мұқият сақталатын тілдер бар. Мұндай тілдерге 
жаңағы қосымшалардың фонетикалық варианттары біздегіден де 
молырақ. Мәселен, солтүстік түркі тілдерінде (якут, тува, хакас, 
шор, чуваш, барабин татары және басқа) көптік тұлғаның біздегі 
бар нұсқасының үстіне н дауыссызынан басталатын нұсқасы (-нар, 
-нер, нэр) қоса қолданылатынын көреміз. Мұрын дауыссыздары- 
ның үндестігі тұрақты тілдердің қай-кайсысында да аталып өткен 
қосымшалардың н-нан басталатын вариантының болуы заңды. 
Олай болатыны мұның өзі — мұрын дыбыстарының үндесуінен, 
әусндесуінен туатын нәрсе. Ал біздің тілімізде мұрын дауыссыз- 
дарының үндесуі онша тұрақты емес. Біраз морфемалардың жігін- 
дегі дауыссыздарды адамның үйіңнің деген тәріздендіріп бір-біріие 
үндестіре қолданғанымызбен, қамда, іиопандар дегендергс келген- 
де, ол заңдылықтың сақталмауы да осыдан. Бізде қайта мұрын 
дыбыстарының ксйдс өзге дыбыссыздардың ықпалына ұшырантын 
рсті бар. Мысалы: дадан: надан (парсы). Сонымен түркі тілдерін- 
де сөз ішіндегі л-дың дауыссыздардың аталған типімен алмасатын 
негізгі позициясы морфемалардың жігі. Дәлірек айтқанда, көптік 
жалгауы-ла/7 мен есімдерден есім тудыратын -лы, -лық, есімдерден
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етістік тудыратын -ла тәрізді қосымшалардың кұрамы1. Сонымеп 
бірге оның кеіі түркі тілдерінде кірме сөздердің құрамыпда да 
ұшырайтын кезі бар. Моселем, мо.і.ні. сво.іе торізді араб-парсы 
кірмелерініц қазак тілінде мо.іда, солде болып аіітылуы.

Түркі тілдерінде жоғарыдагы аффикстердіц баскы дыбысы 
айтылуының мына секілді екі жүйесі бар. Бірі — осы аффикстердіц 
тек л-дан басталатын көп нұсқада қолданылуы да, екіншісі — 
олардың л, т, д, н-нан басталатын көп вариантты нұсқада колда- 
нылуы. Мұның біріншісі азербайжан, түрік, құмық, қарашаіі, бал- 
қар, қырым татары, қараим, ұйгыр, ногай, сосыи осында өзіміз 
айтып отырған өзбек, қарақалпақ тілі секілді тілдерде, екіншісі, 
якут, тува, хакас, чулым татары, барабин татары, шор, алтай, 
қырғыз, сары ұйғыр тілі секілді тілдерде байқалады. Бірақ осын- 
дағы екі ұдай белгінің де әр тілге тәнділігі соншалық абсолют 
емес. Әдеби нұсқасы демесск, мұндай жалпы зацдылықтан бірдс 
олай, бірде бұлай ауытқудың осы тілдердіц өз ішіндегі диалекті- 
лерінде байқалатын реті де болады. Мэселен, М. Рясянен түрік 
тілінің кей диалектісіндс л-дың д-га ауысатынын айтады. Бұндай 
жағдай азербайжан тіліпде де бар деп көрсстеді.1 Сондай-ақ өзбек 
тілінің қыпшақ тобындағы бахмал говорында көптік тұлғаның 
басқы дыбысы өзінен бұрын тұрған мұрып дыбысы әуендесеті- 
нін көреміз. л мен д-ның диалект аралық сәйкесуі ұйғыр тілінде 
де, башқұрт тілінде де бар. К. Мусаев караим тілінің Галич 
диалектісінде де л/д дауыссыздарының алмасатынан айтады1 2. 
Сондан-ақ Н. А. Баскаков оңтүстік қаракалпақ диалектісінен 
куннер, тоннар деген мысал келтіреді. л мен д/т-ны бірінің орнына 
бірінің қолданылуы ыңғайына карай қазақ говорларын Ж. Досқа- 
раев үлкен екі топқа ажыратады3. Мұның д қолданатын түрі қазақ 
говорларының солтүстік-батыс тобына тән де, л қолданатын 
түрі — оңтүстік-шығыс тобына тән. Зерттеуші мұнда өз топтамына 
негіз етіп л/д  алмасуының бір-ақ жағдайын ғана алған. Ол — 
л/д-ның мұрын дауыссызы ^-нан кейін келетін жері. Осы себептен 
автор мұндай позицияның біреуін ңд, біреуін ңл деп атайды. Ав- 
тордың топтамына қарағанда, л/д  алмасуы бүкіл оңтүстік өңірге 
біркелкі тараған тәрізденіп көрінеді. Алайда осы құбылыска 
қатысты сөздердің әрбір тобының оңтүстік-шығыстың әр жеріне 
таралуы әр басқа екені мәлім.

л-дың орнына д дауыссызының қолданылуы да осы секілді. 
Мұның да говорларымызға таралуы біркелкі емес. Мәселен, 
сөйле, зорлуқ, сырлы тәрізді сөздердің шығыс қазақтарында сөй- 
дө, зордұқ, сырды болып айтылуынан біз осыны көреміз.

Біздіңше, жоғарыдағы говорлардың екі тобының бірін д-шыл

1 Р я с я н е н М. Матерналы по исторической фонетике тюркских языков. 
М., 1955, 182-6.,
2 М ү с а е в  К. М. Грамматика каримского языка. Фонетика и морфо.югия,

1964, 84-6.
3 Д о с к а р а е в  Ж. Некоторые вопросы диалектологин казахского языка. 

«Вестник АН Каз ССР», 1958, 48-6. Бул да соныкі. Кейбір фонетикалык ку- 
былыстар жайында. ҚТДМ 5-шығ. 141-6.
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(декающий), бірін л-шыл (локающиіі) деп атау қолайлы сиякты. 
Өйткені бұлаіі дсп атау, біріншідеи, ұгыныска жеиілдеу, скінші- 
ден, ол — бұл кұбылыстыц ңс)/ңл дегеннсн өзге Де іюзпциясын 
камтнды. Егер осылаіі деіі атауды кұп тапсак, онда казақ жұрты 
тараған байтақ территорияның батыс, шыгыс, орталык, солтүстік 
өнірдегі говорларды мұнын. гі-шыл тобына жаткызамыз да, оңтүс- 
тігі мен оңтүстік-шығыс өціріндегі говорларды д-шыл тобына 
жаткызамыз. Қазақ говорларындагы л/д, т алмасуының арғы- 
бергі тарихын апықтау моселесі — бұл кұбылыстың өзге түркі тіл- 
деріндегі тағдырынап бөле-жара қаралмаска тиіс. Бұлай болаты- 
ны дыбыс алмасуыныц бұл түрінің взі түркі текті тілдер- 
дің жалпы фонетикалык жүйесіне тәп кұбылыс екендігінен. 
Қазіргі тілдерді былай койганда, көнедсгі жазбалардың кейбіреу- 
лерінде де дыбыстык күрамында осы кұбылыс байкалатын 
аффикстердің бірде л-мен, бірде л, т, н-мен колданылған кездері 
бар. Айталық, Махмуд Қашқаридың дмванына сөз болып отырған 
қосымшалардың л вариантының тәндігіне карамастан, ондағы көп 
сөздердің құрамында мұпың д, т вариантының да ұшырайтынын 
көреміз. Диванда, мәселен, ақінді сув (ағындьі су), оқта (оқта) 
деген тәрізді сөздердің кездесуі осыған дәлел1. XII—XIII ғасырлар- 
ға тэн орта азпялық тәпсірдің А. К. Боровков түзген сөздігінде 
де да -ла жұрнакты туынды етістіктердің түр-түрі бар. Сөздіктен 
башла (баста), ішла (істе) деген тәрізділерді де, ундо (үнде), 
іста (ізде) деген тәрізділерді де табуга болады1 2. Сол секілді 
бұлардан кейінгі дәуірдегі түркі жазбаларында да мұндай фоне- 
тикалық белгі ара-тұра байқалмайды емес. Мәселен, жоғарьіда 
унда (үнде) деген сөз А. М. Щербактың ХІУ-ХУІ ғасырдағы жаз- 
ба нұсқалар жөніндегі зерттеуінің бір жерінде де дәл осы үлгіде 
берілген3. Қысқасы, назар салып іздестірсек, дыбыстардың өзара 
алмасуы фактісін басқа ескерткіштерден де табуға болады. Есхі 
жазбаларда дыбыс алмасуының осы түрінің кай вариантьі көбірек 
ұшырайды деген сауалды қояр болсақ, онда л вариантыкың ба- 
сымдылығын айтуға тура келеді. Ең көне орхон-енисей нұскалары- 
нан бастап, мұның л вариантының кездеспейтін жері кемде-кем. 
Дыбыс алмасуының бұл түрінің д/т варианты л  вариантынан кен- 
же дамыған деген қорытынды жасалуына тізгін беріп жүрген де, 
бір жағынан, ескі жазбалардағы жағдайдың осындайлығынан 
болу керек4. Әрине, ертедегі жазба деректің тіліне мұның көбіне 
л вариантының тән болуы — осы варианттың тұңғыш екендігінін 
бірден-бір өлшемі бола алмайтыны түсінікті. Осы позициядағы 
д, г-ның орнына л-ды колданатын түркі тілдері мен түркі диалек- 
тілері қазір де аз емес. Бірақ ол тілдердіқ бәрі бірдей көне тілдер

1 Днвону луғотит түрк. Индекс-луғат. Тошкент, 1967, 419, 454-6.
2 Б о р о в к о в  А. К. Лексика Среднеазиатского тефсира XII—XIII вв. 

М., 1963, 93, 125, 127, 339-беттер.
3 Щ е р б а к  А. М. Грамматика староузбекского языка. М. — Л., 1962,

184-6.
4 Д о с қ а р а е в  Ж. Кейбір фонетикалык кұбылыстар жайында. КТДМ, 

5-шығ., 141-6.
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емес екенін және білеміз. Фонетикалық мұндай оппозицияның 
қайсысы бұрын дегенді олардың жалғыз ескі жазба деректе бар- 
жоғы тұрғысынан ғана қарап шешіп болмайды. Бұл үшін тілдегі 
осы фонетикалық құбылыстың даму бағдарын танып-білу керек. 
Жазба ескерткіштер болса, осыны анықтауымызға, түсінуімізге, 
сөз жоқ, қолқабыс ете алады. Алайда оны осыған 
тура апаратын бірден-бір төте жол ексн деп ұқпаған абзал. Жаз- 
ба ескерткіштегі нәрсенің кейдс қазіргі тілдердің дерегінен кенже 
түсіп жататын ыңғайы да бар. Егер бұл мәселені түркі тілдерініц 
жалпы фонетнкасы шеңберінде алыгі қараптын болсак, онда сөздіц 
осы шебіндегі л/д, т алмасуы л-дан т, д, н-ға қарай дамыды деген- 
ді мына бір жағдайда құптауға әбден болады, Ол — осы қосым- 
шалардағы басқы дауыссыздың жазба ескерткіштер мен қазіргі 
тілдердің біразында әлі күнге бір-ақ үлгіде ғана, яғніі л-мен ай- 
тылатыны. Түркі тілдеріндегі көп варпантты аффикстерді басында 
жске морфемадан, тіпті дербес сөздеи өрбіді деп таиитын белгілі 
көзқарасқа сүйснсек, әңгімелеп отырган қосымшалардың басын- 
дағы т, д, л дегендер л сонантының комбинатор өзгерісі нәтижесіп- 
де кейінгі дәуірлерде пайда болған дсгі тұспалдауга, шынында да, 
сняды. Дыбыстардың бұл жердегі бірдс л, бірде т, д, н болып құ- 
былуының ешқандай фонологиялық мәні жоқ.

Сөздің дәл осы шебіндегі л, д, т, н дегендер дыбыстардың ком- 
бинатор құбылуының нәтнжесінде бір фонемадан өрбіген дивергент 
дыбыстар. Бұлардағы әуелгі этимологиялық қазық —• л. Бұлай деу- 
ге дәлел — қазіргі көп түркі тілдері мен ежелгі жазбаларда -лар, 
-лы, -лық, -ла секілді қосымшалардың басқы дыбысының бір-ақ 
үлгіде осы л-мен айтылуы.

Жоғарыдағы қосымшалардың ішінде этимологиясы жағынан 
әңгіме болып жүргені — көптік қосьтмшасы. Көп зерттеушілердің 
тұспалдауынша, бұл қосымшаның прототипіндегі басқы дыбыс л 
болған. Әрнне, бұдан өзгеше айтылған көзқарас та жоқ емес. Мэ- 
селен, Г. Рамстедт көптіктің әуелгі нұсқасы -нар түрінде болды 
дегенді айтады. Алайда көптіктің -ла деген нұсқадан өрбігендігі 
жөніндегі пікір қазір басымырақ1. Ал бұл қосымшадағы көп ва- 
рианттылық болатын болса, оның бертін келе болған процесс 
екендігін біраз ғалымдар құптайды. Қазақтағы дуадақ — дуалақ 
деген сөздегі л[д алмасуьтна байланысты Ә. Құрышжанов мұның 
дуадақ деген варианты көнерек болу керек дейді1 2. Осы сөздің ал- 
ғашқы нұсқасы дуадақ түрінде айтылған дейтін пікір Ж. Досқа- 
раевта да бар. Ж. Досқараев бұл сөз әуелде -дақ деген қосымша-- 
ның көмегімен дуа деген түбірден жасалды дегенді айтады3. Мұн- 
дағы дуа — тіліміздегі түйе сөзімен түбірлес сөз. Түйе сөзінің

1 С с р е б р е н н н к о в Б. А. 0  некоторых частных деталях процессов 
образования аффикса множественного числа -лар в тюркскнх языках. «Совет- 
скяя тюркологпя» 1970, № 1, 51-6.
2 К ұ р ы ш ж а н о в Ә. Карақалпақ АССР-ында тұратын қазақтардың 

ті.тіпдегі ... срекшеліктер, КТДМ, 5-шығ, 1963, 160-6.
3 Д о с қ а р а е в  Ж. Кейбір фонетикалық кұбылыстар жайында. Сонда. 
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осыған ұқсас нұсқасын көне жазбалардан да, қазіргі тілдерден де 
табамыз. Шынында да, шөл құсы дуадақтың сыртқы пішінінде 
түйемен кейіптестік бар екені рас. Оның үстіне -дақ морфемасы 
тілімізде өзге сөздердің құрамында да кездеседі: ңуырдақ, тоғыз 
тоңқылдақ, бір шіңкілдек т. б. Бұған салсак, морфеманың д ва* 
рианты да л сияқты көие вариант. Әрі біздегі дуадак—дуалақ де- 
гендердің екі нұсқасының екеуі де қазіргі түркі тілдерінің біразын- 
да бар өзб. туадок — тувалак, қыр. тоодаң, қарақ. туалащ т. б.

Қысқасы, осындаіі жойттерге қарағанда, әңгіме болып отырған 
позициядагы дауыссыздардыц комбинатор өзгерісі деген мәселе 
түркологияда бүге-шігесіне дейін шешіліп болған мэселе деп ай- 
туға болмайтыны түсінікті. Бұл құбылыстың біздің тіліміздегі 
тағдырына келсек, казақ халқы шүу деп құралған кезде, онын 
құрамында д диалектіде сөйлейтін компоненттің де, л дналектіде 
сөйлейтін компонепттің де болғанын тұспалдауға болады. Біздегі 
д диалектіде сөйлейтін компоненттің халық тіліндегі салмағы л 
диалектімен салыстырғанда басым болды. Қөпшілік қазақ қауы- 
мының қазір де л диалектідс сөйлейтіні осыған айғақ. Ал өзбек, 
қарақалпақ арасындағы қазақтар меи соған жақын-жуық жерлер- 
дің қазағының тілінде д, г-ның орнына л-дың молырақ айтылуы 
байқалса, көрші тілдер еткен кейінгі дәуірлердегі тілдік ықпалдан. 
Сонда тіліміздегі л-дың сөздің осы шебінде қазіргі көрінуін екі 
айырып қарауға тура келеді. Оның бірі — бұрын л диалектіде сөй- 
леген қазақ ру-тайпаларының тілінде көнеден сақталған нышан. 
Мұның қамтитын фактілері көлем жағынан аса мардымды болма- 
ғанымен, дәуір жағынан бұрын.

Екінші — л-дың ауыспалы говорларымызда бөгде тілдік ықпал 
нәтижесінде ірге тебуі. Бұлар — қамтитын материалының көлемі 
жөнінен мелжемді, бірақ дәуірі жөнінен кенже. Мұндағы бірінші 
топқа кіргізіп отырған диалектілік белгіге ұқсас белгілердің барін 
біз алғашқы диалектілік белгі (первичные диалектные признаки), 
екінші топқа кіргізіп отырған диалектілік белгіге ұқсас белгілердің 
бәрін кейінгі диалектілік белгі (вторичные диалектные прпзнаки) 
деп атаймыз. Мұның алғашқысын, екінші сөзбен, ру-тайпалық 
белгі деп, кейінгісін атыраптық (территориялық) белгі деп атауға 
да болады. Бірақ бұлай атауда бір қолайсыздық бар. Ол — осы- 
ның екеуінде де территориялық түсініктің, территориялық мотиви- 
ровканың болатындығы. Дналектілік белгілерді өстіп ру-тайпалық, 
атыраптық деп бөлуде тағы да бір мынадай шарттылықтың бар 
екенін ескертуіміз керек. Ру-тайпалық деп отырған белгінің кейде 
атыраптық белгімен, сондай-ақ атыраптық деп отырған белгінің 
ру-тайпалық белгімен ұласып, астасып жататын да кезі бар. Мә- 
селен, қарақалпақ арасында ауыл-ауыл болып шоғыр отыратын 
элім, табын, шекті тәрізді бірнеше кіші жүз руы бар. Олардың го- 
ворындағы қарақалпақ тілінен еншіленген белгілердің изоглосса- 
сының осы рулардың этнографиялық таралу шегімен дәл келері 
даусыз. Бірақ осыған қарап бұл белгілерді ру-тайпалық деп тану- 
ға болмайтыны түсінікті. Олай деп тану үшін бұл белгілерді қоныс 
жағынан бұдан шалғапырақтағы осы рулардың өзге өкілдерінің



тілінсн дс табуыыыз шарт. Сонда ғана оны ру-тайпалық белгі деп 
атаса сияды. Сонымен бірге ру-тайпалық деп атап отырған белгінің 
де изоглоссасының кеііде атыраптық белгілермен дөп түсіп жатуы 
гажап емес. Мысал үшін түндік — түңлік, тыңда — тыңла, таңдай — 
таңлай деген тәрізді л/д-ның мұрын дауыссызынан кейін алмасуын 
алайық. Мұның бірінші сыңарындағы л-мен келетін фонетикалық 
варнантты оңтүстік топқа жататын говорларымыздың бәрінен де 
кездестіреміз. Ол қарақалпак, өзбсқ арасындағы қазақтарда да, 
сондаіі-ақ Сыр бонында да, Жетісу манында да бар. Мұндайларды 
атыраптық дегеннен гөрі ру-таііпалық белгі дсп қарауга негіз бар. 
Олардың осыншалық баіітақ гсографиялық өлкегс тәндігі, әрі та- 
раган өңірінің бір қнырының өзбек, қарақалпақ жерінеи алдеқан- 
да шалғайлығы осыған кепіл. Солаіі болғандықтан да бұл құбы- 
лысты өзге тіл ықпалы дсген ұғымның шеңберінс сигызу қиын.

з/с дауыссыздарының алмасуы. Шу дегенде сопшалық ірі 
дыбыстық белгі болып көрікбегенімен, сөз аяғының ұяңдығы мен 
қатаңдығының түркі текті тілдердің дыбыс жүйссін танып-білудс 
слеулі мәні бар. Бұл — бір сыңары ұяң, бір сыңары қатаң боп бір- 
бірімен жұптасып келетін б/п, д/т, ғ/қ, г/к, з/с, ж/иі, дж/ч сынды 
дауыссыздардың қай сыңарының сөздің соңғы дыбысы ретінде 
қолдану жайымен шарттас кұбылыс. Жске түркі тілінің қайсьісы- 
ның дыбыстық жүйесін алсаңыз да, осы дауыссыз жұптардың ұяң 
сыңары мен қатаң сыңарының сөздің аяққы шебінде талғаусыз 
қолданыла бермейтіні көрінеді. Тұркі тілдерінің жалпы фонетнка- 
сы деңгейінен алып қарасақ, мұндағы ұяң сыңарлар мен қатаң 
сыңарлардың айтылып отырған познцияда қолданылуында белгілі 
шек бар. Түркі сөздерінің соңы осындағы дауыссыз жұптардың кө- 
біне-көп қатаңтүрі қолданылғанын қалайды. Дұрысында, келтіріл- 
ген дауыссыз тізбектің ішінде түркі тілдерінде сөз соңында айтыл- 
майтын бірде-бір қатаң дыбыс жоқ десек болады. Ал оның есесіие 
кейбір оғұз тілдерінен (әсіресе азербайжан тілінен) басқа туркі 
тілдеріндегі нағыз түркі сөздерінің өзінде аталған жұптардын ұяң 
сыңарының арасынан жалғыз з-дан өзгесі сөз аяғында қолданыл- 
майды. Демек, бұл жердегі негізгі кілтипан з дауыссызына байла- 
нысты. Ұяндардың ішінен сездің аяққы жағында келуге 
бейімдірегі — осы дыбыс. Бірақ оның да сөз аяғында айтылуы — 
барлық түркі тілдері үшін мызғымас заң емес. Байырғы түркі сөз- 
дерінің аяғында ұяңдарды қолданбайтын алтай, шор, тува, якут, 
чуваш, хакас тілдерін былай қойғанда, түркі тілдерінің өзгелерінде 
де з дауыссызының ауслаутта ұшырауы тым сирек. Осы позиция- 
дағы з-ның ең көбірек ұшырайтын тілдері — жоғарыда айтқан оғұз 
тобына жататын азербайжан, түрік, түрікмен, гагауз тілдері мен 
ескідегі кейбір жазбалардың (орхон-енисей және кейбір ұйғыр ес- 
керткіштерінің) тілі. Қалған түркі тілдерінің ешбіреуінде (әрине, 
сөзінің соңында ұяң дыбыс айтылмайды деп атап өткен тілдерден 
өзге тілдерде) бұл дыбыс бірыңғай таза күйде қолданылмай, көбіне 
өзінің қатаң сыңары с дауыссызымен аралас қолданылады. Жұп 
дауыссыздардың қатаң, ұяң түрлерінің сөз аяғында жұмсалуына 
байланысты түркі тілдері фонетикалық жүйесінде байқалатын заң-
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дылық — қысқаша осындай. Сөз соңында ұяң з мен қатаң с-ны 
аралас колданатын тілдердің бірі — біздің қазақ тілі. з-дан өзге 
ұяң дауыссыз төл қазақ сөзінің аяғында қолданылмайды.

Аяғында з айтылатын сөздердің тілімізде белгілі-белгілі тобы, 
жүйесі бар. Олардың дені -мыз, міз, -сыз, -сіз жалгауымен келетін 
жіктеу, тәуелдеу үлгісіндегі (келеміз, келесіз, үйіміз, ауылымыз 
т. б.) етістіктер мен ссімдер. Сонан кейінгі сөз аяғындагы з-ның 
жиі ұшырайтын жері -сыз, -сіз, -қыз, -гыз, -гіз, -кіз сскілді жұрнақ- 
тардың көмсгімен жасалган туындьг стістіктер (тамыз, еміз, айт- 
қыз, түргыз, енгіз, кеткіз) мен -сыз, -сіз тұлғалы туынды сын ссім- 
дср (мұңсыз, үнсіз). Орине, тілімізде мұндағылардан өзге сөздердің 
соңында да з-пыц қолданылатын рсттері жоқ емес. Мәселсн, із, оз, 
үз, кез, жаз, без, тез, төз, тіз, саз, қаз, сөз, көз, күз, қыз, боз, біз, 
сіз секілді бір буынды етістік, ссім түбірлср мсн егіз, тоғыз, отыз, 
ауыз, киіз, жалгыз, эісүлдыз, қоңыз, күндіз секілді көп буынды сөз- 
дсрдің соңында да з келетіні мәлім.

Тіліміздсгі осындай жалпы заңдылыққа қарамастан, кейбір 
говорларымызда жогарыдагы -мыз, -міз, -сыз, -сіз дсгеидсрдіц 
жіктік түрінің дс, тәуслдік түрінің дс аягындагы з ұяцыныц с-га 

өтстіпі байқаладьг. Бұл құбылыстыц тараган диалектілік атырабы —■ 
қарақалгіақ жеріндс тұратын қазақтардың тілі мен рсспублика- 
мыздың согаи шектсс аудандарында тұратын қазақтардың тілі. 
Енді осы өңірден алынған мысалдарды өзге гонорларымыздың де- 
регімен салыстырыгі байқайық (келссі беттегі табл. қараңыз).

Бұл құбылыстың сң жиі ұшырайтын жері — Қарақалпақ рес- 
публикасының солтүстік аудандарының территориясы. Қарақал- 
пақстанның оңтүстік бөлегінде тұратын қазақтардың тілінде де бұл 
құбылыс ара-тұра кездеспейді емес. Сондай-ақ бұл жөніндегі де- 
ректі Өзбек ССР-ның Бұқар облысындағы Қарақалпақстанмен 
көршілес Тамды қазақтарының тілінен де кездестіреміз. Ал Тамды 
төңірегі болса, онда қарақалпақтардын едәуір бөлегі тұратыны 
белгілі. Бұл құбылыстың да Қарақалпакстанның өз табаны мен со- 
ған іргелес аудандардың казағының тіліндс ғана кездесіп, қазақ 
жерінің өзге өңірінде байкалмауының өзіндік себептері бар. Сөз 
соңындағы з дауыссызының қатаң с дауыссызына өтуі қазақ тілі- 
нен гөрі қарақалпақ тілінің дыбыс жүйесіне тән құбылыс екені 
аян. Сондықтан қазақ говорларындағы бұл белгінің де тағдырын 
қарақалпақ тілімен байланыстырып караудың орайы бар. Сөз 
аяғындағы з-ның с-ға өтуінің көбінесе карақалпақ тілінің солтүс- 
тік-шығыс диалектісінде байқалатын құбылыс екендігін айта 
келіп, проф. Н. А. Баскаков мұның негізгі ұшырайтын жері деп 
жіктік жалғауы мен тәуелдік жалғауының жоғарыда біз келтірген 
қосымшаларын атайды1.

Сондықтан географиялық қоныс ортақтығынан тыс жоғарыда- 
ғы пікірдің дұрыстығының бұл да бір дәйегі болса керек. Өйткені 
говорларымыздағы бұл құбылыстың байқалатын бар-барша по-

1 Б а с к а к о в  П. А. Каракалпакский язык. II, Фонетика и морфология, 
часть первая, М., 1952, 95-6.

167



Түлгасы Ж п гы
Қаракіілгкік; 

ара сы ц да  тү р а т ы н  
қ а з а қ т а р д ы қ  

т і л іп д е

К.а.дак ж о р і н і қ  
ш ы гы с.  б ат ы с ,  

ТОрІСКОЙ «ЦІріНДО
Одсбп ТІЛІМІЗДО

І-жац
барамыс барамыз барамыз
кслеміс келеміз келеміз
қараймыс қараймыз қараймыз
деиміс дейміз дейміз
айтармыс айтармыз айтармыз

СЗ көрөрміс көрөрміз көрерміз
е; отұрмыс отұрмыз отырмыз
>ь
Н

жүрмүс
болмаймыс

жүрмұз
болмаймыз

жүрміз
болмаймыз

көнбейміс кенбөйміз көнбейміз

барасыс
келесіс

барасыз
кслссіз

барасыз
келссіз

қарайсыс қарайсыз қарайсыз
ІІ-жақ дейсіс дейсіз дейсіз

айтарсыс айтарсыз айтарсыз
көрөрсіс көрөрсіз көрерсіз
өтұрсыс отұрсыз отырсыз
жүрсүс
болмайсыс

жүрсүз
болмайсыз

жүрсіз
болмайсыз

көнбөйсіс көибөйсіз көнбейсіз

І-жақ ағамыс ағамыз ағамыз
£ ініміс ініміз ініміз
>* бәрміс бәріміз бәріміз

'1
өзүміс өзүміз өзіміз

V
о ІІ-жақ ағаңыс ағаңыз ағаңызн ініңіс ініңіз ініңіз

бәріміс бәріңіз бәріңіз
өзүңіс өзүңіз өзіңіз

зициясының қарақалпақ тілінің фактісімен дәл келетінін, сонымен 
толық сәйкесім табатынын көреміз. Мұны салыстырып отырған 
мысалдардан аңғаруға болады (келесі беттегі табл.).

Жоғарыдағы грамматикалық тұлғалардың соңында байқалатын 
дыбыс қатаңдығын түбір мен қосымшаның, сол сияқты сөз бен 
сөздің жігінде байқалатын дауыссыздардың комбинатор жолмен 
өзгерісінен туатын тіліміздегі дыбыс ықпалы (дауыссыздар асси- 
миляциясы) тәрізді құбылыспен шатастырмау керек. Бұл жердегі 
с-ның өзінеп кейінгі дауыссыздарға тәуелді дыбыс емес екендігінің 
бір дәлелі — мынау. Ол — осы позицияда келетін с-ның сөз аяғына 
кеііде үстемеленіп жалғанатын қосымшалар мен сөзгс ілесе айты- 
латын шылаулардың басқы дыбысын өз әуеніне ертіп, қатаң дауыс- 
сызға айналдыру қабілеті. М ә с е л е н ,  өсімісте (өзімізде), өзіміс те
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Түлғасы Каракалпак арасындағы 
қазақтардың тіліндс

Каракалпик тілінід 
с о л 'і' у с т і к г о в о гдт а т. ьі і ; д а

ЖІКТІК жұуамыс жуамыс
тұлға болармыс болармыс

отұрсыс отырсыс
сатасыс сатасыс

Тәуелдік ауұлұмыс аулымыс
тұлға тіліміс тилимис

балаңыс балаңыс
көздеріңіс көзлернңис

(өзіміз де), өзіміске (өзімізге), үйімістің (үйіміздің), барамыс қой 
(барамыз ғой) т. б. Бұл жөнінен де келтірілген жіктік, тәуелдік 
тұлғалардың соңындағы қатаңдық белгінің қарақалпак тіліндегі 
осындай белгімен зор ұқсастығы бар. Мұндай жағдай Қарақалнақ 
тілінің аталған солтүстік-шығыс диалектісінде де кездеседі. Мысл- 
лы: үйлеримиске (үйлерімізге), күнлеримисте( күндерімізде) т. б.

Дауыссыз жұп з мен с-ны сөз аяғында қолдануға келгенде қазақ 
тілі мен қарақалпақ тілінің арасында кереғар алшақтықтың жоқ 
екені рас. Қарақалпақ тілі де қазақ тілі сияқты аталган дауыссыз 
жұптың сөз соңында ұяң түрі меи қатаң түріи аралас қолданатын 
тілдердің қатарына жатады. Қей түркі тілдерінде мәселен, оңтүс- 
тік түркі тілдерінде аяғы ұяң айтылатын алмаз (алмас), келмез 
(келмес) деген тәрізді есімшенің болымсыз түріндеті з-ның қазақ, 
қарақалпақ тілдерінде қатаң айтылатынын есептемесек, бұл тіл- 
дердің екеуінде де сөз түрлендіруші қосымшалардың соңындағы з 
дауыссызының тұрақты келетіні мәлім. Әсіресе бұл екеуінің фоне- 
тикалық жүйесінде де олардың әдеби түрі деңгейінен қарар болсақ, 
осындағы әңгіме қылып отырған жіктік, тәуелдік тұлғаларының 
соңында бұлардың екеуінде де қатаң дыбыс айтылмайтынын көре- 
міз. Қазақ тілі қарақалпақ тіліндегі эдеби нормада бұл тұлғалар- 
дың соңындағы дауыссыздар ұяң айтылады. Бұл — тек әдеби тіл 
тұрғысынан алғандағы жағдай ғой. Ал тілдің дыбыстық кұрылы- 
сына тән заңдылықтарды оның әдебн түрінің деңгейімен ғана өл- 
шеу, әрнне, бір жақтылық болар еді. Сөз етіліп отырған бел- 
гінің қарақалпақ халық говорларындағы жай-жапсарына үнілу — 
біздің көзімізді мұндай пікірдің дұрыстығына кәміл жеткізеді. Нақ- 
тылап айтсақ, дәл осындағы тұлғалардың соңындағы з мен с-ға 
келгенде, бұл екі тілдің екеуінің фонетикалық жүйесінде кэдімгі- 
ден көз тоқтатар айырманың бар екені көрінеді. Жіктік, тэуелдік 
жалғаулы сөздің аталған түрлеріидегі соңғы дыбысты катаң нұс- 
қада қолдапуда қарақалпақ тілінің солтүстік диалектісінде белгілі 
жүйе бар. Тек әдеби тілде норма етіп алынбады дегені болмаса, 
бұл құбылысігың жергілікті халық тіліндегі жұм-салу ауқымы 
мұпда кең. Олай дейтініміз қарақалпақ тілінің солтүстік говор-



ларыныц қамтуыпа кірстін территорияныц бар-баршасы — 
карақалііақ халкыныц қалыц ортасы. Қарақалпақ жұртыпын. 
көбі [90 — процепттеи астамы) ресиубликаныц осы теріскеіі 
аіімагындагы аудандарга іііогырланғаіі. Қаракалгіақ одсбн ті- 
лінің негізгі арқауы да оиыц осы солтүстік дналектісі. Ал 
казақ тіліидс болатын болса, бул дыбыстық белгіпіқ қарақалгіақ 
арасындағы говорларымыздан тысқарғы республикамыздың өз 
топырагындагы тараган аумагын берісі Қызылорда қаласының тұ- 
сынан бастап Сыр боііыныц төмснгі сагасына дсйінгі Қарақалпақ 
АССР-мен іргелсе алканпен, әрісі Шалқар, ЬІргыз төңірегіие деііін- 
гі жерлер.мен шектеуге болады. Мұныц қазақ жеріндсгі негізгі 
тараған аймағы — осы. Байтақ қазақ сахарасының теріскей, түс- 
кей, шығыс, орталық әңірлсріндегі говорларымыздыц бірдс-біріндс 
мұндай дыбыстық нышан мүлдсм байкалмайды десек, агат айтқан 
болмаймыз. Ал қарақалпақ арасындагы қазақтардың тіліне кел- 
сек, оның мұнда тым жиі аіітылатын фонетнкалық белгі скеиі бізге 
жоғарыда баяндалған жаіілардан аян. Қаракалпақстанның өзін 
былай койғанда географиялық таралу шегі одан әлдекайда шал- 
ғай жатқан Арал теңізінің солтүстік беткейіндегі қазақ даласына 
дейін барып ұласатын осы фонетикалық белгіні каракалпақ тілініц 
ыкпалы деп таиуымыздыц сыры нсде?

Қаракалпак, жұртыныц XVIII гасырдыңорта шенінен арғы дәуір- 
лердегі тарнхи тағдыры Сыр бойы мен Аралдың солтүстік шығыс 
жағалауындағы қазақ ру-тайпаларымен ортақ болғаны белгілі1. 
Тым әрідегі тарихты қазбаламан-ак, осы XVIII ғасырдың алғашқы 
шнрегіндегі жонғар шапқыншылығының тұсын алайыкшы. Міне. 
бұл дәуірдің өзінде де қарақалпақтардың Сыр бойында казақтар- 
мен бірге болғаны аян. 1723 ж. жоңғар қалмақтарынан теперіш кө- 
ріп, ақ табан шұбырынды, алқакөл сұламаға ұшырағанда карақал- 
пақтар Сыр бойыкан қазақтармен бірге босқан. Осы уақиғаның сал- 
дарынан Сырдың төменгі сағасыпдагы қарақалпактардың біразы 
Жайык псн Жем бойындағы қазак даласына сіңіп, Сырдың жоғар- 
ғы жағыидағылардың біразы Орта Азняның ішкергі жағына қа- 
рай ойьісқан. Бұл тұстағы Сыр бойы қарақалпақтарының көпшілігі 
қазақтыц кіші жүзініц ханы Әбілқайырдың кол астына карайтын. 
Әбілқайырдың бнлсп-төстеуіне наразылық білдірген қарақалпақ- 
тар хан тарапынан көрсетілген қысымның әлегінен 1743 жылға 
салым Сыр бойынан Хиуа хандығының иелігіндегі жерлерге қарай 
ыгыса бастайды. Сырдыц оңтүстік батысына қарай үдере көшкен 
карақалпақ жұртыныц бұл сапардағы алгашқы ат басын тіреген 
жері — Сырдыц батыс жағындағы Жаңадария, Куандария өзенде- 
рінің алкабы болатын. Қазіргі Қызылорда облысынын Қарақал- 
пақстанмен шектес далаларындағы арналары суалып калған бұл 
дариялардың бойында қарақалпақтардың бір кездегі мекен-жайы- 
ның жұрты әлі күнге кездеседі. Кейін қарақалпақтар онтүстік ба- 
тысқа қарай бірте-бірте жылжып келіп, сол XVIII ғасырдың орта 
шенінде Хиуа хандыгына бағынады да, Хорезм ойпатындағоі

! Народы Средііеіі Амш п Казахстапа. т. I. М., і 962, 410—415-6.



Амударияиыңсагасына, қазіргі Қарақалпақ АССР-ның тсррптория- 
сина ірге тебеді. Қарақалпақтардың негізгі тобы Хорезмге ауган- 
да, Сыр бойьшда, Жацадарияга жақын жердерде өзініц ата ко- 
мысында көшпей отіярып қалган қарақалпақтар да болган. Олар- 
дың бәрі кейін келс әбден қазақыланып, сол төңіректегі қазақ 
ру-танпаларының арасына сіңіп кеткен. Осындағы әңгімелеп отыр- 
ган тілдік бслгінің Сыр қазақтарының тілінде ұзак сақталуынын 
бір жағы осындагі себепке де байлапысты. Қазір қаншалық қазақ 
боп кетті дегенмен, мұндай қарақалпақтардың біразы өзінің арғы 
тубі, намі қарақалпақ екепіп біледі. Мәселеп, Қызылорда облысы 
Жалағаш ауданыпдағы Сырдыц Жаңадарня бетіндегі «Аккыр» 
совхозында тұратын маңғыт қарақалпақтар бар. Тілі, әдет-гұрпы 
жөнінен сондағы кіші жүз қазақтарынан еш айырмасы болмаса 
да, олар өзінің аргы түбі маңғыт қарақалпақ скенін есінде жақсы 
сақтаган. Осындагы біз айтып отырған с-ға қатысты сөз аяғы 
қатацдығы бұлардың тіліне де тән. Қысқасы, қазақ пен қарақал- 
пақ халқының арасындағы кейінгі ғасырлар ішіндегі тарихи бай- 
ланысты баяндайтын дсрсктсрдіц сипаты осындай. Бұл жағдай 
біз әңгіме етіп отырган тілдік құбылыстың тамырының тым әріде 
жатқандығын, оның Арал мацынан шалгайдагы кейбір қазақ го- 
ворларында қазірге дейіп байқалуы — бұл екі халықтың арасын- 
дағы ежелгі тілдік қарым-қатынастың елесі екенін ацгартады. 
Қарақалгіақ тілінің өткендегі тарпхи кезеңде Сыр мен Арал маңы 
қазақтарының тілінде қалдырған ізінің бір көрінісі осындай.

Осы құбылыстыц тіліміздегі географнялық таралу шегін айтқан- 
да ескеруді қажет ететін бір жай бар. О. Нақыебеков өзінің бір 
мақаласында Орынбор облысындағы (РСФСР) Бөрте, Адамов ау- 
дандарында тұратын қазақтардың тілінен ортамыста (ортамызда), 
сійтыңыс (айтыңыз), оқытамыс (оқытамыз), сөс (сөз) сскілді бір- 
нсше мысал келтірген1. Мұныц бұл төңіректе онан арғьі тараған 
жері бар ма, ол жөнінде біздің қолымызда мәлімет жоқ. Тек 
Ә. Нұрмағамбетовтың қазақ тілінің батыс говорлары туралы зерт- 
теуінен біз бұл құбылыстың бір шеті Ақтөбе облысының Қарабұ- 
тақ ауданына дейін келетінін, сосын оның бұл маңдағы қазақтар- 
дың тіліне әуелде татар тілінен жұғысқан құбылыс екенін 
білеміз1 2. Зерттеушінің осы региондағы сөз аяғындағы з-ның қатаң 
дыбысқа өтуін Сыр, Арал маңындағы қазақ говорларынан әдейі- 
леп бөліп көрсетіп татар ықпалы деп қарауында мән бар. Өйт- 
кені бұл құбылыс мұндағы қазақтарға географиялық жағынан 
жақын өңірлердегі Тобыл, Барабин татарларының диалектісінде 
де байқалады екен. Алайда осы кейінгі айтып отырған атыраптың 
қазақтарының да әуелде Сыр бойында болмағандығына кім кепіл. 
Бұлаіі деуге бір дәлел: зерттеушінің өзі көрсетіп отырғандай, 
Қарабұтақта байқалатын осы құбылыстың сабағы Ырғыз, Шалқар

1 Н а қ ы с б е к о в О. Орынбор облысының Адамов, Бөрте аудандарында 
тұратын қазақтардыц тіліндегі кейбір жергілікті ерекшеліктер. Жйнақ: ҚТДМ, 
4-шығ., 108-6.

2 Н ұ р м а ғ а м б е т о в  А. Западная группа говоров казахского языка. 
Автореф. докт. дисс., Алма-Ата, 1974, 37-6.
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аудандарына жалғаса келіп, Сыр бойына дейін созылып жатқан 
ұзынша бір жолақ алқап құрайды екен. Ал алқаптың бойындағы 
қазақтар этнос жағынан бір-біріне жақын. Олардыц бәрі де кіші 
жүз құрамына кіретін ру-тайпалар. Ал Сыр бойындағы осы дыбыс- 
тық құбылыс тараған жерлердегі рулардың бәрі дерлік кіші жүз 
рулары екені тағы белгілі.

Егер туркі тілдерінің диалектологиялық атласы тұрғысынан ке- 
летін болсақ, бұл құбылыстың тараған кеңістігі (Орта Азпя мен 
оған іргелес л>серлер) қарақалпақ, қазақ тілінен тыс ішінара өзбек 
говорларын да қамтитынын байқаймыз. Өйткені мұндай фонетн- 
калық белгінің тәуелдеулі сөздің соңында келетін түрі Қарақал- 
пақстанның оңтүстік аудандарымен көршілсс Хорезм өзбектерінің 
кей говорларында да бар. Проф. Ф. Абдуллаевтың осы Хорезм 
өзбектерінің тілінен келтірген нанымыс, ханымыс, жанымыс сынды 
бірнеше мысалы — осыған дәлел. Сонда оңтустікте әңгіме етіп 
отырған фонетикалық белгініц Бұқар облысының Қенимех, Тамды 
аудандарынан басталатын изоглоссасы Қарақалпақ АССР-ның 
түскен өңірін басып өтіп, Амударияның батыс бетіндегі Хорсзм 
өзбектерінің тұрған жеріне ішкері қарай сұғына кіріп жатады 
екен. Одаи әрі, осының алдында көрсеткеніміздей, қарақалпақ 
жерінің барша солтүстік атырабын қамтитын изоглоссаның бір 
шеті (әрине, арадағы елсіз шөлейттерді есептемегенде) Сырдың 
орта деңгейінен төменгі сағасына дейінгі алқапты бойлап келіп, 
Арал теңізінің теріскей бағытындағы Ырғыз, Шалқардан арғы 
далаларға қарай енсіз желі боп тартылатыны көрінеді. Демек, бұл 
ареалдың ішіне қарақалпақ тілі мен қарақалпақ арасындағы қа- 
зақтардың говоры, сосын Сыр бойы мен Арал төңірегі қазақтары- 
ның говоры түгелдей кіріп кетеді де, Хорезм өзбектерінің біраз 
говоры шет пұшпақтап енеді.

Бір географиялық ареалдың қойнауында жатуы — қарақалпак 
тілі мен аталған қазақ, өзбек говорларындағы бұл құбылыстың 
бір-бірімен төркіндес, бір арнадан өрбіген құбылыс екендігін аңғар- 
тады. Қазақ тілінде боса болмасада, ал оның Хорезм өзбектерінің 
тілінде байқалуындағы әуелгі қазықты да біз қарақалпақ тілі деп 
есептейміз. Олай дейтініміз: мұндай фонетикалық белгінің осы 
ареалдағы ең басым айтылатын тілі — қарақалпақ тілі. Біздің бұл 
айтып отырған қорытындымызды, әрине, осындағы нақтылы геогра- 
фиялық ареалдың шеңберінде ғана ұғыну керек. Әйтпесе, түркі 
гілдерінің жалпы фонетикасы тұрғысынан келгенде, мұндағы әңгі- 
меленіп отырған дыбыстық белгінің бұдан өзге де тараған аймақ- 
тары бар екені аян. Оның үстіне жалғыз осында көрсетілген грам- 
матикалық тұлғалардың соңында ғана емес, с дауыссызына қатысты 
ауслаут қатаңдығы сөздердің өзге тобы үшін де жүйе боп келетін 
гілдер бар. Сөзінің аяғында үнемі дерлік қатаң дыбыс айтылатын 
әңгімеміздің бас жағында атаған шор, тува, хакас, якут, алтай 
сияқты шығыс түркі тілдері — осындай тілдер. Ұяң дыбыстарды 
сөз соңында қолданбайтын болғандықтан, мұндай тілдерде жоға- 
рыдағы тәуелдік, жіктік тұлғаларындағы сөздерден тыс жерде де 
біздегі з-ның орнына ауслаутта с жұмсалатыны өзінен-өзі түсінік-
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ті. Мэселсн, қазақ тіліндегі қыз, аз, сөз, күз, қаз, (құс) тәрізді 
сөздердің соңьшдағы з-ның алтай, тува, шор, хакас тілдерінде қа- 
тац нұсқада қысЦхыс, ас, сөс//сос, күсЦкус//кус//ку/, касЦхас 
болып айтылатынын байқаймыз. Сол сияқты осы сөздердің якут 
тілінде параллельдсрі барларының соцында да қатаң с айтылады 
екен: кыыс (қыз), хаас (қаз).

Демек, жоғарыдағыдай бірлі-жарым грамматикалық тұлғл- 
лардың бойында кездескені болмаса, с дауыссызына қатысты сөз 
аяғы қатаңдығының қарақалпақ тіліндегі аясының аталған тіл- 
дермен салыстырғанда әлдеқайда тар екені көрінеді. Ал енді дәл 
осындағы өзіміз сөз етіп отырған грамматикалық тұлғалардың өз 
басына келетін болсақ, бұлардың соңындағы дауыссыздың қатаң 
айтылуы жөнінен қарақалпақ тілінің жоғарыдағы шығыс түркі 
тілдерімен зор ұқсастығы, үндестігі барын айтуымыз керек. Өйт- 
кені аяғы қатаң с-ға бітетін тәуелдік, жіктік түрлерін аталған 
тілдердегі осы формалар ксздссетін жердің бәрінен табамыз. Мә- 
селен, алтай тіліндегі агабыс (ағамыз), коробис (көреміз)1, шор 
тіліндегі ежигибис (есігіміз), келербис (келерміз), тува тіліндегі 
өиікүвүс (ешкіміз), алырбес (алармыз)1 2 хакас тіліндегі килирбис 
(келерміз) 3 деген тәуелдеу, жіктеу үлгісіндегі сөздерге назар ауда- 
ру бізге осыны аңғартады. Арғы негізі бір фонетикалық құбылыс 
болғанымен, бұлардың қазіргі географиялық ареалы, әрине, біз 
көрсетіп отырған территориядан мүлдем алшақ жатқаны түсінікті. 
Бұдан қарақалпақ тіліндегі бұл белгінің төркіні тым әрідегі тарихи 
дәуірлерге меңзсйтіні көрінеді. Мұның өзі қарақалпақ жұрты мен 
шығыс түркі тайпаларының арасындағы ежелгі бір байланыстың 
халық тілінде сақталған нышаны есепті. Ал енді ежелгі тарихи 
дәуірлерде бұл құбылыстың жайы қалай екен? Егер сөздің белгілі 
позициясында бірінің орнына бірі қолданылатын түркі жүйелі тіл- 
дердегі бір сыңары қатаң, бір сыңары ұяң боп келетін корреля- 
тивтердің әу баста бір дыбыстан өрбігендігін құптайтын болсақ, 
онда сөз аяғындағы с мен з-ның төркіні де, түптеп келгенде, бір 
фонемаға барып тірелері даусыз. Бірақ осы фонема басында қатаң 
болған ба, әлде ұяң болған ба? Мұны қазіргі бар түркі тілдерінің 
дыбыстық жүйесінен шығарып айту қиын. Ең көне деген түркі 
жазбаларынан да бұл сұрауға жауап таба алмаймыз. Өйткені 
олардың өзінде де сөз соңында с/з аралас ұшырайды. Мәселен, 
орхон-енисей жазбаларында, Талас бойынан табылған ескерткіш- 
терде соңғы дыбысы с мен айтылатын сөздер де, з мен айтылатын 
сөздер де бар. Әрі оның үстіне қанша атам заманғы жазба үлгі 
болғанымен, ондағы деректердің бәрі бірдей тілдің ең ежелгі бел- 
гісінің өлшемі бола алмасы түсінікті. Себебі жазба үлгі сол өзі 
жазылып қалған дәуір туралы болмаса, өзінің алдындағы алыс

1 Б а с к а к о в  Н. А. Дналект кумандннцев (Куманды-кижи), М., 1972 
28-6.
2 И с х а к о в  Ф. Г. Тувинскнй язык. Матерпалы для научной грамматики. 

Очерк по фонетике, М. — Л., 1957, 388-6.
а Қ а р п о в  В. Г. Хакасский язык. Языкп народов СССР, II, Тюркскне 

языкн, М„ 1966, 429-6.
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дәуірлер туралы кепілдік бере алмайды. Міне, сол үшін де ғалым- 
дар төркін тілдің (праязык) белгілерін іздегенде, әлбетте казіргі 
бар тектес тілдер мен олардың ескіден сақталған жазба мұрала- 
рының мәліметіне сүйенеді. Біз әңгіме қылып отырған дауыссыз 
жұптың түп төркіні жөнінде де фонетикалық реконструкция жолы- 
мен аптылған мұндай тұспал тюркологияда бар. Ол — проф. 
А. М. Щербактың пікірі1. Бұл кісінің топшылауынша, жалғыз 
осындағы з ғана емес, түркі тілдеріндегі бір сыңары қатаң, бір 
сыңары ұяң боп келетін барша аяққы дауыссыз жұптың ұяң сыңа- 
ры әуелде олардың қатаң сыңарынан өрбігсн. Сөз аяғындағы 
дауыссыздарда қазіргіден қатаңдық, ұяңдық оппозиция пратүркі 
тілінде болмаған. Осы күнгі бізге. таныс сөз аяғындағы ұяңдардын. 
бәрі — қатаң дыбыстан пайда болған туынды дыбыстар да, қатаң- 
дар — алғашқы дыбыстар. Бұған зерттеушінің келтіретін дәлелі, 
біріншіден, қазіргі түркі тілдері арасында сөз соңында ұяң дыбыс 
атаулыны қолданбайтын тілдердіц бар екендігі, екіншіден, қалған 
түркі тілдерінің бәрінде қатаңдардың ұяңдарға қарағанда сөз ая- 
ғында кеңірек ұшырайтындығы. Содан кейінгі автордың тағы бір 
тілге тиек етері — түркі дауыстыларында болатын бастапқы со- 
зылыңқылықтың (первичная долгота) ықпалынан оған тете тұрған 
сөз аяғындағы қатаң дауыссыздардың ұяңдауы. Мәселен, түрікмен 
тіліндегі газ (қазақшасы «құс аты»), гыз (қазақшасы — қыз) атау- 
ларының соңғы дауыссызының ұяң айтылуы бұл жердегі а, ьі дс- 
гендердің әуелде созылыңқы дауысты болғандығынан да, ғас 
(қазақшасы — қаз), ғыс (қазақшасы қыс) етістіктерінің соңғы 
дауыссызының қатаң айтылуы мұндағы а, ы дегендердің келте 
дауысты болуынан деп көрсетеді автор. Мұны айтқанда зерттеуші 
созылыңқы дауыстыдан кейін тұрған дауыссыздың солғын, келге 
дауыстыдан кейін тұрған дауыссыздың мығым естілетіндігіне сүйе- 
неді. А. М. Щербактың сөз соңындағы өзге дауыссыз жұптарға 
қатысты да келтірген біраз мысалы бар. Оның бәріне бұл арада 
тоқталып жатудың қажеті бола қоймас. Тек зерттеушінің сөз ая- 
ғындағы г, ғ дауыссыздарының өзге ұяңдардан жағдайы бөлегі- 
рек екенін ескерткен жерін айта кеткен жөн. Сөз аяғында ұяңдар- 
ды қолданбайды деп атап отырған қазіргі тілдердің кейбіреуінде 
ауслаутта г, ғ дауыссызының кездесетіні бар. Мәселен, шор, хакас, 
тува тілдерінде. Ал оғұз, қарлуқ-ұйғыр тобындағы тілдерде бұл 
құбылыстың жиі кездесетіні боса болмаса да. Пратүркі тілінде сөз 
аяғының ұяң болмағаны жөніндегі өзі ұсынып отырған қағидадан 
шығарып, ғалым бұл жердегі г, ғ дауыссыздарын ежелгі сонант 
дыбыстардың қазіргі кей тілдерде сақталып қалған сүлдесі, жаң- 
ғьірығы деп қарайды.

у/щ, к дауыссыздарының алмасуы. Бұған дейін әңгіме болып 
өткен дауыссыздардың алмасуынан дыбыс алмасуының бұл түрі- 
нің ерекшелігі — мұның тіліміздегі сөз тудыру жүйесімен астарлас 
белгі екендігі. Сондықтан мұны таза фонетикалық құбылыс деуден 
гөрі фонетика-морфологиялық құбылыс деп атау орынды.

174

Щ е р б а к А. М. Сравнительная фонетика тюркских языков. 95—97-6.



Дыбыс алмасуының бұл түрі говорларымызда басында бір не- 
гізден өрбіген етістік түбірге жалганатын нақтылы екі қосымшаның 
арасында ғана байқалады, олар -қ ( -к, -ақ, -ық, -ік, -уқ, -үк) мен у  
(-ұу, -уу). Оның сөздіц сонында ұшырайтын себебі осыдан. Этимо- 
логиялық негізі бір болганымсн, бұл қосымшаныц әрқайсысы қазір 
тілімізде бөлек-бөлск морфологиялық категориялардың (величина) 
көрсеткішінс айналып, қызметі жағынан бір-бірінен ада-күде сара- 
ланғаи. Мұндагы -қ — тілімізде етістік түбірден есім тудыратын, 
я ғ і і и  сөз тудырушы жұрнақ та, -у ■—етістік түбірден етістіктің 
тұйық рай тұлғасын тудыратын, яғни форма тудырушы жұрнақ. 
Бұл жұрнақтардың дифференциациялануыныц басы қаншалықты 
ашық болғанымен, -у жұрнағыныц көмегімен жасалған сездердің 
арасында тілімізде екі бірдей қызметте әрі етістік, әрі есім қызме- 
тінде жұмсалып жүргендері бар. Мәселен, егеу, қашау, сабау, ту- 
сау сияқты қнмыл есімі қызметінде жұмсалатын тұлгаларды былай 
қойғапда, айны қатесіз дәл осы тұлғада келетін егеу, қаиіау, са- 
бау, тусау деген нақтылы аспаптар мен бұйымдардың атын білді- 
ретін зат есімдердің бар екені мәлім. Мұндай сөздер, әрине, көпті- 
гіне көп емес, бірақ тілімізде барына бар. Лексикалық жағынан 
да, грамматикалық жағынан да бір-бірінен елеулі айырмашылығы 
болғанымен, тұлғалық кейпіндегі осыншалық ұқсастық контекстен 
тыс жерде мұндай сөздерді полисемиядан ажырата, өз алдына 
дербес-дербес лекснка-грамматикалық категория ретінде, айта- 
лық, омоним ретінде тануымызга кәдімгідей кедергі жасайды.

Тіл жүйелі түрде дамитын құбылыс болғандықтан ол мұндай 
сыртқы түрі ұқсас, бір тектен өрбіген, бірақ беретін ұғымы басқа- 
басқа сөздердің арқалайтын семантикалық жүгін жеңілдетуге 
әркез мүдделі. Осы себептен де білдіретін лекснкалық Агағынасы, 
атқаратын грамматикалық қызметі әр басқа болғандықтан, әңгіме 
болып отырған бір тектен өрбіген екі тұлғаның екеуінің де тіліміз- 
де көп ретте қатар сақталғанын көреміз. Мәселен, жырту бар да 
жыртық бар, тесу бар да тесік бар. Мұндағы жырту, тесу деген- 
дердің етістік сөз, жыртьіқ, тесік дегендердің есім сөз екендігіне 
ешкімнің таласы бола қоймас. Демек, бір тектен өрбіген екі ұдай 
тұлғаның екеуінің қатар сақталуына бұл жердегі себепкер болып 
тұрған дәйек — осы сөздердің әр тобының әрқайсысының мағы- 
насы мен атқаратын қызметіндегі дербестік. Халық говорларының 
дерегі осы фонологнялық заңдылықтың сонау ежелгі замандардан 
бастап күні бүгінге дейін лексикамыздың он бойына селбесіп, еш 
толассыз жүріп келе жатқанын айқын елестетеді. Говорларымыз- 
дың көпшілігі мен әдеби тілімізде жоғарыдағы тусау, егеу секілді 
әлдеқашан бір тұлғада табысқан сөздзрге қарама-қарсы кей өл- 
кенің қазағының тілінде бір етістік түбірдің ауқымында осы екі 
тұлғаның, басқаша айтқанда, дивергент дыбыстардың, алғашқы 
нұсқасының дербес фонологиялық қызметте (әрі морфологиялық 
қызметте) сақталып қалғанын көреміз. Мәселен, Орта Азияның 
ішкі қоныстары мен соған іргелес өңірдің қазағының тілінде байқа- 
латык мынадай сөздер осыған куә.
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Орта Азияныц ішкі 
коныстары мен 

соған іргелес өцірдс
Лекснкалық

мағынасы
Есімдер мен 

етістікке қатысы
Түйық етістік 

түрі

жамақ жамау есім сөз жамау
бойаубойак бояу »

қамақ түрме » қамау
сыбак. сылақ » сыбау, сылау
шабық шөп шабатын 

маусым » шабұу
кесік төрелік, билік » кесүу
асық асу » асұу
қайнақ (су) қайнаған (су) » қайнау
алық аласы » алұу
бсрік берссі » берүу
сатык сату » сатұу
түнөк даладағы мал 

түнететіи жер » түнөу
налық налу, кейіс » налұу
шақырық шақыру » шақыруу
ұрұк РУ » —
түзүк түзу » —
отақ арам шөп » отау
қыстақ кыстау » қыстау
ұтық (ты) ұтыс » ұтұу
жарасык(ты) жарасым * жарасұу

Тізімдегі мысалдарды қазақ говорларының көпшілік тобынын,
сондай-ақ әдеби тіліміздің дерегімен салыстырып көрстін болсак, 
сгістік түбірден -қ (-к) жұрнағының көмегімен жасалган мұндай 
ссім сөздерді таба бермейміз. Бірақ оның есесіне салыстырудан 
мынадай жайға оңай көз жсткізсміз. Бұл сөздер арқылы таныла- 
тын заттық ұғымның бір сыпырасы өзге говорларымыздың көбінде, 
әдеби тілімізде -у жұрнақты тұлғаның жоғарыдағы тұсау, егеу 
дегендегі секілді — қосымша мағынасы ретінде орныққан да (жа- 
мау, бойау, асу, налу), бір сыпырасы ортақтүбірлі басқа бір тұлға- 
ларға көшкен (аласы, бересі). Ал енді осындағы -ң тұлғалы қалған 
сөздердің лексикалық баламасы есебінде өзге говорларымызда да, 
әдсби тілімізде де мүлдем басқа сөздердің қолданылатыны көрі- 
неді. Мысалы, қамақ дегеннің орнына түрме, абақты, кесік деген- 
нің орнына төрелік, билік секілді сөздердің қолданылатыны белгілі. 
Ал иіабық сөзі сияқты егіннің арам шөбін отап, егілген нәрсенін 
түбін қопсытатын маусымды, науқанды білдіретін дербес ұғымды 
говорларымыздан да, әдеби тілімізден де кездестіре алмадық.

Осы әңгімелеп откен жайлардан дыбыстық кейпі ұқсас лексика- 
лық элементтердің, грамматикалық тұлғалардың өзіне жүктелген 
семантикалық ауыртпалықты тілдің даму процесінде неғұрлым 
жеңілдетуге үнемі ынталы болып отыратынын аңғару қиын емес.

Тізімге енген сөздсрдің ішінде ерекшелеу тұрған бірер сөз бар, 
соның бірі — үрүқ сөзі. Түбірі көмескілсніп кеткендіктен болу 
ксрек, мұның тұйық етіс тұлғасы қазір тілімізде жоқ. Бұл сөзді
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Ж. Досқараев Жамбыл облысындағы Болатқосшы деген қоныста 
тұратын құрама қазақтарының тілінен ұрұғ деген үлгіде жазып 
алған1. Оның өзге говорлармен әдеби тіліміздегі фонетикалық 
нұсқасы — үрүу (ру). Бұл сөздің қ дауыссызымен айтылатын нұс- 
қасы қазақ елі тараған аймақтың тек екі шетінде, түскейі1 2 мен 
шыгысында3 сақталған. Бір назар аударарлық жері — өзге говор- 
ларды былай қойғанда, осы екі аймақтың ортасындағы аралық 
кеңістікте де ол байқалмайды. Осы жағынан алғанда оны анык 
көне белгі деп тануымызға болады. Түбірінің көмескіленуі, тұйык 
етістік тұлғасында қолданылуы секілді өзгелерден ерек белгісі де 
оның көнелігінің елесі есепті.

Жұрттың бәріне танымал ұрұқ шашқан <5егендегі үрүқ та осы 
сөз. Мұның мағынасының біз айтып отырған үрұқтан тым алшақ- 
тап кете қоймағаны да көрініп тұр. Бұл сөздің соңында ұяң ғ-ның 
қолданылуы қазіргі түркі тілдері мен диалектілеріне де, сондай-ақ 
ертедегі жазбаларға да кең тараған. Мәселен, өзбек, ұйғыр, азер- 
байжан, тува тілдерінен, ұнғыр жазбаларынан4, Махмуд Қашқа- 
ридың сөздігінен5. Қиссасул әнбиядан6 бұл сөзді дәл осы нұсқада 
кездестіреміз.

Оның соңғы дауыссызының қатаңмен айтылуы түрік тілінде 
қырғыз, ұйғыр диалектілерінде, Қодекс. Куманикусте7 бар. Мадияр 
тіліне де бұл сөз осы үлгіде сіңіскен. Осы тілдер мен ескі жазба- 
лардағы бұл сөздің семантикасында да бір-бірінен кереғар жатқан 
ірі айырма жоқ. Бұлардың бәріндегі оның басты мағынасын «ру, 
ұрпақ, тек, тұқым, дән» деген ұғымдардың төңірегіне жинақтауға 
болады. Э. В. Севортян бұл сөздің түбірі «бала көтеру», «туу» де- 
ген ұғымды білдіретін ур деген етістік деп біледі8. Үрпақ, үрім- 
бүтақ, ұрық (дән) дегендерді де осы түбірден өрбіген туынды 
сөздер деп түсіндіреді. А. Н. Кононов мұны монғол тіліндегі «нә- 
сіл, тұқым» мағынасындағы урух — уруг сөзімен салыстырған9.

Тіліміздің қазіргі даму сатысынан алып қарағанда, бұл сияқты 
төркіні айқын емес сөздердің тізімде талайы бар. Солардың бірі — 
бойақ сөзі. Бұл сөздің осы нұсқасы есім мағынасында қазіргі түркі 
тілдерінің көбінде қолданылады: өзб, буеқ, түркм. бояг, аз., түр. 
бойақ, алт. пойағ т. б. Сондай-ақ бұл сөздің соңындағы қ /ғ  дауыс- 
сызын оны бұдан басқаша фонетикалық нұсқада қолданатын тіл-

1 Д  о с қ а р а е в Л*ч. Қазақ тілінің құраыа говоры туралы. «Қазақ тілінің 
тарихы туралы зерттеулер». Алматы, 1965, 124-6.

2 Д о с қ а р а е в  Ж., М ұ с а б а е в Ғ. Қазақ тілінің жергілікті ерекшелік- 
гері. Алматы, 1951, 14-6.
3 А р а л б а е в  Ж., Б е к т ұ р о в Ш. Марқакөл және Қотанқарағай экспе- 

дициясының материалынан. ҚТДМ, 5-шығ., Алматы, 1963, 279-6.
4 Древнетюркский словарь, 615-6.
5 Махмуд Қошғари. Девону луготит түрк, т. I, Тошкент. 1960, 95-6.

6 М а л о в С. Е. Памятники древнетюркской письменности М. — Л., 1951, 
439-6.
7 Қуманша-қазақша жиілік сөздік. Алматы, 1978. 136-6.
8 С е в о р т я н  Э. В. Этимологический словарь тюркских языков. Основы

на гласные. М.. 1974, 604—605-6.
9 Қ о н о н о в А. Н. Родословная туркмен. Сочиненне Абу-л-гази хана 

Хивинского. М., — Л., 1954, 113-6.
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дерден де кездестіреміз: алт. тув, як, будуқ, бутуқ, тоф. бодуғ1 
т. б. Өзге қыпшақ тілдерінде де бұл сөздің соңында біздің тіліміз- 
дегідей у дауыссызы немесе осы дауыссызға артикуляция жағынан 
тым жақын тұрған дауыссыз в дыбысы қолданылатыны мәлім. 
Э. В. Севортян1 2 түркі тілдеріндегі әрі етістік, әрі есім мағынасында 
аіітылатын бойа тұлғасының түбірі «бояу» деген есім мағыналы 
бой сөзі деп біледі. бойа деген етістіктің соңындағы а — етістік 
тудырушы жұрнақ та, бойа деген есімнің соңындағы а — есім ту- 
дыратын жұрнақ. Сөйтіп тарихи жағынан бой сөзінің бастапқы 
нұсқасы әрі есім, әрі етістік мағыналы бод сөзі болды деген бол- 
жамды бұрынырақ айтқан Дж. Қлосонныц пікірін кұптайды бұл 
кісі.

Тізімдегі түбірі көнеленген сөздің бірі — түзүк (түзу) сын есімі. 
Дәл осы оңтүстіктегідей түзу мағынасында қолданылмағанымен 
бұл сөз солтүстік, орталық өңірдің қазағының тілінде бұзық сөзі- 
нің антошшы ретінде бүзүқ — түзүк болып қатар қолданыла бе- 
реді. Сол сияқты тілімізде малға жекіре айтылатын түз түр (жөн- 
деліп тұр) деген одағай тіркестің құрамында айтылатын да түз 
деген сөз бар. Осы екі жағдайдыц ексуінде де түзүк пен түз сөзде- 
рінің арасында семантикалық қайшылық бары байқалмайды. Бұ- 
дан түзүк сөзінің түбірі бұрын бейнелеуіш үстеу мағынасында 
қолданылған осы түз сөзі екенін аңғару оңай. Ол қазір тіліміздегі 
түзе деген туынды етістіктің түбіріндс сақталған. Бұл сөздің түбір 
күйінде есім мағынасында қолданылуы қазіргі түркі тілдерінің кө- 
бінде бар: ұйғ. түз йол, қыр. түз жол, түрікм. дүз ел (түзу жол) 
г. б.

Тізімде қамтылған жоғарыда әңгіме болған сөздерден сырт- 
қарғы сөздердің, мәселен, кесік, шабық, үтық, алық т. б. дегендер- 
дің қандай етістіктен өрбігендігі ап-айқын көрініп тұр. Олардын 
есім нұсқасының жергілікті халық тілінде етістік нұсқасымен қатар 
сақталуы — бұл жердегі фонологиялық жүкті арқалайтын -қ, -у 
дегендердің әуелде бір негізден өрбіген дыбыстар ■—дивергенттер 
екенін кәміл аңғартады. Мұндағы осы екі дыбыстың жеке нұсқа- 
сы — қ. Тіл эволюциясы барысында ол кейінгі дәуірлерде тілдін 
түпкі жағымен айтылатын дыбыстан тілдің ұшымен айтылатын 
дыбысқа, ерін дыбысына өткен. Бұл — түркі тілдерінің фонетика- 
сына тән ілгерілеу (опереднение) деп аталатын белгілі дыбыстық 
заңдылықтың айқын бір көрінісі. Мұны түсіну үшін түркологиялык 
әдебиетте кең тараған мысал тағу>тоо~>тау сөзін алуымызға бола- 
ды. Бұл сөздің тас жазуларындағы тағ3 түрінің қазіргі тілдердің 
біразында осы сияқты параллельдері бар. ұйғ. тағ, өзб. тоғ, шор. 
таг т. б. Ұйғыр диалектілерінде оны тақ, тах4 деген аяғы қатаңға 
бітетін нұсқада ұшырастырамыз. Қырғыз тілінде мұның соңғы

1 Рассадин В. Ич Фонетика и лексика тофаларского языка. Улан-Удэ, 
1971, 72-6.
2 С е в о р т я н  Э. В. Этимологический словарь тюркских языков. Основы 

на б„ М„ 1978, 179-6.
8 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской пмсьменности. 425-6.
4 М а л о в  С. Е. Уйгурские наречия Синьцзяна. М., 1961, 157-6.
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дыбысы о болып (тоо), көпшілік қыпшақ тілдерінде у болып (тат., 
баш., қарақ., ноғ. тау) өзгерген. Осы өзгеріс жалғыз сөздің аяғы 
ғана емес, ортасында да байқалады: түрікм. агыз, қыр. ооз, қаз. 
ауыз. Жогарыдагы тағ сөзі Қазақстанның оңтүстігіндегі Хантағы 
дсіі аталатьш тау атында дәл осы фонетикалық үлгіде сақтал- 
ған. Қазақ жеріндегі Қаратау, Ұлытау, Қішітау сынды тау атта- 
рының қазіргі тіліміздегі айтылу нормасына ауыстырсақ, бұл атау 
Хантауы//Хантау болып шығар еді. Бір ғажабы осындағы Қаратау, 
Ұлытау, Қішітау болып соңы у дыбысына аяқталған топонимдердің 
бәрі орта ғасырлық түркі жазбаларының көбінде хат бетіне Қара- 
тағ, Ұлуғтағ, Қічітағ түріндс түсірілген1. Осыған қарап бұл атау- 
лардың соңындағы у/г  дауыссыздарының алмасуын тіліміздің да- 
муындағы кейінгі бір дәуірлсрдің жемісі деп қарауымызға әбден 
болады. Сонымен қатар бұл сөздің осы нұсқасын халық тіліндегі 
дағдұуадақ деген құс астынан дағ деген үлгіде ұшырастырамыз1 2.

Э. В. Севортянда ежелгі түокі жазбаларындағы сөз аяғында 
келетін қ, к, ғ, г дсгендердің морфологиялық я фонетикалық белгі 
ексндігінід басы ашық емес деген пікір бар3. Біздіңше мұны грам- 
матикалық аспектіде де, фонетикалық аспектіде де қарай беруге 
болады. Өйткені тіліміздегі қ (к) және у сияқты морфологиялық 
көрсеткіштің пайда болуы қ (к), у дыбыстарының фонологиялық 
тұрғыдан дифференциациялануының жемісі екенін бұған дейін 
келтірілген деректерден айқын көріп отырмыз. Жоғарыдағы бойақ- 
бойау сияқтылардың екеуінің әрқайсысының нақтылы бір өлкенің 
халқының тілінде басқа-баска ұғымның көрсеткіші ретінде қалып- 
тасып, ал өзге жердің халқының тілінде олардың г/-мен келетін 
нұсқасының әрі есім, әрі етістік қызметінде орнығуы — әңгіме бо- 
лып отырған дыбыстардың фонологиялық қызметі говорларымыз- 
дың әр қайсысында әр дәрежеде екендігін бейнелейді. Мұндай 
сөздердің екі нұсқасының екеуінің де бір лексикалық мағынаның 
көрсеткіші ретінде тілімізде қыстақ-қыстау сияқты қатар қолда- 
нылып жүргендері де бар. Қазақстанның шығыс жақ тарапында 
елдің күзгі қонысы күзеу болып айтылғанымен, өзге жердің қа- 
зағының бәрі бұл сөзді күзек деген үлгіде қолданатыны мәлім. 
Абай да бұл сөзді күзек деп қолданбай, жергілікті халық тілінің 
колоритімен күзеу деп қолданады.

Ерте барсам жерімді жеп қоям деп,
Ықтырма мен күзеуде отырар бай.

Тіліміздегі осы дивергент дыбыстармен келетін сөздердің ара- 
сында семантикалық жағынан қазір ада-күде дифференциацияға

1 К о н о н о в  А. Н. Родословная туркмен. Сочннение. Абу-л-гази хана 
Хивинского. М. — Л., 1958, 185-6.
2 Д о с қ а р а е в  Ж-, М ұ с а б а е в  Ғ. Қазақ тілінін. жергілікті ерекшелік- 

тері. 2-бөлім, Алматы, 1951.
3 С е в о р т я н  Э. В. Современное состоянне и некоторые вопросы истори- 

ческого изучения тюркских языков в СССР. Координацпонное совещанне по 
вопросам методов изучения исторни тюркских языков. Тезнсы докладов. Аш- 
хабад, 1959, 23-6.
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үшырағандары да бар. Мысалға жабық — жабу дегендерді алатын 
болсақ, мұның алғашқысы — киіз үйдің екі туырлығының түйіс- 
кен, айқасқан жері — жабықты, кейінгісі атка жабатын жабу- 
ды білдіреді. Мұның сыртында жабық деген сын есім мен жабу 
деген етістіктің бар екені және белгілі.

Тізімде берілген сөздердің дені жогарыда айтқанымыздай геог- 
рафиялық жағынан алғанда өзбектерге, түрікмендерге жақын 
отырған қазақтардың тілінен жиналған, сондықтан оларды осы 
тілдердің дерегімен салыстырудың орайы бар.

Казақ говорларында Өзбек тілінде Турікмен тілінде Мағынасы

жамақ ямоқ яма жамау
бойақ буек бояг бояу
қамақ қамоқ •— қамау
сыбақ сувоқ суваг сыбау
шабық чопиқ — егінді копсыту
қайнақ қайноқ — қайнаған су
шақырық чақнриқ чакырык шақыру
ұ р ұ қ уруғ УРУг РУ
отак утоқ отаг арам шөп отау
қыстақ қишлоқ гышлаг кыстау
ұтұк ютуқ — ұтымды
жарасық ярашық ярашык жарасымды
алық олиқ-солиқ —- алым-салық
сатық савдо-сотиқ сауда

Қазақ говорларындағы етістік түбірден жасалған қ дауыссызы- 
на аяқталатын бірқатар есім сөздердің әуелде солардың өздерімен 
бірге бір негіздеғ өрбіген у дауыссызына біткен етістіктерден лек- 
сикалык мағынасы, грамматикалық кызметі жағынан дифферен- 
циациялануында ағайын тіл — өзбек тілі мен түрікмен тілінің 
белгілі дәрежеде ықпалы бс.лғанын айтуымыз керек. Жоғарыда 
келтірілген салыстырма дерек бізге осыны меңзейді. Бұл жердеп 
сөз соңындағы қ тарихи тұрғыдан у дауыссызынан бұрын болға- 
нымен, дәл жамақ, бойақ, шақырық және оасқа осы секілді қазак 
говорларының көпшілігінде әлдеқашан есім мағынасынан айыры- 
лып қалған сөздердің шағын өлкенің халқының тілінде есім мағы- 
насында орнығуында осы тілдердің үлесі барын бекерге шығаруға 
болмайды. Олардың есім мағынасының осы тілдердің дерегімен үй- 
лесім табуында да осындай сыр бар. Бұл сөздердің қазіргі изоглос- 
сасы да осындай байламның дұрыстығын құптайды. Дәлірек айт- 
сақ, бұл сөздердің тараган шегі салыстырылып отырған тілдермен 
қоян қолтық жатыр.

Әрине, қазақ говорларыиан жиналған осы құбылысқа қатысты 
сөздердің ішінде салыстырылып отырған тілдердің нақтылы дерегі- 
мен қабыспайтындары да бар. Мәселен, кесік, асық, берік, түнек, 
налық тәрізділер — осындай сөздер. Мұндайлардың тараған аймағы 
да жоғарыдағы сөздердікінен аса қашықтап кете қоймайды. Бірақ
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сонда да болса олардың нақтылы лексика-фонетикалық баламала- 
рынын өзімізге мәлім сөздіктерден кездескен ыңғайы әзірге болған 
жок. Алайда бұған карап бұл сөздердің жергілікті халық тілінде 
күні қазірге дейін өзі түбірлес у дауыссызына біткен қимыл есім- 
дерінен мағынасы мүлдем дербес ссім сөз ретінде өмір сүруін 
ғайыптың ісі деп қарап болмасы өзінен-өзі түсінікті. Өзбек, түрік- 
мен тілімен салыстырылып отырған сөздер де, сондай-ақ бұл сөз- 
дер дс тілімізде әуелден бар сөздер. Мұның екеуі де тіліміздің 
дыбыс құрылысы дамуындағы заңдылықтың өткендегі бір тарихи 
кезеңінен елес беретін дерсктср. Осы тұрғыдан алғанда бұл сөздер- 
дің тағдыры бір-бірінси тым алшақ та жатқан жок.

Өзбек, түрікмен тілінен таппасақ та сөздердің кейінгі легінде 
аталғандардың бірі болмаса бірін өзге түркі тілдерінен, түркі жаз- 
баларынан табарымыз хақ. Мәсслен, осындағы қазақ жерінің оғі- 
түстік-батысы (Маңғыстау) мсн шығысында қолданылатын берік' 
сөзі якут тілінде (бэрик) пара мағынасында қолданылады. Мұның 
семантикасында біздсгі бсрікпен зор жақындығы барында талас 
бола қоймаса керск. Бұл тілде сонымен қатар біздің мысалдары- 
мыздағы сыбах сөзі де бар. Мұнда да ол осы біздегі мағынасында 
қолданылады. Сондай-ақ өзбек тіліндегі олиқ-солиқ (қалың мал) 
деген қос сөздің бірінші сыңарындағы біздің алық сөзін аліғ1 2 де- 
ген үлгіде М. Қашғаридан ұшырастырамыз. Автор мұны «берілген 
нәрсенің қайтарылуы» деғен мағынада қолданылатын оғуз бен 
қыпшақ тілдеріндегі сөз деп көрсеткен. Қейінгі топ сөздердің ішін- 
де бұдан өзге де «Диванда» кездесетін сөздер бар. Олар да мұнда 
есім мағынасында берілген: асіғ (пайда), түнак (зындан, түрме) 
Өзбек тіліндегі савдо-сотиқ, ұйғыр тіліндегі сода-сетик (сауда) де- 
ген қос сөздің екінші сыңарымен сәйкесетін біздің оңтүстік говор- 
ларымыздағы сатық (сатьтлатын; сатық мал — сатылатын мал) 
сөзі мұнда дербес есім сөз ретінде сатіғ деген үлгіде сауда мағы 
насында берілген3. Қейінгі сөз XII—XIV ғасырлардағы ұйғьц 
жазбаларында да осы үлгіде кездеседі4. «Қодекс Қуманикусте» бұ/ 
сөздің сатуқ деген қ-мен айтылатын нұсқасы да, сатов деген е-мен 
айіылатын нұсқасы да бар. Мұның екеуі де онда сауда мағынасын- 
дағы дербес сөз ретінде жұмсалған. Қазақ тіліндегі сауда-саттық 
дегендеғі саттық та осы сөз, бірақ мұндағы гемината пайда болу 
себебі түсініксіз.

Өзбек, түрікмен тілімен салыстырылып отырған сөздердің ара- 
сындағы сыбақ, қыстақ, қамак, отақ секілді бірлі-жарым сөздерде 
қ дауыссызының айтылуы Алматы облысы тұрғындарының тілінде

1 А м а н ж о л о п С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. 
Алма-Ата. 1959, 313, ЗЗІ-б. Б о л а  т ов  Ж. Семей облысының Абай Шұбартау 
аудандарында тұратын казақтар тілінің жергілікті ерекшеліктері туралы. 
ҚТДМ, 2-шығ. Алматы, 1960, 65-6.

2 М а х и у д  Қ о ш ғ а р и і і .  Девону луготнт түрк, І-т. Тошкент, 1960,
95-6.
3 Сонда, 355-6.
4 М а л о в  С. Е. Два уйгурскнх документа «В. В. Бартольду» Ташкент, 

1927, 387-6., Древпетіоркский словарь. Л., 1969, 491-6.
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де байқалады. Басқа жердің қазағының тілінде қолданылүдан шы- 
ға бастаған мұндай көне дыбыстық ен-таңбаның аталған сөздердің 
бойында сақталуы бір жағынан осы өлкснің ксйінгі дәуірдегі тұр- 
ғындары-— ұйғырлармен арадағы тілдік қарым-қатынаска байла- 
нысты болуы да ықтимал. Неге десеңіз, әңгіме болын отырған тұл- 
ғаиы бізден гөрі көбірек қолданатын тілдің бірі — осы ұйғыр 
тілі. 'ійғырлардың бұл өлкенің қазағымен аралас-құралас отырға- 
нына да бір ғасырлық уақыт болды. Біздің мысалдарымыздағы сөз- 
дердің көбін жалғыз салыстырылып отырған тілдерден ғана емес, 
ұйгыр тілінен де дэл осы үлгіде ұшырастырамыз: сувақ, қишлақ, 
қамақ [хана\ отақ, ямақ, бояқ, қайнақ [сг/] т. б.

Бұган дейін әңгіме болып өткен жайлардаи байқайтынымыз: сөз 
соңындағы алмасушы дыбыстардың мұндағы қ түрі, жогарыда 
айтқанымыздай, тіл эволюциясындағы фонологиялық жіктелістің 
нәтижесінде біздің тілімізде тек есім сөздердің құрамында ғана 
көнеленген сөз тудырушы жұрнақ сссбінде сақталып қалған. Құ- 
рамында осы жұрнақ бар есім сөздер лсксикамызда көгі болғаны- 
мен, оиың қазіргі тіліміздің сөз тудыру жүйссінде атқаратын қыз- 
меті жоққа тән. Бұл жұрнақтың басындагы осы жайды біз өзге 
түркі тілдерінен де байқаймыз. Оны көнеленген деп атауымыздың 
да себебі осыдан. Мұның өзі бұл жердсгі алмасушы дыбыстардың 
қ түрінің у-дан анағұрлым көне белгі екеидігімен тікелей байла- 
нысты.

қ(ғ) жұрнақты тұлғаға М. Қашқари өзінің сөздігінде әдейілеп 
тоқталып, оган: анің эт тоғрагі кор «оның ет турауын көр» деген 
тәрізді бұл тұлғаның қимыл есімі екенін айқын дәлелдейтін мысал 
келтіреді1. Сонымен бірге сөздікте бұл тұлғаның қазіргі тілдерде- 
гідей толық есім мағынасында қолданылғаН мысалдары да көп: 
йазақ «жайлау», йолақ «сүрлеу, жол»1 2.

ДАУЫССЫЗДАРҒА БАЙЛАНЫСТЫ БАСҢА ҢҰБЫЛЫСТАР

Дауыссыздардың қосарлануы. Қазақ говорларының дыбыс 
жүйесіндегі зерттеуші назарынан қалыс келе жатқан нәрсенің бі- 
рі — дауыссыздардың қосарлануы жайындағы мәселе. Әр жыл- 
дарда әр зерттеуші жинастырған диалектологиялық мәліметтерге 
назар аударар болсақ, говорларымыздың кейбірінде осы дыбыс- 
тық құбылысқа қатысты едәуір дерек бар екенін аңғарамыз. Мұн- 
дай деректер қарақалпақ, өзбек арасындағы қазақтардың тілінде 
кездеседі. Мәселен, мына төмендегі сөздердің дыбыстық құ- 
рамындағы сыңар дауыссыздарды аталған өңірлерде кк, пп, сс, дд 
нн, лл, рр деген сияқты қосар үлгіде ұшырастырамыз:

1 М а х м у д  Қ о ш ғ а р н й. Девону луғотнт турк. III т., Тошкент, 1963, 
331-6.

2 Сонда, 25, 174-6.
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I\>  р  і ка л п а қ а ра с ы н  д у  г ы  
Кн за і', т.і р д ы ц  т і л і н д с :

Говорларымыздың
К О І І І І І І Л І  Г І Н Д С Әдсби тілімізде

Ж С К К С жеке//жекс жеке
тікке тіке тіке
мәккә (жүгері) меке (жүгері)
әппер әпер әпер
аппар апар апар
ыссық ыстық ыстық
қассап қасап қасап
иешше неше неше
сеннен ССИСІІ сенен
мсннен менсн менен
мұннан мұнан мұнан
соннаи сонан//содаи сонан//содан
бұннан бұнан//бұдан бұнаи//бұдан
оннаған оидаған ондаған
жаманнық жамандық жамандық
келмегенні келмсгснді келмегенді
тұллаи тұлдаи тұлдан
аллс кім әлде кім әлдекім
әллс кашан әлде кашан әлдеқашан
жыллы жылы жылы
тіллә тілдә/ділдә ділда
ұллы ұлы ұлы
зәрре зэре (дей) зәре (дей)
беккем бекем бекем
дәррүу//дәрреу дереу дереу
өррө өре өре: өре тұра келдІ
тәуүррәк тәуүрірек тәуірірек
қарры//ғарры кары, кәрі кәрі
әййем — бұрынғы, ежелгі
әууәлү әуелү әуелі
әдден (шыққан) — шамадан (шыққан)
гүрре күре//қодық қодық
жәннет (ішік) жанат жанат
аррағырақ әрегірек//арағырақ әрегірек

Өзбек арасындағы 
қазақтардың тілінде:

йетті жеті жеті
тіллә тілдә//ділдә ділда
кәллә. келде (бас)
ЖІННІ жынды жынды
мілләт (ұлт) (ұлт)
оннан одан одан
соннан сонан//содан сонан//содан
газзап кезап//кезеп кезеп
ыссығ ыстық ыстық
мәккә (жүгерү) меке жүгөрү, мекейі 

бекем//мекем
меке жүгері

маккам//меккем бекем
шәдді шәді//ашушаң (ашушаң)
қарры кэрі кәрі
кәттә кәтте//зор (зор)
аллап (кетті) алдап алдап
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Түбір (туынды түбір) мен қосымшалардың, біріккен сездердің 
жігіндегі дауыссыздардың қосарланып айтылуы, гемината құбы- 
лысы, барша түркі тілдеріне, соның ішінде біздің тілімізге де 
тән заңдылық. Қосар дауыссыздардың қазақ тілінде пайда бо- 
луының негізгі жолы — морфемалардың жігіндегі дауыссыздар- 
дың бір-біріне тигізетін ықпалы. Қосымшаның басқы дыбысыпың, 
әлбетте, түбір сөздің соңғы дыбысының ыңғайына қарай құбыла- 
тыны — бәрімізге таныс жай. Айталық, фонетикалық нұсқалары 
тілімізде л, д, т дауыссыздарының бірінен басталатын нақтылы 
бір жұрнақты соңғы дыбысы г-ға біткен сөздерге жалғау керек 
болатын болса, бұл нұсқалардың ішінен оны біз тек т-дан баста- 
латын үлгіде ғана жалғай аламыз. Өйткені қатаң дыбысқа аяқ- 
талған сөзге л, д дауыссыздарынан басталатын қосымшаның жал- 
ғанбайтыны мәлім. Сондықтан от-оттың, ісэт-сәтті, кет-кеттік, айт- 
айтты болып жалғанады. Тілімізде қосар дауыссыздардың пайда 
болуының басты бір жолы осы, дауыссыздардың ілгерлі ық- 
пал заңымен (прогресс ассимиляция) бірін-бірі өзгерту ыңғайы. 
/Қоғарыдағы тізімдерде берілген мысалдардың ішіндегі ыссыщ< 
ыстың, туллан<тұлдан, оннаған<ондаған, жаманның<жаман- 
дық, келмегенні<келмегенді дегендегі қос дауыссыздардың борін 
тіліміздегі қазіргі даму деңгейінен алып қарасақ, осы жолмен 
пайда болғанына көз жеткізу қиын емес. Бәрімізге мәлім аіишы, 
тұшигы дегендегі қосар шш дауыссызының жасалу жолы да осы 
сияқты. Халық тілінде бұлардың ашты, тұшты деген вариантының 
сақталуы осыны меңзейді: ашшьк^ашты, тұшшұ<тұшту. Бұл
сөздердің бәріндегі қосарлардың соңғы сыңары —■ түбір мен туын- 
ды түбірдің соңғы дауыссызы ықпалының жемісі. Олардың өрбу 
жолын мынадай схемамен көрсетуге болады: сс<̂ ст, лл<Ұлд. нн< 
нд, шш<іит. аппер (әпер), аппар (апар) дегендегі қосар пп дауыс- 
сызы да ілгерлі ықпал нәтижесінде жасалған дыбыс. Мұндағы қо- 
сардың алғашқы сыңарындағы п алып бер, алып бар деген күрделі 
етістіктің бірінші бөлегінің соңындағы п да, кейінгі сыңарындағы 
п — бер, бар деген сөздердің басындағы ұяң б-ның ықпал заңы- 
мен қатаңдауының көрінісі.

соннан, бұннан, мұннан, сеннен деген есімдіктердің құрамында- 
ғы қосар дауыссыз нн дегеннің де пайда болуы осы сияқты. Тілі- 
міздің бір даму кезеңінде сондан, бұндан, мүндан, сенден болыгі 
айтылған бұл есімдіктердің соңындағы шығыс септігі жалғауының 
басқы дыбысының өзгерісін тудырған да осы ықпал заңы. Сонда 
бұл тұлғадағы қосарлардың эволюциясын былайша көрсетуге бо- 
лады: сонан<соннан<^сондан, бұнан<Сбұннан<бұндан, мұнан< 
мүннан<мұндан, сенен<<сеннен<сенден. Бұлай деуге негіз — 
осындағы бастапқы тұлғаның кей тілдерде әлі күнге осы күйде 
сақталуы. Мәселен: қыр. мындан, сенден*; түрікм. мұндан, менден, 
сенден, ондан1 2. Сол сияқты осы жердегі нд дауыссыздарының тір-

1 К у д а й б е р г е н о в С. Кыргыз тилиндеги ат атоочтар. Фрунзе. 1960, 
78-6.
2 Г у р б а н о в  А. А„ К ү р р ә е в  Н. Түркмен дилиниқ грамматикасы,

I бөлум. Фонетика, морфология. Ашгабат, 1956, 82-бет.
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кссін түрік, өзбек, ұйгыр т. б. тілдерден де байқаймыз. Ал есім- 
діктердің түбірі мен септік тұлғаның жігіндегі нн қосарына келсек, 
бүл да түркі тілдерінің көбінде бар: ноғ. меннен, сеннен, оннан 
қарақ. соннан; турік диалектілерінде уннан «одан», онна «онда»; 
құм. меннен «менен», муннан «мұпан»1 2.

Қосымшаның басындағы дауыссыздың кейді атқосшы>атқош- 
иіы, тазша~у>ташша деген ретпен сөз соңындағы дауыссызға кері- 
сінше әсср ететін кезі де болады. Бірақ мұндай кейінгі ықпал 
(рсгресс ассимиляция) жолымен қосар дауыссыздардың пайда бо- 
луы тілімізде нскен-саяқ. Мұндай қосарлар тілімізде келтіріліп 
отырған мысалдардың арасында да байқалмайды. Әрине, қосар 
дауыссыздардың морфемалардың жігінде дыбыс ассимиляциясы 
жолымен жасалуы — негізгі тэсіл болғанымен бірден-бір тәсіл 
емес. Оны жоғарыдағы мысалдардан да айқын көреміз. Осындағы 
біраз сөздердегі қосар дауыссыздарда араб, парсы сөздерінің қазақ 
гозорларында фонетнкалық тұрғыдан игерілу жайымен байланыс- 
тырып қарауымызға болады. Олар — араб тілінен енген мәккә 
[жугөрү] (арабша бұл — қала аты), маккамЦмеккем, мілләт, зэр- 
ре (кішкентай) газзап, әууөллү, окінні, парсы тілінен енген тіллә 
кэллә, шәдді тәрізді сөздер. Араб, парсы тілдерінің өзіидсгі түп 
нұсқасында да бұл сөздердің көпшілігінің құрамында қосар дауыс- 
сыздар бар. Бұлар аталған диалектілік алқапта сақталғанмен, қа- 
зақ говорларының денінде өшіп кеткен. Мұның былай болуы біздіч 
тіліміздің фонетнкасында жалпы қосар дыбыстардың дамуында 
дара дыбысқа қарай ұмтылу сияқты тенденцияның болуынан. Мор- 
фемалардыц жігінен тыс жсрде, мәселен, қазақ сөзінің түбірінде 
гемннацкя құбылысының кездесуі кемде-кем.

Қазіргі тіліміздің тұрғысынан морфологиялық бөлектерге 
ажыратылуы қиын кейбір сөздердің құрамындағы қосар дауыссыз- 
дардың ізі тілімізде бұл күнде жойыла бастаған. Тізімде көрсетіл- 
ген жіллі, қарры, өррө сынды сөздердің құрамындағы қос дыбыс- 
тардың аталып өткен өңірден тысқарғы диалектілік алқаптың бар- 
баршасында қазір жалаң дауыссызбсн айтылуы — осының салда- 
ры. Қазақ әдеби тілінде де бұл сөздер жалаң дауыссызбеп 
келетін жылы, кэрі, өре секілді нұсқада қалыптасқан. Бұл сөздер- 
дің ортаңғы дауыссызының әуелде қосар дыбыстан өрбуі мүмкін 
екендігін қазір тек диалектілеріміз бен ағайың тілдердің дерегіне 
сүйеніп кана жорамалдай аламыз. Мысалы: қарақ. ғарры, жыллы, 
түрікм. гарры т. б.

ғарры (қарры, қары, кәрі) сөзінің түбірі ғар//қар  болуы ық- 
тимал. Н. А. Баскаков бұл сөздің түбірін қарьі деген етістік дейді3. 
Мұндай етістіктің қазақ тілінде де бар екені мәлім. Біздіңше, ол 
қар деген есім сөзден жасалған. Халық жырларында қар —■ кәрі 
әйел мағынасындағы сөз. Ол «Алпамыс» жырының Жүсіпбек

1 Б а с к а к о в  II. А. Очерк грамматпкн погаПского языка. Ногайско-рус- 
ский словарь, М., 1963, 517-6.
2 Д м и т р и е в  Н. К. Строй тюркских языкоп М., 1962. 289—290-6.
3 Б а с к а к о в  II. А. Р үсскис фампліш тюркского происхождешія. М., 

1979. 209-6.
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Шенхү-Исламов всрсиясындағы «Өңксй кәне сақау қар» деген жыр 
жолында кездеседі1. Татар тілінде де кемпірді қаршық дейді. Мұн- 
дагы 'іүбір соңьшдағы -шық — кішірейткіш жұрнак.

Қазір морфологпялық тұргыдаи ажыратуға кслмейтін сөздерді 
былай қойғанда тіптсн түбірі мен қосымшасының жігінде айқын- 
дық бар кей сөздердің езіндс де қосар дауыссыздардың жалаң 
дауыссызға өту жайы байқалмайды емес. аттас деген қосар дыбыс- 
ты сөздің солтустік, орталық аймақтағы говорларымызда адас де- 
ген сыңар дауыссыз үлгіде айтылуы мұның айқын мысалы бола 
алады. Мұндағы тт>д болып өзгерген. Бұл сөздің жалаң дыбыс- 
пен кслетіи нұсқасы қазіргі түркі тілдсрінің біразында, сондай-ақ 
ертедегі жазба есксрткіштерде де бар. Ногай тіліндегі адас, өзбск, 
татар, түрік тілдеріндегі адаиі (аттас дсгсн мағынадағы), якут 
тіліндегі атас, Махмуд Қашғаридегі1 2, Құтадғу білігтегі3, V—VII 
ғасырдағы Мапнхсй әрпімен жазылған текстер меи қазіргі ұйгыр 
диалектілеріндегі4, сондай-ақ Енисей жазбаларындағы5 *, казіргі 
қырғыз тіліндегі, Бадан ал-луғаттағыв адаиі (дос, жолдас) деген- 
дердің бәрі — бір сөз. В. В. Радлов адаіи дсгеннің әуелгі нұскасы — 
аддашЦатташЛадташ деп біледі7. Бұл сөздің біздегідей қосар 
даүыссызбен келетіп нұсқасын қыргыз (атташ), түрікмен (атдаш), 
ұйғыр (атдаш) тілдсрінен кездестіреміз. Аддаш//атташ дегендерді 
Э. В. Севортян осы сөздің қарақалпақ тіліндегі атлас<ат-лас де- 
ген нұсқасына сүйеніп, мұны қазір тілден колданудан шығып қал- 
ған атда деген етістіктен ла-с жұрнағының көмегімен жасалған сез 
деп тұспалдайды8.

Әуелде бар қосар дауыссыздың жалаң дауыссызға айналуының 
тағы бір мысалы рстінде тіліміздегі бақылау сөзіндегі қ дауыссы- 
зын атауға болады. Бұл сөздің бастапқы формасы — баққыла, 
ол — бақ етістігінен -қыла жұрнағы арқылы жасалған. Осы жұр- 
нақ арқылы жасалган соққыла, тыққыла секілді жоғарыдағы сөз- 
бен тұлғалас етістіктерде қосар дауыссыз ққ тілімізде қазір то- 
лық сақталған.

Дауыссыздардың сан есім құрамында қосарлануының говорла- 
рымызда әзірше бізге мәлім бір-ақ фактысы бар, ол — жоғарыда- 
ғы йетті (жеті) сөзі. Мұны Б. Бекетов Қарақалпақстанның оңтүс-

1 А л п а м ы с б а т ы р. Под редакцней М. Ауэзова и Н. Смирновой. Ал- 
ма-Ата, 1961, 561-6.

- М а х м у д  Қ о ш ғ а р и. Девону луғотит түрк. I. т., Тошкент, 1980.
92-6.
3 Древнетюркский словарь, Т., 1969, 9-6.
4 М ал о в С. Е. Уйгурские наречия Синьцзяна. М., 1961, 91-6.
6 Соныкі. Еичсейская пись.менност тюрков. М.—Л., 1952, 101-6.
1 Б о р о в к о в  А. К. ІЗадаи ал-лугат. Словарь Тали Имаші Гератского к 

сочішенням Алишера Новон. М., 1961, 62-6.
7 Р а д л о в  В. В. Опыт с.поваря тюркских паречпй, т. I, СГ16., 1893, -184-6.
8 С е в о р т я п Э. В. Этимологнческнй с.човарь... на гласные, 204-6.
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тік аудандарындағы Хорезм өзбектерімен көршілес отырған қазақ- 
тардың тілінен жазып алған1.

Жалпы қосар дыбыстардың түркі тілдеріндегі ең мол тараған 
саласы — сан есім категориясы екені мәлім. Осы «жеті» сан есім- 
пің түркі тілдеріндс етті (өзб.), йаттә (ұйғ.), едди (аз.), сэттэ (як.) 
тәрізді нұсқалары бар. Сондай-ақ осымдай қосар дыбыспен келетін 
иұсқалар екі, сегіз, отыз, елу сан есімдерінде де бар. Бұлардың қо- 
сар дауыссыз нұсқасыи ертедегі жазбалардан да кездестіруге бо- 
лады.

Біздің тілімізге сң жақын тілдердің біразында, әсіресе, қара- 
қалпақ, ноғай, қарачай, балқар тілдерінде осындағы елуден басқа 
сан есімдердің құрамыпда қосар дыбыс айтылмайды. Мұндай жай 
өзге говорларымызда да кездескен емсс. Соған қарағанда, аталған 
жердің қазағы жоғарыдағы йетті сан есімінің мұндай фонетика- 
лық үлгісін өзбек тілінен еншіленген деп тұспалдаудын ыңғайы 
бар.

Сан есім түбірдеғі қосар дауыссыздар аса кең тараған дыбыс- 
тық белгі болганымен, оның кей түркі тілінде сақталып, кей түркі 
тілінде сақталмау жайын түсіндіру қнын. Хчалпы, қосар дауыссыз 
түркі' сөзінің түбіріне тән белгі емес. Алайда сан есімнен тыс та 
жеке-дара сөздердің түбіріндегі қосарлардаи кей түркі тілдері 
мүлдем құр алақан емсс. Мұндай косарлардың біразың азербай- 
жан, кұмық тілінен табуға болады: құм. гііччи, «кіші», итти «өткір, 
жіті», аз. саггал «сақал», эшшэк «есек» т. б.1 2. Құмық тілінің бір 
ерекшелігі — мұнда өзге тілдермен салыстырғанда дауыссыз қо- 
сарлар сөз түбірінде жиірек кездескенімен, екі, сегіз, тоғыз сынды 
сан есімдердің құрамында байқалмайды екен.

Қөп түркі тілдеріндсгі қосар дауыссыздардың пайда болу жайы, 
сөз ішінде қолданылатын шегі және олар қамтитын лексикалық 
категориялар бір-біріне ұқсас. Бұл реттс тектес тілдер арасында 
оқшау тұрған тіл — жалғыз чуваш тілі. Мұнда дауыссыздардың 
қосарлануы — аса жүйелі құбылыс. Морфемалардың жігін былай 
қойғанда түбірі қосар дауыссызбен келетін аппа «апа», күкка «кө- 
ке», суккар «соқыр» секілді сөздердің өзі мұнда көп3. Тіптен онға 
дейінгі есептік сан есімдердің әрқайсысының бірі жалаң дауыс- 
сызбен, бірі қосар дауыссызбен айтылатын параллельдері бар. Бұл 
жердегі дауыссыздардың жалаң айтылуы мен қосарлануы чуваш 
тілінде фонематикалық мәнге ие. Мәселен, «бір» сан есімі перре 
болып айтылса, абстракт санды, пер болып айтылса, жалғыз нақ- 
тылы санды білдіреді4. Сол тәрізді-ау, -әу жұрнағын қабылдап, 
эмоциялы экспресс мәнге ие болған жетіге дейінгі сан есімдер 
башқұрт тілінде дс қосар дауыссызбен айтылады: беррәу, иккәу
т. б. Мұндай сан есімдердегі екпін әлбетте соңғы буыннан алғаш-

1 Б е к е т о в  Б . К а з а х с к и й  го в о р  ю ж н о й  Қ а р а к а л п а к и и .  А в т о р е ф . к а н д .
дисс., Алма-Ата, 1969, 13-6.

2 Д м и т р и е в  Н. К. Дпойныо согласные в тюркскпх языках. НСГТЯ, 
ч. і. Фонетика, М, 1955, 262-6.

3 Сопда, 263-6.
4 Сонда, 264-6.
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қы буынға ауысады да, сан есімдердіц өзі заттың санынан гөрі аб- 
стракт бір санның атын білдіретін категорияға ауысады. Ал «сегіз, 
тоғыз» сан есімдері осындай мәнге ие болған кезде бұл жұрнақтың 
көмегінсіз-ақ һиггез, туғғыз болып айтыла береді.

Қосар дауыссыздардың морфемалардың жігінде пайда болу ме- 
ханизмі түсінікті. Ал сөз түбіріндегі қосарлардың пайда болуы, я 
жалаң дауыссызға айналуы сияқты құбылыстың арғы-бергі тарихы 
туралы белгілі бір байлам айту қиын. Өйткені түркі тілдерінің 
арғьт дәуірлерінде сөз түбірінде қосарлардың қандай дәрежеде 
болгандығын дәлелдейтін деректер бізге әзір мәлім емес. Сан есім- 
нің белгілі тобындағы түркі тілдерінің көбінде, ертедегі жазбалар- 
да бар косарлардың кей түркі тілдерінде кейін жалаң дауыссызға 
айналып кетуінің сыры да оншалық айқындалып жеткен жоқ. Қей- 
бір жорамалдар бойынша сан есімдердегі қосарлардың жойылуыи 
тудырған фактор екпіннің бірінші буыннан соңғы буынға жыл- 
жуы: өзб. сиккиз^>қаз. сегіз, үйғ. тоққұз>каз. тоғұз. Бұл сөздер- 
дің бірінші буынындағы екпіннің тұрақтылығы соншалық дүдәмал 
болғаны.мен, осындағы дыбыстық өзгеріске екпіннің белгілі дәре- 
жеде катысы болуы мүмкін екендігін, бәлкім, теріске шығаруға 
да болмас. Алайда бүл жердегі ең шешуші фактор — біздіңше, ек- 
пін емес, қосарлардың интервокал позицияда айтылуы. Жалац 
дауыссызбен салыстырғанда қосар дауыссыздардың, әсіресе жоға- 
рыдагьі тәрізді қа^аң қосарлардың күшті айтылатын дыбыс екені 
белгілі. Ал дауысіылардың аралық шебінде келген дауыссыздар- 
дың олсірен үяңдауы, я спирантизацияға ұшырауы — жалпы түркі 
тілдер фонетикасьша тән заңдылық.

А. М. ІЦербак морфемалардың жігінде болатын қосар дауыс- 
сыздардан қосарлардыц өзге түрін дербес бөліп көрсетіп, оларды 
нағыз геминаталар деп атайды да, геминация құбылысының бұл 
түрініц пайда болу сырь; ғылымда әлі күнге беймәлім деп көрсете- 
ді. Түркі тілдеріндегі геминация құбылысының сөздің нақтылы 
шебінде ғана ұшырайтын белгі екендігіне сүйеніп, оны интервокал 
жағдайдағы дауыссыздардың сапалық тұрақтылығын сақтау үшін 
тілде көмекші амал ретінде пайда болған құбылыс деп топшылан- 
ды. Мұны айтқандағы бұл кісінің дәйегі — қосарланған дауыссыз- 
дардың сапалық тұрғыдан мейлінше тұрақты тегеурінмен айтыла- 
тын дыбыстар екендігі1.

Біздің мысалдарымыздағы қосарлардың аталған атыраптағы 
жергілікті халық тілінде өмір сүруінің негізгі кілті, біздіңше, көр- 
ші тіл — өзбек, қарақалпақ тілдерінің ықпалы. Қосар дауыссыздар 
арқылы айтылатын тізімдегі сөздердің бар-баршасы өзге тілден 
гөрі осы тілдердің дерегімен көбірек үйлесім табады. Оны мына- 
дай салыстырудан кәміл аңғарамыз:

1 Щербак А. М. Сравиительная фоиетика..., 10-1-6.
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Қаракялпяч, 
өзбек. ьр сында- 
ғы казактардың 

тілінде

Қарақалпак
тіліиде Өзбек тіліндс Түрікмен

тілінде Магын. сы

жекке жекке якка _ жеке
тікке тикке тикка — тіке
кәллә//гелле гелле калла келле бас
ыссық ыссылық иссиқ ыссы ыстық
меннен меннен меннеи — менен
мұинан муннан — — мұнан
соннан соннан — —• сонан
әлле кім әлле кім алла ким алла нәме әлдекім
әлле қашан әлле қашан алла қачон алла нәме әлдеқашан
жіллі, жінні ЖИЛЛИ//ЖИНЛИ жинни — жынды
гіллә тнлл» тилла тылла ділдә
меккем//беккем беккем махқам — бекем
қассап — кассоб гассап қасап
кәттә — катта — үлкен
мілләт миллет миллат миллет ұлт
мәккә мәкке — мегке жүгері, мекейі
шәдді — макка — шәді
аппазы шаддод апбасы 20 тиындық
әппер әппер — — әпер
аппар аппар — — апар
нешше нешше — — неше
тұллан туллан — дул (лук) тұлдан
жыллы жыллы — — жылы
ұллы уллы — — ұлы
ғарры ғарры — гарры кәрі

әййемгі әййемги — әнйәмкн ежелгі
күрре//гүрре гүрре — күрре кодық*

* Салыстырылып отырған тілдерде бұл сөздер сыңар дауыссызбен айтыла- 
тын болса, ол сөздер тізімге енгізілген жоқ.

Салыстырылып өткен мысалдардан тыс тт-ның қазақ говорла- 
рыныц шығыс тобында жаттың (жатык) деген сын есім құрамында 

қосарланатыны бар. Әрине, тілімізде жаттық деген етістік тұлға- 
сы екені елдің бәріне аян: ол әдеби тілімізде де, говорлары- 
мызда да 5ар. Демек жаттық сөзі етістік мағынасында келгенде 
оның құрамындағы тг-ның қосарлануы еш жердің қазағы үшін 
жат дыбыстық құбылыс емес Мәселе мұнда емес. Мәселе осы 
сөздің жоғарыда әдейілеп нұсқағанымыздай сын есім мағынасын- 
да келуінде. Айталық, жатьіқ тігіс, жатық сөз деген тіркестердің 
құрамындағы жатықты жаттық тігіс, жаттық сөз деп қолдану го- 
ворларымыздың шығыс тсбыпда болмаса, өзге өңірдің қазағының 
тілінде кездеспейді деуімізгс әбден болады. Тіпті осы сын есімнің 
тіркестегі орын тәртібін тігісі жатық, сөзі жатық деп өзгертіп, пре- 
дикаттык қатынаста қолданғанның өзінде де говорларымыздың 
көбінде бұл создің құрамындағы т қосар дауыссызға айнала қой- 
майды. жаттық тігіс дегендегі косар гт-ны шағын бір аймақтың 
қазағының тілінде көне дәуірден сақталып қалған белгі деп түсі- 
нуіміз керек. Тіліміздегі жалаң г-мен айтылатын қазіргі жатық
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сын есіміиің бастапқы нұсқасы — осы — қосар дыбысты жаттық. 
Мұндагы қосардың бірінші сыңарындағы т — түбірдің соңындағы 
дыбыс та, кейінгісі >к.урнақтың басқы дыбысы. т-ға аяқталған етіс- 
тік түбірден есім тудыратын тық жұрнағының алғашқы дауыссы- 
зын жоғалтқан бұдан басқа да сын есімдер тілімізде жоқ емес.

Егср ертедеі і кен түркі жазбасының дерегіне жүгінсек, арт де- 
ген етістік түбірцен жасалған тіліміздегі артық деген сын есім 
құрамында да әуелде косар тт болғанын айтуымызға болады. Мә- 
селеи, көне үйғыр жазбасында бұл сөз арттоқ деген үлгіде қолда- 
нылган1.

Дауысісыздардың тураңсыздығы

л дауыссызының тұрақсыздығы. Үнді дауыссыз л-дың тұрақ- 
сыздығы — түркі тілдеріне аса т э і і  дыбыстық белгінің бірі. Әсіресе 
он:.і біз қышлак, огұз тілдерінің дыбыс жүйесінен жиі кездестіре- 
міз1 2. Соның бірі — біздің тіліміз. Бұл құбылыстың тілімізде көбірек 
байқалатын жері — Оо і, ал, қал, қыл, біл, сал, зкел тәрізді етістік- 
тердің құрамы. Осы етістіктердің боса болмаса да, солай босын, 
байқамаіі қап, айта сап, кім бісін, осында әкесін дегсн секілді рет- 
тіен түрлі етістік тұлғаларында қолданылған кезде түсіп қалуы — 
көбімізіе такыс жай. Бұл жайды біз жазба тілден гөрі ауызекі ті- 
лімізден көбірек бзйқаймыз.

Географияльік жағынан алсақ, аталған етістік түбірлердің со- 
ңындағы л дауыссызының түсіп қалуы қазақ жұрты тараған өлке- 
нің көп жерінде-ақ бар. Сол үшін де мұндайлардың денін диалекті- 
лік шенбердегі құбылыс деп танып болмайды. Алайда бұл құбы- 
лыстың говорлардың баршасындағы байқалу шама-шарқы бірдей 
емес. Оның ең көп тараған аймағы — Қазақстанның оңтүстігі мен 
оқтүстік шығысы. Әсіресе, оның өзбек тілінің кей диалектілері мен 
көршілес өңірдің қазағының тілінде байқалуы қазақ говорларының 
қай-қайсысымен салыстырғанда да анағұрлым жиі, анағұрлым 
жүйелі. Ал бұдан тысқарғы қазақ говорлары болса, онда мұның 
факультатив түрде ғана ұшырайтын жайы бар. Осы себептен де 
бұл құбылыстың тіліміздегі қазіргі жай-жапсарын екі тұрғыдан 
алып қарау керек болады. Бұл құбылыстың қазақ говорларының 
дыбыс жүйесіне жалпылама тарауы бар да, некен-саяқ тарауы 
бар. Әлбетте, мұның алғашқысы жалпы қазақтық шеңбердегі, қейін- 
гісі диалектілік шеңбердегі құбылыс боп танылмақ. Және л-дың 
түсіріліп айтылуы аталған етістіктердің барлық грамматикалық 
тұлғаларында ұшыраса бермейді. л-дың түсіп қалатын кезі — көбі- 
не-көп осы етістіктердің көсемше (боп<болып), шартты рай (бо- 
са<(болса), үшінші жақтық бұйрық рай (босын<болсын) түрінде 
айтылатын кезі. Әрі оның үстіне жоғарыдағы етістіктерді жеке- 
жеке алатын болсақ, олардың әрқайсысының бойында осы құбы-

1 Р я с я н е н  М. Материалы по историческоГі фоиетике тюркскнх языков. 
М„ 1955, \22-6.

2 Щ е р б а к  А. М. Гра.мматнческий очерк языка тюркских текстов X —■ 
XIII вв. из Восточіюго Туркестана. М.—Л., 1961, 64-6.
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лыстың байқалуы біркелкі емес. Мәсслен, йіл етістігін алатын бол- 
сақ, ондағы л-дыд кім бісін деген конструкциядан тыс жерде тусі- 
ріліп айтылуы говорларымызда әзірге байқалған емес. Ал бол 
етістігіндегі л болатыи болса, оныц боп (болып), боса (болса), бо- 
сын (болсын) тәрізді бірнеше тұлгада қатарласа түсіріліп қолда- 
нылуы говорларымыздың қай-қайсысы үшін де жат құбылыс емес.

Дыбыстық құбылыстың осы түріне қатысты жалпыхалықтық 
шеңберде деп тануға болатын тіл деректері сан жағынан аса көп 
емес. Олар, негізіиен алғанда, осында аталған бір топ етістіктен 
әріге ұзап жарымайды. Оныд бер жағында бұл етістіктердегі л-дың 
түсуі олардың санамал ғана морфологиялық тұлғада келуімен 
шарттас құбылыс екенін аіітып отырмыз.

Ал диалектілік шеңбсрде деп танылатын осы құбылысқа қа- 
тысты сөздерді алатын болсақ, олардың қамтитын фактысы сан 
жағынан мол. Әрі құрамындағы л түсіп қалатын етістіктердің тұл- 
ғалық өрісі де мұнда жоғарыдағылармен салыстырғанда біршама 
кең. Айталық, осындағы аталып өткен етістіктердің құрамындағы 
л-дың боған<б_болған, аған<алған, қаған<қалған, саған<салған, 
әкеген<(әкелген деген ретпен есімше тұлғасында түсіп қалуы, не- 
месе осы етістіктердің болымсыз тұлғада бомай<болмай, ала 
амай<(ала алмай, қымай<қылмай, самай<салмай, экемей<әкел- 
мей түрінде л-сыз айтылуы қазақ говорларының бәрінде бірдей 
ұшыраса бермейді. Бұл — қазақ елі тараған өңірдің оңтүстігі мен 
оңтүстік-шығысында гана кездесетін жай. Сол сияқты осы дыбыс- 
тық белгінің етістіктердің жоғарыдағыдан өзге тобында байқалуы 
да тек осы өңірге ғана тән. Мәселен, кел (кеп<келіп, кеген<кел- 
ген) етістігінің құрамындағы л-дың түсуі Қазақстанның оңтүстігі- 
нен басқа жерінде жоқ. Демек, бұл айтылған жайлардан әңгіме 
болып отырған құбылыстың банқалатын сөздерінін, аясы да, тара- 
лу географиясы да қазақ говорларында әркелкі екенін аңғару 
қиын емес.

Етістіктің аталған тобындағы л-дың түсіп калуындағы назар 
аударарлық бір нәрсе бұл—құбылыстың нақтылы бір грамматика- 
лық тұлғалармен байланыстылығы. Ол осы етістіктердің барлық 
грамматикалық тұлғаларында түсе бермейді. Мәселен, оның етіс- 
тіктің осы шақ формасының болымды түрінде түсіп қалуы бай- 
қалмайды1. О. Нақысбеков Қазақстанның түскей өңірінен жинал- 
ған деректерге сүйеніп, аталған етістіктердің құрамындағы л-дық 
түсуі байқалады деген грамматикалық тұлғалардың ішінен мына- 
ларды атайды1 2.

1. Шартты рай тұлғасы: аса<алса, әкесе<әкелсе.
2. Қөсемше тұлғасы: ап<(алып, ңап<қалып.
3. Етістіктің болымсыз түрі: кете амай<ісете алмай.
4. Бұйрық рай тұлғасы: сасын<(салсын
5. Екінші жақтағы бұйрық райдыңкөпше түрі: кеңдер<келіңдер.

1 С а р ы б а е в Ш. О неустоіічнвом положешш сонорного л в казахских 
говорах. «Местные особенности в каза.хско.м языке». Алма-Ата, 1973, 38-бет.

2 Ы а к ы с б е к о в  О . Қ а з а к  т іл ін ің  а у ы с п а л ы  г о в о р ы . А л м а т ы , 1972 , 58 -
б ет .
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Өзбек арасындағы және соған жақын-жуық өңірдің қазағының 
тілінде осы етістіктердің құрамындағы л-дың түсіп қалуы бұдан 
өзге грамматикалық тұлғаларда да ұшырасады. Олардың ішінен 
мына секілді етістіктерге көңіл аударуға болады.

1. Есімше тұлғасы: боған екен<болған екен, бомаған екен<
болмаған екен, қаған жоқ<қалған жоқ.

2. Тұйық райдың болымсыз түрі: олай бомау керек<олай бол- 
мау керек.

3. Екінші жақтық бұйрық райдың жекеше түрі: оны ама<оны 
алма.

4. Бірінші жақтық ашық райдыц өткен шағының жекеше түрі 
мен көпше түрі (немесе -ған тұлғалы есімшепің жіктелген түрі): 
таңлап ағам<таңдап алғам, түк қығамыз жоқ<түк қылғанымыз 
жоқ.

Өзбектермен көршілес кейінгі аталған алқаптың қазағының 
тілінде бұл құбылыстың, етістіктерді былан қойғанда, бірлі-жарым 
есім сөздердің құрамында ұшырайтын да ыңғайы бар. Ж. Досқа- 
раев Шымкент облысының Сарыағаш ауданында тұратын жергілік- 
ті халықтың тілінен қалқам деген есім сөзді қақам деген үлгіде 
жазып алған. Сол сияқты Ж. Аралбаевтың қарақалпақ жеріндегі 
қазақтардың тілінен жинаған деректерінен талқан сөзін тақан де- 
ген нұсқада кездестіреміз.

Оңтүстік өнірдің кей жерінде құрамында осы дыбыстық белгі 
тән кей етістіктердің фонематикалық мәнге пе бола бастаған факті- 
лерін де аңғаруға болады. Мәселен, бопты (болыпты) етістігі өзі- 
нің негізгі мағынасынан тыс мұнда мақұлдау, құптау мағынасын- 
дағы «жарайды» сөзінің қызметін атқаратын да кезі бар. Мыса- 
лы:

— Мейманыңды азанда осында ап к е л.
—■ Б о пт ы.
Сол тәрізді өзбектермен көрші отырған аудандардың қазағы- 

ның тілінде осы етістіктің шартты рай тұлғасының болымсыз түрі 
мәйлі деген модаль сөзге қосылып айтылған кезде де дәл осы ма- 
ғынада жұмсалады.

Бұл — грамматикалық-лексикалық тұрғыдан әбден қалыптас- 
қан фразалық түйдек түріндегі тіркес. Мысалы:

—• Біздің айтқанды ұмытып кетпең!
— Мәйлі бомаса.
Қай түркі тілін алсақ та, олардың бірінде аз, бірінде көп деген- 

дейін, әйтеуір, осы дыбыстық құбылыстың барын аңғарарымыз 
хақ.

Бір көңіл аударарлық жәйт — түркі тілдеріндегі осы құбылыс 
байқалатын сөздердің арасындағы ұқсастық. Әсіресе, қыпшак тіл- 
дерінің бәрінде дерлік л-дың түсіріліп айтылатын сөздері,— негі- 
зінен алғанда, біз сөз етіп отырған жоғарыдағы етістіктер1.

1 Д м н т р и е в Н . К. I Іеустойчнвое положеіше сопорных р, л, н в т ю р к -  
ских языках, ИСГТЯ, I, Фонетика, М., 1955, 279-бег. Б о е в  Е. П. Изследова- 
ния и материали по татарска диалектологня в Ььлгарня, 1, Софня, 1971. «Го- 
дншішк на Софииския уішверснтет», т. XIV, 2, 1970.
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Қыпшақ тілдеріиен тыс өзбек1, ұйғыр1 2, қырғыз3, тува4 секілді 
түркі тілдерінің өзге тобын алатын болсақ та бұл құбылыстың та- 
раған аясы көбіне-көп осы етістіктер екенін көреміз.

л-дың түсіріліп айтылуы — оғұз тілдеріндегі аса дами қоймаған 
құбылыс. Э. В. Севортянның айтуынша қыпшақ тілдеріндегі ке- 
се<келсе, боса<болса тәрізді етістік тұлғалар оғұз тілдеріне аса 
тән емес5.

Н. Қ. Дмитриев л дауыссызының тұрақсыздығы түркі тілдерін- 
дегі ертеден келе жатқан көне құбылыстардың бірі деп біледі. Бұл 
құбылыстың дамуындагы ел-жұртқа таныс схема деп қазіргі түркі 
тілдеріндегі отыр етістігінің о-тұр<ол-тұр тәрізді ретпен өрбуін 
атауға болады. Осы схемадағы жіктеу есімдігі ол-дың соңындагы 
л-дьщ түсіп қалуы бірқатар түркі тілдеріне, соның ішінде біздің 
тілімізге аса тән қасиет.

ө йер//ө жер<о жер//ол жер, сөйер//сө жер<со жерЦсол 
жер, бүйер//бү жер<бұ жер//бұл жер тәрізді алдыңғы есімдік 
компоненті келте айтылатын конструкцияларды әр жердің-ак қа- 
зағының тілінен табуға болады. Осы есімдіктерді л-сыз қолда- 
ну—-Ташкент төңірегі қазақтарының ауызекі тілі үшін норма. 
Сілтеу есімдіктеріндегі л мұнда дауысты дыбыстардын алдында 
келмейді де, түсіп қала береді: бұ ешек, о адам. Мұндай позиция- 
дағы есімдіктерде л-дың түсуі қазақ говорларыыық көпшілік то- 
бында жоқ.

Бұл жайды осы есімдіктердің септелу үлгісінен айқынырақ аң- 
ғаруға болады: оның, оған, бұнда, содан т. б. неғұрлым, соғұрлым 
болып бірінің-бірі шарты ретінде айтылатын сөздердегі со деген 
элемент те осы сол есімдігінің сүлдесі. соғұрлым<сол ғұрлы, 
оғұрлы<ол ғұрлы дегендерді де осыған қосуға болады.

Осы фонетикалық заңдылықтың тілімізде қашаннан бар нышан 
екенін танытатын дерек есебінде әпер, әкел, әкет етістіктерінің 
әпер<әппер<ап бер<алып бер, әкел<_зп кел<ап кел<алып кел, 
экет<әп кет<ап кет<алып кет деген схемамен дамуын атауымыз- 
ға болады. Қазақ арасындағы Ұлбосын, Ербосын сынды кісі есім- 
дерінің құрамындағы босын<болсын дегендегі л-дың өшіп кетуі 
де бұл құбылыстың тілімізде көптен бері келе жатқандығының 
жанама бір кепілі есегіті.

баралық, келелік, баралы, келелі сияқты етістік тұлғаларынын 
барайық, келейік сияқты тұлғалармен әлі күнге жарыса қолданы- 
луы кейінгі тұлғаның құрамында да бір заманда тілімізде л бол-

1 Р е ш е т о в  В. В. Узбекский язык. ч. I. Введение. Фонетика. Ташкент, 
1959. 260-бет.
2 К а й д а р о в А., С ә д в а к а с о в  Ғ., Т а л и п о в Т. һазирқи заман уйғур 

тили. I қисим, Лексика вә фонетика. Алмута, 1963, 219-бет.
3 А з д у л д а е в Э., М у х а м б а с в  Ж- Кыргыз диалектологиясынын очер- 

ки. Фруіізе, 1959, 83-бет.
4 К а т а н о в  Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка. Казань, 1903, 

107-бет.
' С е в о р т я н  Э. В. Выпадение согласных в южиых тюркских язьіках. 

ИСГТЯ, I, Фонетика, 1955, 290-бет.

193



ғандығын дәлелдейді. Өзбек, ұйғыр және басқа тілдердегі еэайлик', 
борайли, алайлуң1 2 * сынды етістік тұлғалардағы л біздегі барайық, 
келейік тұлғасының әуелгі нұсқасында осы дауыссыздың болған- 
дығының айқын елестері.

Демек, сөз ішіндегі л дауыссызының түсіп калуы — тіліміздіц 
дыбыс жүйесінде ертеден-ақ орын ала бастаған қазақ тіліне кәнігі 
тарнхи белгілердің бірі. Халық говорлары мен ауызекі тілімізде 
оның ж ііі  ұшырасуының осындай себебі бар. Ал оның говорлары- 
мыздың бір тобында сарабдал, екінші бір тобыпда жпі қолдаиы- 
луының сыры неде дейтін болсақ, онда бұл жайдың сырткы тілдік 
факторлардың әсеріне байланысты болып отырғанын айтуға тура 
келеді. Неге өзбек арасы мен соған іргслес өңірдің қазагының ті- 
ліне бұл құбылыс кең жайылған? Біздіңше, оның бір-ақ себебі 
бар. Ол — сол өлкенің қазағымен қоян-қолтық аралас отырған 
ағайын тіл—өзбек тілінің ықпалы. Ал бұл тіл болатын болса, оныц 
қыпшақ типті говорларының дыбыс жүйесіне осы құбылыстың өтс- 
мөте тән құбылыс екенін өзбек диалектологы X. Данняров айтады:і.

Дұрысында да, төмендегі салыстырудан зерттеушінің өзбек 
қыпшақтарының тілінен осы құбылысқа қатысты келтірген дерек- 
тері мен В. В. Решетовтың кітабынан алынған мысалдардың атал- 
ған атыраптағы қазақтардың тілімен дөп тусіп жататынын байқау- 
ға болады4.

Казақ говорларының 
о ң т ү с т ік  тобында Ө збек говорларында Әдеби тілімізде

боп б о п б о л ы п
б о с а б о с а б о л с а
б о с ы н б о с у н б о л с ы н
б о м а б о м а б о л м а
ап ап а л ы п
а с а а с а а л с а
к ы п к ы б к ы л ы п
к ы с а қ ы с а қ ы л с а
қ ы ғ а н қ ы ғ а н қ ы л ғ а н
к е п к э б к е л іп
к е с е к э с а к е л с е
к е г е н к э г а н к е л г е н
с а с а с а с а с а л с а
қ а п қ а п к а л ы п

Позициялық тұрғыдан алғанда л-дің түсіп қалатын жері — да- 
уыссыздардың алды. Басқа түркі тілдерінде де солай5. Егер аяғы

1 І< о н о н о в А. Н. Грамматика современного үзбекского литератүрного 
языка. М.,—Л., 1960, 234-бет.

2 һазырқи заман уйғур тили. II қисим, морфология вә синтаксис, Алмута, 
1966, 216-бет.

Д а н и я р о в  X. Опыт изучения джекающих диалектов в сравненни с 
узоекскнм литературным языком. Ташкент. 1975, 18— 124-беттер.

- Р е ш е т о в  В. В. Узбекскнн язык, ч. I, Введение. Фонетика Ташкент, 
1959, 260-бет.

Б а с к а к о в  Н. А. Қаракалпакский язык.... ч. I, 65-бет.
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■л-ға бітетін етістіктердің жоғарыдағы тобына жалғанатын қосымша 
ідауысты дыбыетан басталатын болса, онда ол дауысты л-мен қоса 
Ітүсіп қалады: қап<Сқалып, кеп<ікеліп. Бұлай болуы д-дың тіліміз- 
|де тек дауыссыздардыц алдында түсетіндігінеи. Мұндай жағдайда 
'Сөз бір буынға кемиді1.

Етістіктің кейбір келте тұлғаларының пайда болуында осы құ- 
былыстың елеулі мәні бар. Оның классикалық үлгісі деп сырт бей- 
несі танымастай болып өзгерген жоғарыда әңгіме болған әкел, 
әпер, әкет етістіктерін атауымызға болады.

Сөздердің аталған тобындагы л-дың тұгсуіндегі негізгі себеп, 
біздің түсінуімізшс, тілдегі стихиялы процесс — экономия прин- 
ципінің сақталуы. Әйтпесе осындагы етістіктердің құрамындағы 
д-дың түсуінде көрінеу тұрған позиңиялық өзгеріс жоқ. Бұл құбы- 
лыстың өзгс түркі тілдеріидегі жайы туралы да осыны айту керек.

ғ.г,қ,к дауыссыздарының тұрақсыздығы. Қазақ говорларында- 
ш  фонстикалық айырмашылықтардың бірқатары ғ, г, қ, к дауыс- 
сыздарының сөз ішіндегі тұрақсыздығына байлаиысты. Н. К. Дмит- 
ірнев ежелгі түркі жазбаларындағы кергек (керәк) кулгак (құлақ), 
эмгәк (еңбек), чиіиқан (тышқан) секілді сөздердің ортасында ке- 
летін г, қ дауыссыздарының қазіргі тілдердің денінде түсіп 
қалатынын айта келіп, бұыі дыбыстардың сақталуын түркі тілдері- 
нің көне фонетикалық белгісі деп қарайды1. Сөздің осы шебіндегі 
аталған дауыссыздардың түсіріліп айтылуы әсіресе оғұз тілдеріне 
тән. Сондай-ақ бұл құбылысты қыпшақ тілдерінен, соның ішінде 
біздің тілімізден де анық байқаймыз, Алайда тіліміздің дыбыс 
жүйесі дамуында аңғарылатын осындай тенденцияға қарама- 
қарсы жайды біз кейдс говорларымыздан байқаймыз. К,азак го- 
ворларында жоғарыда аталған дауыссыздардың сөз ішінде сақта- 
луын бейнелейтін біраз деректер бар. Мұндай сөздердің көбірек 
кездесетін жері — оңтүстік өңір. Дегенмен, бұгл белгіден говорла- 
рымыздың өзге топтары да құр алақан емес.

Говорларымыздың жеке тобындағы құрамына осы белгі тән 
сөздерді өзге говорларымыз бен әдебп тіліміздің дерегімен салыс- 
тырып көрсетсек былай болады: (келесі беттегі табл.) .

Аталған дауыстыларға қатысты бізге мәлім диалектологиялық 
жазбаларда бұрынды-соңды жинап терілген сөздердің ұзын-ырғасы 
осындай.

Тізімнен бұл сөздердің ең молы қазақ жерінің оңтүстік атыра- 
бының еншісіне тиетіндігі көрінеді. Әсіресе, оларды біз өзбек ара- 
сындағы және солармен іргелес алқаптың қазақтарының тілінен 
көбірек ұшырастырамыз. Әрі олардың тараған географиялық шегі 
де шағын. Осы тұрғыдан алғанда кей сөздердің құрамындағы әң- 
гіме болып отырған көне дыбыстық белгінің сақталуына өзбек ті- 
лінің де біраз үлесі болған ба деп тұспалдауымызға әбден негіз 
бар. Мәселен, қазақ халқы тараған өлкенің бүкіл батыс, шығыс, 
солтұгстігінде, орталығында г, ғ дауыссыздарының қатынасынсыз

1 Д м и т р и е в Н. Қ. Вставка н выпадение гласных и согласных в тюрк- 
ских я з ы к а х .  ИСГТЯ, ч. I, Фонетика, 1955, 286-6.
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Г оворларымыздың 
көпшілік тобында Әдеби тілімізде

Оңтүстік өңірде:
еге//егә: үй егесі ійе: үй ійесі ие
егесіз ійесіз иесіз
егелен ійелен//ійемден иелен//иемден
егер//егар//егәр ер: ер-тұрман ер
егерле//егарла ертте ертте
жегде жейде//жійде жейде
құмған құман құман
аңғыз аңыз аңыз
шаңғырақ//шаңғарақ шаңырақ шаңырақ
сұуғар сұуар суар
дәнеңке дәнеңе//денеме дәнеңе//дэнеме
бүлгүншілік бүлүншілік бүліншілік
бірдеңке бірдеңе//бірдеме бірдеңе//бірдеме
ештеңке ештеңе//ештеме ештеңе//ештеме
йығ жый жи
жығын жыйын жиын
шігін шійін
төңүрөк төңүрөк төңірек
түғру//тұурұ тұура тура

Солтустік-орталық өңірде:
кійгіз кійіз киіз

Батыс өңірде:
аңызғақ аңызақ аңызақ
біткер бітір бітір
емгіз еміз еміз

Шығыс өңірде:
жігірмә//жығырма жыйырма//жійырма жиырма
көзгөлдүрүк көзүлдүрүк көзілдірік
еміркен емрен емірен
жұғұн жұуұн жуын
кішігірек кішірек кішірек
ырақайлас ырайлас райлас (келіс)

айтылатын көп сөздердің құрамындағы осы дыбыстарды біз өзбек 
тілінен табамыз. (Келесі беттегі табл. қараңыз).

ғ, г дауыссыздарының қатысымен айтылатын дналектілік сөздер- 
дің кей тобының өзге қазақ говорларында да кездесетініне қара- 
мастан, біз осының алдындағы сөздердің оңтүстіктегі жергілікті 
халықтың тілінде қолданылуын өзбек тілінің ықпалына байланыс- 
тыра түсіндірдік. Былай етуімізге себеп әңгіме болып отырған ды- 
быстық құбылыстың біздің тілімізден гөрі өзбек тіліне тәнірек құ- 
былыс болғандығынан, немесе оңтүстік қазақтарының өзбектермен 
тек территориялық жақындығы тұрғысынан ғана емес, салыстырып 
отырған мысалдардың жергілікті халық тіліндегі айтылу машы- 
ғында өзбек элементінің басымырақ болуынан. Айталық: ега//егд, 
егалан//егәлан, егар//егар, егарлаЦегәрла тәрізді сөздердің кейін- 
гі буындарында осындай тәртіппен а, е, дауыстыларының қолданы-
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луын дәл осы жерде өзбек тіліне қатысты айтпасақ, өзгеше 
түсіндіру қиын. Салыстырылып отырған мысалдардын. ішіндегі 
йығ(жый), жығын (оюыйын), туғрү дегендер де осы сияқты. Бұл 
сөздердегі ғ дауыссызының пайда болуы да осы сөздердің өзбек 
тіліндегі айтылу машығына дәл келеді.

Қ а за к  т і л і н і қ  о ң т ү с т ік  го в о р л ар ы н д а Ө зб е к  т іл ін д е

еге//ега//егә эга
егесіз//егасыз эгасиз
егелен//егәлан эгаллан
егер//егар//егәр эгар
егерле//егарла эгарла
бігіь бигиз
құмған қумғон
тұғрұ тұғри
сұуғар суғор
йығ йиғ
жығын йиғин
аңғыз анғиз

Мұның үстіне бұл сөздердің жоғарыдағыдай айтылу үлгісін өз- 
бек жерінен шалғайдағы қазақ говорларының бірде-біреуінен кез- 
дестірмейміз. Әрине, қазақ говорларының өзге тобындағы дыбыс 
құрамына осы белгі тән деген сөздердің ішінде де өзбек тілінің де- 
регімен бірен-саран ұқсас келетін жігірма//жығырма (өзб. йигир- 
ма), кійгіз (өзб. кийгиз), кішігірек (өзб. кичикроқ) сынды сөз- 
дер жоқ емес. Сыртқы белгілерінде ұқсастығы бола тұрғанымен, 
бұл сөздерді өзбек тілінің ықпалымен байланыстырудың еш 
ыңғайы жоқ. Себебі территориялық жырақтыққа байланысты 
бұл сөздерді осы үлгіде қолданатын қазақтардың көбінің өзбек- 
термен тікелей тілдік қарым-қатынасының болмағаны аян. Мұн- 
дай сөздердегі ғ, г дауыссыздарын бөгде бір тілдің әеері де- 
геннен гөрі ана тіліміздің өткен бір даму кезенінен сақтальтп кал- 
ған белгісі деп қарауымыз орындырақ. Әрі осындағы қ, к, ғ, г 
дауыссыздарының тізімде келтірген сөздерде қолданылуы жалғыз 
өзбек тілінің басына ғана тән белгі емес, бұл сөздердің осыларға 
ұқсас фонетикалық нұсқасын өзге түркі тілдерінен де табуға бо- 
лады. Мәселен, осы жоғарыдағы сөздердің г. ғ ланыссыздарымен 
келетін нұсқасының көбі қазіргі ұшғыр тілінде де бар: егз (ие),
егзр (ер), бегиз (біз), тоғри (тура), суғар (суар), жиғ (жи), жи- 
ғин (жиын), жигирмә (жиырма) т. б. Осындағы ие, ер, біз, суар 
дегендер қазіргі қырғыз тілінде де эге//ээ, эгерЦээр, бигиз, сугар 
деген нұсқада а-мен айтыла береді. Сондай-ақ бұл сөздердің көбі- 
нің осыған ұқсас нұсқасы Орта Азиялық көнедегі жазбаларда да 
баршылық. Демек, қарлуқ тобына кіретін тілдерде салыстырылып 
отырған дыбыстық белгінің сақталуы қыпшақ тілдеріне қарағанда 
анағұрлым басымырақ екені көрінеді.

Осындағы кей сөздердің дыбыс құрамына назар аудару әңгіме
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болып отырған дауыссыздардың тұрақсыздығы байқалатын пози- 
цияның көбіне-көп морфемалардың жігі екенін аңғартады. Мәселен, 
сүуғар, біткер деген сөздердің құрамындағы түсіп қалатын ғ, к 
дауыссыздары -ғар, -кер қосымшаларының басқы дыбысы. Мұндағы 
сұу, біт дегендердің тілімізде толық мағыналы сөздер скенінің, 
сондай-ақ -ғар, -кер дегендердің етістер мен ссімдерге бірдей жал- 
ғанатын сөз тудырушы жұриақтар екенінің басы ашық. Тіліміздегі 
мұндай туынды сөздердің мысалын көптсп келтіруге болады: бас- 
қар, өткер.

-ғар, -гер қосымшаларының басқы дыбысынық түсіп қалып, 
сүуар деген тәрізді жолмен қысқарып айтылуы түркі тілдеріндсгі 
етістік тудыратын -ар қосымшасының оуелде бір негізден өрбігсн- 
дігінің бір кепілі есепті. Э. В. Севортян көп түркі тіліндегі ағар, 
бозар дсгсн тұлгалардағы -ар қосымшасын қырғыз, алтай тіліндегі 
саргар (сарғай) дегендегі -гар қосымшасымсн салыстырып көрсе- 
теді. Бұл кісінің тұспалдауыпша қазіргі түркі тілдеріндсгі осы екі 
қосымшаның төркіні бір. Мұның бастапқы нұсқасы ғар1. Э. В. Се- 
вортян ер сөзінің түрікмен диалектісіидегі ейгер деген нұсқасына 
сүйеніп, бұл сөздің түркі тілдеріндегі мәлім нұсқаларын ей-ғер, 
ең-ер, ей-ер деген морфологиялық жікке ажыратады. Сонда егер 
дегендегі -гер де жоғарыдағы қосымшамен төркіндес болғаны.

қумған, еміркен дегендегі түсіп қалатын -ған, -ген қосымшасы- 
ның басқы дыбысы. Мұндағы құм — есім сөз, құмыра дегендегі 
құм да осы түбір. Қазір тілімізде тек етістік түбірге жалғанатын 
бұл қосымша ертеде есім түбірлерге де жалғанған. Тіліміздегі сес 
көрсет деген тіркестің бірінші сыңарындағы есім сөзді тілімізде 
жні қолданылатын сескен деген етістік құрамынан кездестіруіміз 
осының айғағы1 2.

еге/ / ега// егә сөзін Э. В. Севортян ед, ей деген қазіргі түркі 
тілінде бар-жоғы беймәлім оморф етістіктен өрбіген деп біледі. Бұел 
етістік қазіргі тілдерде осы еге сөзімен бір семантикалық аяда 
жұмсалатын, «байлық», «дүние-мүлік», «ырыс» деген ұғымды біл- 
діретін едгу/ /ейгү/Іейги деген сөздің түбірінде сақталып қалған 
дейді. Қазақ тіліндегі ійгі, ійгілік дегендер де осы кейінгі сөзбен 
түбірлес.

бігіз>біз дегендегі түсіп қалатын г дауыссызын да -гіз қосым- 
шасының басқы дыбысы деп тұспалдаудың жөні бар. М. Рясянен 
бұл сөзді бі «жүз, ұстара» және йез «жез» дегендердің бірігуінен 
кұралған деп жорамалдайды. Э. В. Севортян мұндағы би «пышак, 
жүз, үшкүр» деген түбірге жалғанатын -гі-ні етістік тудыратын 
жұрнақ деп, -з-ны есім тудыратын жұрнақ деп топшылауымызға 
да болады дегенді айтады.

кішігірек дегендегі г бұл тұлғаның көне түріне тән дыбыс та, 
-ірек сын есім жұрнағы. «Қостың кішісі болғанша, иттің күшігі 
бол» деп айтылатын мақалдағы кііиісі деген сөздің бастапқы түрі

1 С е п о р т я п Э. В. Лффиксы глаголообразооания в азербаііджанском 
языке. М„ 1062, 249, 259-6.

2 Қазақ тіліиіц қыскаша этимологиялық сөздігі. Ллматы, 1966, 174-6.



кішігі болу керек, өйткені куіиігі дсгеи сөздіц уііқасымы осындай 
форманың болуын талагі етеді. Бул сөздіц осы формасы туркі тіл- 
дерініц біразында бар: уйг., өзб. кичик т. б.

жігірма//жыгырла, жегде, жыгын, йығ секілді бірқатар сөз- 
дердегі г, ғ дауыссыздары г //ғ> й  болып (жиырма, жігіде//жейде, 
жыйын, жый), қазақ говорларының көпшілігі мен әдеби тілімізде 
й-ге ауысқан. Бұл сөздердегі г, ғ дауыссыздарының қазір тілімізде 
жеке-дара говорларда ғана сақталып қалганы жогарыда аталған 
жайдан белгілі. Сөз ортасындагы осы дауыстылардын г //ғ -д а н  й- 
ге қарай (ғ//г> й) дамуы қазақ тілі дыбыс жүйесіне өте-мөте тәи 
заңдылық. Сондықтан да біздің тілімізде сыйыр//сійір, ійір, түйүн, 
бійдәй деген секілді й-мен айтылатын сөздердің көбін өзге түркі 
тілдсрінің біразынан мынадай үлгіде ұшырастырамыз: түр. сігір 
«мал», түрікм. сыгыр, өзб. сигир; аз. эгір, түрікм. бугдай, ұйғ. буғ- 
дай, өзб. бүғдой т. б.

Түркі тілдеріндегі бұл сияқты кұбылыстың сырын М. Рясянен 
былай деп түсіндіреді: «Дауыстылардың ортасындағы, сондай-ақ 
буын соңындағы солғын артикуляциямен айтылатын дауыссыздар 
редукциялануға бейім келеді, кейде мүлдем жойылыгі та кетеді. 
Мұндайда аралығындағы дауыссыз дыбыс түсіп қалган дауысты- 
лар не бір-бірімен бірігіп созылыңқы дауыстыға, нс қосар дауыс- 
тыға айналады»1. Осындай байламды жалғыз жоғарыдағы сы- 
йырЦсығыр тәрізділер ғана емес, ерЦегер, ійеЦеге, жыйырма// 
жығырма//жігірма тәрізділер туралы да айтуга болады. Мұндағы 
сөз басындағы е мен сөз ортасындағы йы, йе дегендердің қосар 
дыбыстар екені мәлім.

туура//тууры//тұғрұ дегендегі дыбыстық өзгеріс те осы сияк- 
ты. Тіпті сөздің мұндай шебіндегі г, ғ дауыссыздарыныц айнала- 
сындағы дауыстылардың жоғарыдағыша қосар дыбыска айналуы 
былай тұрсын, кейде олар созылынқы дауыстыныц казак тілінде 
болмауы себепті жалаң дауыстыға айналады. Мәселсн, бігіз>біз 
дегендегі түсіп қалатын г-ніц орнындағы созылыңқы дауысты да 
қосар дыбыс та емес, жалаң дауысты қысаң і. Бұл жердегі екі 
буынды бі-гіз сөзінің бір буынды біз сөзінс ауысуынан да бұл жай 
айқын көрініп тұр.

Осы кұбылысқа қатысты Қазақстанныц оңтүстігіне кең тараған 
сөздердің бір парасы — бірдеңке//біртеңке, ешдеңке//еиітеңке, 
дэнеңке тәрізді есімдіктер. Әсіресе, басқадан гөрі Жетісу төңірегі- 
нің қазақтары бұгл сөздерді тек осы үлгіде ғана к дауыссызыныц 
қатысымен колданады. Оңтүстік-шыгыс өңірден тыс барлык жерде 
бұл сөздердің кұрамында к дауыссызы қолданылмайтыны мәлім. 
Говорларымыздың көбінде, сондай-ақ әдеби тілімізде бул сөздер 
бірдеңе//бірдеме, ештеңе// ештеме, дәнеңе//дэнеме деген үлгіде 
к дауыссызының катысынсыз айтылады.

Қазақ говорларындағы бұл белгіпің тарағаи аймағына терри- 
ториялык жакыпдығы бар тіл — қырғыз тілінде де бұл сөздердің

1 Р я с я н е н  М. Материалы по фонетнке тюркских я з ы к о г і . М., I, ]955, 
98-6.
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құрамында к дауыссызы бар екені көрінеді: бирдеке, эштеңке. Де- 
мек, бұл — осы құбылыстың арғы тарихында қырғыз тілімен ор- 
тақтық бар деген сөз.

г, ғ, к, қ дауыссыздарының жалғыз сақталуын ғана дәлелдейтін 
деректер емес-ау, олардың кейде түсіп қалуын дәлелдейтін де 
деректер қазақ говорларында кездеспейді емес. Әдеби тіліміз бен 
көтішілік говорларымыздағы шылғый, ұуңала, үқсап дегендегі ғ, қ 
дауыссыздары кейбір оңтүстік говорларда көбіне түсіріліп айты- 
лады. Спндықтан да бұл сөздерді біз ол төціректен шылыйЦшілій, 
ұуала, ұсап деген үлгіде ұшырастырамыз, арагідік сөзі Қарқаралы 
төңірегінде әредік болып айтылады.

г, ғ, к, қ дауыссыздарының тұрақсыздығына байланысты жоға- 
рыда әңгіме болған сөздсрдің бәрі дерлік ана тіліміздің байырғы 
сөздері. Осының өзінен-ақ бұл фонетикалық құбылыстың тіліміз 
дамуының арғы дәуірлерінен келе жатқан құбылыс екені көрінеді. 
Тізімде келтірілген сөздердің ішінде, әринс, сүгүрет, рақайлас 
тәрізді бірлі-жарым араб кірмелері де жоқ емес. Сондай-ақ тәжік- 
термен, қарақалпақтармен көршілес тұратын қазақтардың тілінде 
оқұйа, табыйат//тәбійэт, тәбійій сынды араб кірмелерінің орта- 
сындағы ғ дауыссызының түсіп қалатыны бар. Бұл сөздердің 
арабша нұсқасында ғайн дыбысы бар.

Говорларымыздың көпшілігі мен әдеби тілімізде де бұл сөздер 
оқиға, табиғат, табиғи деген нұсқада қалыптасқан.

Дауыссыздардың сөз ішінде қатаңдауы. Қазақ говорларында- 
гы бұл құбылыс жұп дауыссыздардың біразын қамтығанымен, 
жеке-жеке алғаида дыбыс құрамында дәл осы құбылыс байқа- 
латын сөздердің өз басының аса көп емес екені көрінеді. Бір сы- 
ңары қатаң, бір сыңары ұяң болып жұптасып келетін дауыссыз- 
дардың арасында сөз ішінде осы фонетикалық өзгеріске ұшырауға 
бейімділері —қ/ғ, к/г, п/б. Бұдан тыс кей говорларымызда д да- 
уыссызының сөз ішінде қатаң айтылатын бірен-саран мысалдары 
бар.

Дауыстылардың және сонорлар мен дауыстылардың аралығын- 
да келген сөз ішіндегі дауыссыздардың ұяң айтылуы — солтүстік- 
тегі түркі тілдерінің көпшілігіне, сондай-ақ чуваш тіліне аса тән 
дыбыстық белгінің бірі.1 Қыпшақ тобындағы тілдер үшін, соның 
ішінде біздің тіліміз үшін мұндай заңдылықтың сақталуы шарт 
емес. Тілімізде сөздің мұндай шебіндегі дауыссыздардың ұяң ай- 
тылатын да, ұяң айтылмайтын да ыңғайы көп. Мәселен, көгөн 
дегендегі екі ө дауыстысының ортасындағы г ұяң айтылғанымен, 
көкө деген сөздегі тура осы позициядағы к қатаң айтылатыны мә- 
лім. Сол сияқты өзге де жұп дауыссыздардың бір-біріне ұқсас 
осындай позицияда бірде ұяң, бірде қатаң сыңары алма кезек 
қолданыла беретін сөздердің тілімізден басқа да талай мысалын 
келтіруге болады: жақыи-жағын, ағын-ақын, шоғұр-шоқұр, ша-

1 М а т  в е с в П. М. Краткий обзор чувашских диалектов (опыт райоыи 
рования, «Яфетнческин сборник», VI, Л., 1930, 124—125-6.
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пан-шабан, шекер-шегер. Осы тұрғыдан алғаида қазақ говорла- 
рының дені мен әдеби тілімізде осындай позидиядағы дауьіссыз- 
дарды қатаң айтылатын сөздер мен ұяң айтылатын сөздер бір-бі- 
рінен бөлек жеке-жеке топ бои келеді деуімізге боладьг. Гозорла- 
рымыздың көпшілігі мен әдеби тіліміздегі бұрыннаіі ірге теуіп, 
қалыптасып қалған төмендегі секілді бір топ сөздердегі ғ, г ұяң- 
дарының орнына бірен-саран говорларымызда қатаң қ, к дауыс- 
сыздары қолданылатыны байқалады.

К ө п ш іл ік  го в о р л эр ы м ы з бен  
әд е б и  т і л і м і з д е г і  а й т ы л у  

н ү сқ асы

Ж е р г і л і к т і  х э л ы қ  т і л і н д е  
ай т ы л у  н үсқ асы

I 2

Оңтүстік говорларда:
тенке теңге
өуөлкү әуөлгү
токұз//токкұз тогыз
қылқыт қылғыт
іиықың шығың[ыз]
шықып шығып
сойкан сойған
оқыйқа оқыйға
нөкөр нөгөр

Батыс говорларда:
үкүт үгүт
жауұнкер жауұигер
алакөз алагөз
адамкершілік адамгершілік
ақа аға
жұрақат жұрағат
тостақан тостаған
ылақып ылағып
оқұйқа оқұйға
жүкүр жүгүр

Шығыс говорларда:
шекара шегара
ұ р к ұ ұрұғу//ұрұуы
кереқар кереғар
торқұн торғұн
астыңқы астыңғы
бұрұнқы бұрұнғы

Оңтүстік пен батыска
ортақ сөздер:

бөтөкө б ө т ө г ө
жоқары жоғары
жоқарыла жоғарыла

Батыс пен шыгыс говорларына
ортақ сөздер:

қараңқы қараңғы
шықыр шығыр
үстүңкү үстүңгү
сөкүс сөгүс

Тізімдегі мысалдарға қарағанда әңгіме болып отырған белгі- 
ге қатысты сөздердің көбінің батыс өңір мен оңтүстік өңірде қол- 
данылатыны көрінеді. Бірақ солардың ортасында жоқары сөзі тә-
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різді оатыс іісіі оцтүстікті нзоглоссасы түгел қамтптыпдары некен- 
сая к.

Иитсрвокал позііцнядағы дауыссыздардыц ұяцдауы, я олардыц 
айты.туда олсірсп сппрант дыбыска анпалуы торізді тсіідеиипя 
барша түркі тіліпіц дыбыс жүйссіпде бар. Түркі тілініц боріиде 
дерлік сәз аяғыпда келғен қ, к, п қатацдары сөзғс дауыстыдап бас- 
талатын қосымша жалғанған кезде ұяңдап ғ, г, б дауыстыларына 
айналады. Әсіресе біздің тіліміз үшін мұиың бұлжымас заң екені 
бәрі.мізге аян: қабақ-қабағы, күрөк-күрөгү, қап-қабы. Бұл ереже- 
ден ауытқу тілімізде кейбір изафеттік құрылыстағы тіркестердіц 
бірінші сыцарыидағы қосымшаныц жалғаітуында ғаиа кездеседі: 
қалмақы, қазақы, сарттақы, т. б. Мұныц өзі айтылуы ұқсас тұл- 
ғалардыц фонологнялық тұрғыдаи жіктелуінің жемісі болуы да 
ықтимал. Жоғарыдағы мысалдарда қалмағы, қазағы, сарттағы 
деген тұлғалардың мағыиалық жағымен салыстырудан бұл жай 
айқып ацғарылады. бақан мен баған (кейде бағана) дегсндердің 
әуелде бір сөз болғанымен қазір мағына жағынан әбден днфферен- 
цияцпяланып кеткеи сөздер екенін барлық говорларымыздан да 
байқаймыз: бақан — киіз үіідіц шаңырағын көтеруге арналған бас 
жағы екі аша сырық та: баған жерге қадалған бөреие ағаш. Теле- 
граф сы.мы тартылатын жерге қадалғаи осындай бөренені барлық 
жерде бағаи деп атайды. Ташкент мацыныц қазақтарында бөтөгө 
сөзініц осы үлгісі бөтөкөң түскүр деген қарғыс сөзде қатац /с-мен 
айтылгаиымен, кұстыц ұлтабарып білдіретін бөтөгө деген сөзде 
ұяң г дауыссызымеи айтылады. Мұндай белгілерді бір сөздің құ- 
рамындагы дыбыстардың фонологнялық жағынан жіктелуінің нәтіт- 
жесі деп түсінуіміз керек. Сөз соңындағы қатац п дауыссызының 
дауыстыдан басталатын қосымша жалғаиуына байланысты кейде 
фонолопіялық қызметке ие болатын ыңғайы бар. Мұндай да /г-ның 
ұяңдамаіі айтылуы мүмкін: баяғы қалпы — етіктің қалыбы. Бұл 
жердегі я-ның ұяқ айтылуына себепші оның қалыбы деген тұлға- 
да интервокал позицияда келуі. Осындай бірлі-жарым ауытқудан 
тыс сөз соңындағы дауыстыдан бұрын тұрған қ, к, п атаулының 
тілімізде ұяңдамай айтылатын кезі жоқ. Дауыстылардың аралы- 
ғында тұрған қатаңдардың ұяңдауы тәрізді түркі тілдеріне тән 
жалпы заңдылық тұрғысынан алсақ, тіліміздің кей говорларында- 
ғы жоғарыдағы секілді бірде-екілі сөздердің құрамында қ, к дау- 
ыссыздарының ұяңдамай айтылуын әлі ассимиляцияға ұшырап үл- 
гірмеген көнеліктің бір ізі деп тануымызға болады. Әрине, бұл сөз- 
дердің осы фонетикалық үлгісінің жергілікті халық тілінде сақ- 
талуында көрші тілдердің де жанама ықпалы болуы әбден ықти- 
мал. Өйткені жоғарыдағы сөздердің арасындағы батыста, оңтүс- 
тікте қолданылатынының дәл осындай қатаң дауыссызбен келе- 
тін нұсқасын біз кейде өзбек, түрікпен, қарақалпақ тілінен де кез- 
дестіреміз. Ол үшін мынадай сөздерді осы тілдердің дерегімен са- 
лыстыруға болады: тоқұзЦтоққүз: өзб. туққиз, түрікм. докуз; жо- 
қары: өзб. юқори, қарақ. зісоқары, түркм. екары; шықар: түркм. 
чыкарга іиықың, шықып; өзб. чиқиң? түркм. чықың. Тізімдегі фо-
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петпкалық нұскалардыц бұлардан өзге де түркі тілдерінің, сон- 
даіі-ак ескідеті жазбалардыц дерегімен астасып жататын кезі бар. 
Мосслен, осындагы жоқары, ақа сөздеріпің катац д-мен келетін 
фонетпкалық нұскасын көпе жазба пұсқа.ііардан табасыз: ііоқары, 
ақа1. Кеіііпгі ақа сөзі погаіі тілімдс де осыпдай нұскада айтыла- 
ды. Ақа сөзіпіц осы қатац дауыссызбен айтылатын нұсқасын түркі 
тілдерін былай қойғаида, монғол тілінен (аха, ах), тіпті тунгус- 
маньчжур тілдерінен де табуға болады. Кей тілдерде оның ққ де- 
ген қосар дауыссызбен келетін де нұсқасы бар. Осы тілдердің кө- 
біндегі ағаЦақаЦаққаЦа-.ққа дегендердің семантикасы да бір-бі- 
ріие жақын. Түркі тілдеріпің бәрінде бұл сөз «аға деген туыстық 
жақындықты білдіреді. Сосын ізеттілік үшін үлкен кісіге, тіптен 
окесіне де «ага» деп айту туркі халықтары арасында кең тараған. 
Қатац дыбыспеи айтылатын ақа, аққа дегендерді Э. В. Севортян 
аға дегенге қарағаида көне деп есептейді.1 2

оісоқарыЦжоғарыЦйоқары дегендердің ішіндегі қатаң дауыс- 
сызбеп келетіп иұсқа — бұл сөздің ең көне фонетикалық нұсқасы 
деуімізге болады. М. Рясяпеннің көрсетуінше орта дәуірдегі түркі 
тілдерінде ок — жоғары дегеи ұғымды білдіргеи сөз. Ал оған қосы- 
латыи қары дегеи морфологиялық элемент бұл сөзге әлбетте етіс- 
тіктің бұйрық рай мәнігі үстейтін болғап3. Демек, бұл жердегі қа- 
таң қ-ның ұяңдауы — кейін пайда болған құбылыс.

Тоқуз сын есімінде қатаң қ-ның айтылуында өзбек. түрікпен ті- 
лінің ықпалы барының басы ашық. Бұл сөздщ осы нұсқасын 
Б. Бекетов қарақалпақ жерінің оңтүстігінде тұратын қазақтардың 
тілінен жазып алған. Бұдан басқа қазақ говорында оның кездес- 
кен ыңғайы әзір болған емес. Ал Қарақалпақстанның оңтүстік ау- 
дандарында қазақтардың өзбек, түрікмен жұртымен көптен ара- 
лас-құралас келе жатқан ел екені аян. Өзбек, турікмен тілінде бұл 
сын есімнің ортаңғы дауыссызының қатаң айтылатыны жоғарыда- 
ғы мысалдардан мәлім. Бұл сөздің қатаң дауыссызбен келетін 
нұсқасы өзге тілдерде де (түр. доқуз, ұйғ. тоққуз, шуашша таххар) 
бар, бірақ тілдердің көбінде оны біз ұяң үлгіде ұшырастырамыз.4 
Интервокал позициядағы дауыссыздардың ұяңдауы тәрізді түркі 
тілдеріндегі жалпы тенденция тұрғысынан алғанда бұл жердегі 
ққ, қ дегендердің ұяңдауы да тілімізде кейін пайда болған. то- 
қузЦтоққуз сан есімінің айтылуындағы бір ерекшелік — мұндағы 
қосар ққ дауыссызының аталған говорда факультатив қолданы- 
луы. Бұл сөздегі ққ, ғғ, хх қосарларын өзге тілдерден де (өзбек, 
азербайжан, ұйғыр т. б.) кездестіреміз. А. М. Щербак сан есімдер- 
дегі қосар дауыссыздарды пратүркі тілінен келе жатқан мирас

1 М а л о в С. Е. Памятники древнетюркской письменности, 62, 329-бет.
2 С е в о р т я н Э. В. Этимологический словарь тюркских языков. Обще- 

тюркские и межтюркские основа на гласные. М., 1974, 122-6.
3 Р я с я н е н М .  Аталған еңбек, 124-бет.
4 И с х а к о в  Ф. Г. Числительное. ИСГТЯ, II, Морфология, М., 1956 177-6.
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деп біледі.1 Осы жағыпан алғанда да оцгіме болып отырғап сап 
осім сездін құрамындағы дыбыс қатацдығын тұңғыш белгі деп 
карауға пегіз бар.

Талданып өткен сөздердіц бонындағы өзге тілдермен ұқсаса- 
тын әусндестік жаіілар, абзалыпда, осы сөздердіц тағдырындағы 
арғы бір дәуірлердегі ортақтықты меңзейді. Әрине, бұл секілді 
қорытындыпы біз тізімдсгі тек түркі түбірлі сөздерге ғана қатыс- 
ты айта аламыз. Тізімде өзге тілдеп енген кірме сөздер де бар. 
Олардағы дыбыстық құбылыстыц жайы біз әңгімелеп өткен мы- 
салдардағыдан гөрі басқашарақ. Бұлардағы сөз ішіндегі дыбыс қа- 
таңдығы көбіне-көп осы сөздердіц қазақ тілінің қай говорында әу- 
елде қандай фонетикалық үлгіде игсрілуіне байланысты. Айта- 
лық, жұриқат деген араб сөзі қазақ тілінің бір говорларында осы 
нұсқада пгерілгепімеи, еиді біріиде зүрүйәт, жүроәт, зүрәәт деген 
нұсқада игерілгсн. Араб сөзі оқыйқа — оқыйға дегенніц дс тілі- 
мізде уақыйға, оі^үйа дсген тәрізді бірнеше нұсқасының бар екені 
мәлім.

Араб сөздері дегенімізбен де тілде қолдаиыла бастағапына бі- 
раз уакыт өткендіктен бе, ойтеуір, мұпдай сөздердің құрэмындағы 
дыбыстардыц да қолданылуыида тілімізде қазіргі күнде біраз 
жүііе қалыптаса бастағанын айтуымыз керек. Біріккен сөз кұра- 
мында кісі есімдерініц екіпші элементі ретіиде жиі ұшырайтын ға- 
ли «мортебелі» деген мағыиадағы араб сөзінің басындағы ғайын 
дыбысы Қазақстанныц бірқатар өціріпде дауыстылар мен үнділер- 
ден кейін де қатаң қ дауыссызымен айтыла береді. Торғай жағы- 
нан Мырғали, Нұрғалн дегеп кісі есімдерін кейде Мырқали, Нұр- 
қали деген үлгіде де ұшырастыра береміз. Бұл сөздің жеке қол- 
дапылғап кездс де, жоғарыдағыдай біріккен атаулардың құра- 
мында айтылған кезде де тілімізде қазір ғали, қали, эли, элі, алы 
секіллі бірпеше фонетпкалық нұсқаға ие болған сөз екені белгілі. 
Бұлардың қали//ғали дегениен басқа нұсқаларының қолданылу- 
ында да террнториялық мотнізтіц бар екені байқалады. Мәселен, 
казак жерініц батыс өңіріндегі біріккен кісі есімдерінің екіиші 
элемеитінде-ғауш, -қали деген дыбыстық нұсқада орныққан бұл 
сәз оңтустіктегі кісі аттарында дәл осы позицияда -алы, -әлі деген 
нұскада айтылады. Қөп жерде Құрманғали, Өмірғали, Айтқали, 
Сапарғали дегеи кісі аттары оңтүстікте көбіне Құрманәлі, Өмір- 
әлі, Айтолі, Сапаралы түрінде дыбысталады. Бұл жағынан алған- 
да кейінгі есімдердің айтылуы өзбек, ұйғыр тілдерінің дерегіне ұқ- 
сас. Демек, бұл есімдердің құрамындағы араб сөзі оңтүстік өңір- 
дегі говорларымыздың көбінде осы тілдердегі нұсқасына жақып 
үлгіде нгерілген.

Дауыстылардың, дауыстылар мен үнді дыбыстардың аралы- 
ғында келген қатаң қ, к дегендердің айтылып өткен жайға кері- 
сінше кей говорларымызда ұяңдайтын кездері де жоқ емес. Тілі- 
міздін көпшілік говорыида бұқаЦпұқа дейтін екі түрлі фонетика-

1 Щ е р б а к А. М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских язы- 
ков ІИмя). Л., 1977, 140-6.
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лык иұсқада қолданьтлатып осы сөзді Бұқар облысыньщ қазақта- 
ры бүга дегеи үлгіде қолданады екен. Ташкент төңірегі қазақта- 
ры Бекмырза, бектер тәрізді есімдердегі к қатаңьш үнемі ұяңда- 
тып Бегмырза, беглер секілді нұсқада қолданады. Сондай-ақ Жам- 
был облысының солтүстік-батыс бөлегіндегі жергілікті халык А қ- 
мола, Ақмолда, Ақмарал тәрізді жалқы есімдердегі м дыбысының 
алдында келген қ қатаңын ұяңдатып ғ деген үлгіде қолданады. 
Мұндай жайлардың лингвистикалық қыр-сырына қаныға түсу 
үшіи өзге де дауыссыздарға қатысты (мәселен, п/б дауыссызына 
қатысты) біраз деректерге тоқталуға болар еді, бірақ оның бәрін 
айтып жатуды жұмыстың көлемі көтермейді.

№

Халық тілімің дыбыс жүйесінде не бар, не жоқ дегенді сол 
тұрган қаз-қалпында алып, халық тілінің өзінің ішкі даму жайы 
тұрғысынан баяндау бар. Бұл, әрине, әр дналектінің кескін-кейпін 
тяну ұшіін, оның халық тіліиің жалпы жүйесінде алатын орнын 
белгілеу үшін аса қажет. Халық диалектілерінің нақтылы қоғам- 
дық ортада туып, нақтылы тілдік, әлеуметтік қоршауда өмір сү- 
ретін категория екені мәлім. Сол үшін де халық тілінің ішкі жүйе- 
сін танып-білудің үстіне сол жүйеде байқалатын тіл құбылыста- 
рын сыртқы жағдаймен, сыртқы әлеуметтік қоршаумен салысты- 
ра алған сәтте ғана иақтылы тарихи деректерге қол арта аламыз. 
Халық айтылымдарының өткен тарихынан хабардар болғымыз 
келсе, оны дәл осы тұрғыдан зерттеуіміз — сөзсіз қажет. Нақты- 
лы бір өлкенің жергілікті халқының тілінен алынған мәліметті 
осы тілдің өзге өңірлерде тұратын өкілдерінің тілімен салыстыру, 
немесе оны басқада тектес тілдердің дерегімен салыстыру, асы- 
лында, осындай мүдденің талабынан туған нәрселер. Әр қоныстың 
лгергілікті тұфғындарымың тіліндегі ерекшеліктерді сөз ету үстін- 
де нақтылы тіл құбылыстарын өзге тілдердің мәліметімен ара-тұ- 
ра салыстырудан қазақ диалектологиясы ліөніндегі ғылым аса құ- 
ралақан деуімізге бола қоймас. Алайда тіліміздің диалектілік 
жүйесіндегі грамматикалық белгілер, халық тілінің дыбыс құры- 
лысы сияқты ірі-ірі салаларды тұтас ғылыми объект есебінде ал- 
ып, жеке зерттеген еңбектер әзірге болған жоқ еді десек, әри- 
не, ағат айтқан болмаймыз. Әсіресе осы секілді көлемді, күрделі 
салаларды салыстырмалы тарихи тұрғыдан, лингво-географиялық 
тұрғыдан зерттеу ісі әлі де кенжелеп келеді. Осы жолдар автор- 
ларының бұл еңбегінде жергілікті халық тілінің дыбыс жүйесін 
дербес сала ретінде жекелеп алып зерттеу мақсаты қойылып отыр. 
Бұл — ұзақ жыл бойы қазақ жұрты тараған өлкенің әр қонысы- 
нан осы салаға қатысты зерттеушілердің ез қолымен, сондай-ақ 
бұрын-соңды жарияланған еңбектерде қамтылған деректердің не- 
гізінде жарық көріп отырған зерттеу. Зерттеудің ауызекі тіліміз- 
дің жергілікті саласы туралы жалпы мәлімет беруге арналған ал- 
ғашқы бөлімі мен дауыссыз дыбыстар жөніндегі соңғы бөлімін
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жазған — С. Омарбсков. Жұмысқа дауыстыларға қатысты бөлім 
екі автордың бірігіп жазған пұсқасында енгізіліп отыр. Әрнне, ең- 
бекте халық тілініц фонетикалық жүнесіне қатысты жайлардың 
барлық моселесі егжей-тегжейіне дейін қамтылды деп айта ал- 
манмыз. Мұндағы көбіне-көп көңіл аударылған нәрселер-жергі- 
лікті халықтың ауызекі тілінде ең жиі байқалатын дыбыстық ерек- 
шеліктер. Мұндай дыбыс құбылыстарының халық тілінде не қилы 
саласы бар екені мәлім. Бірақ олардың бар-баршасын бір еңбек 
көлемінде ине жіпке тізіп айтып шығу мүмкін емес.
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